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ii г ё д  н с  л о н п и

События, положенные D основу романа Хотта Ёсиэ «Из глуби
ны бушующего моря», относятся к концу 30-.\ годов XVIГ века. Это 
был начальный период ноаднего феодализма в Японии, которому 
предшествовали годы объединительных войн.

Чтобы противостоять волне крестьянских восстании, угрожав
ших самим основам феодального строя, необходимы были консо
лидация сил феодальных князей, прекращение разорительных 
междоусобных войн и распрей между ними. Это явилось главной 
и решающей причиной объединительных войн во второй половине 
XVI века. Ликвидация феодальной раздробленности отвечала инте
ресам и торговой буржуазии, стремившейся к устранению препят
ствий в развитии товарно-денежных отношений.

Объединение Японии и создание централизованного феодаль
ного государства было начато Ода Побуиага (1534—1582), продол
жено после его убийства Тоётоми Хидэйси (1530—1598) и завершено 
Токугава Иэясу (1542—1016).

Ода Побуиага был выходцем из мелких феодалов; в итого 
предпринятых нм походов большая часть страны была объединена.

Тоётоми Хпдэёсн, крестьянин но происхождению, проявил 
большие военные способности, стал одним из ближайших сподвиж
ников Ода Побуиага, после его гибели захватил власть и продол
жил создапие централизованного феодального государства.

После смерти Тоётоми Хндэёсн в сентябре 1598 года власть 
номинально порошла к его малолстному сыну Хндпёрп, но факти
чески сосредоточилась и руках регентского совета, из пяти членов 
которого наиболее влиятельным н могущественным был Токугава 
Иэясу. Раскол и борьба среди регентов, а следовательно, н между 
князьями, поддерживавшими их, закончились битвой нри Сэкига-
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11 . i м и 11 n! и Iiiim.iim II <ii. \ mi> примирились с этим. Они де
лили отопку па Хид.н’рн, рлсг.чнтмпаи, что, когда ов подрастет 
и in n тупи г I нротешшлми па власть, нм удастся свергнута 
Токугава. Однако войска Токугава в 1(1 И году ваяли замок Осака, 
гдо укрывались Тоётоми Хид.м'рн и ого приверженцы, а в 1615 году 
нанесли окончательное поражоинс своим противникам. В 1616 гпду 
Токутава Иэясу умер. (Еще в 1G03 году он отрекся от власти 
в пользу своого сыпи Иэтада, но фактически продолжал управлять 
страпой еще одиннадцать лот.) После Иэтада n 1032 году сегуном 
стал внук Иэясу, сып Иэтада — Иэмицу.

При первых Токугава объединен по страны, пачатое Ода 
Нобуяага п Тоётоми Хидэёси, завершилось. В Японии было со
здано централизованное государство, вся политика которпго была 
направлена на укрепление диктатуры класса феодалов п беспощад
ное подавление выступлений крестьянских, народных масс. 
Во главе государственного аппарата находилось сёгупское прави
тельство — бакуфу. Дом Токугава владел примерно четвертой 
частью всей земельной площади Я п о н и и ,  остальная территория 
была поделена между феодалами, князьями —■ даямё, являвшими
ся полными хозяевами в своих владениях. ГГридн к власти, Тоиуга- 
ва Иэясу назначил ловых даймё в более чем половину княжеств; 
эти даймё, обязаппые возвышением новому согуну, поддерживали 
ого. Все население делилось па четыре сословия — самураев2, 
крестьян, ремесленников и купцов.

Стремясь к всеморпой консервации существующих порядков, 
правители Япония проводили курс на изоляцию страны от впеш- 
пего мира и осуществляли строжайшую п всосторонпюю регламен-

1 С о г у н — дословпо: полководец, фактический правитель 
феодальной Японии, в руках которого была сосредоточена верхов
ная власть в стране; власть императора носила номинальный 
характер. Система сёгуната существовала в Японии с 1102 года; 
сёгупат Токугава продолжался с, 1603 года п до незавершенной 
буржуазной революции 1868 года.

2 С а м у р а и  — военно-феодальное сословие мелких дворян, 
составлявших подавляющую часть класса феодалов. Привилегиро
ванную верхушку самурайства образовывали хатамото — вассалы 
гёгупа. Основная жо пх масса являлась вассалами князей (даймё). 
Часть из них владели землей, полученной от своего сюзерена па 
лоппых началах; по часто они земли не имели и получали от князя 
жалованье рисом. При Токугава значительно возросло число ропи- 
пов — самураев без сюзеропа, оставлявших своого князя по раз
личным причинам, по главным образом в силу ухудшения пх 
экономического положения (см. комм, к стр. 20).
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тацпк» и отношении всех классов п сословий. Регламентация эта 
охватывала все без исключения стороны жизни. Крестьянам, на
пример, запрещалось употреблять в пищу рис, лишь но праздни
кам они могли добавлять его к отрубям или другой пище; они 
имели право носить одежду только из хлопчатобумажной ткани, 
причем расцветка ее и покрой точно определялись законом; теат
ральные представления, борьбу н другие зрелища крестьянин не 
имел права смотреть; строжайше запрещалось ходить в гости 
п принимать гостей; в случае неурожая или бедствия запрещалось 
изготовление н продажа рисовой водки (сакэ), макарон (удои), 
пшеничной муки, лепешек и т. д. В деревнях была введена систе
ма ннтпдворок — система круговой поруки за внесение налогов, 
выполнение повинностей и соблюдеппе законов п регламен
таций.

В целях предотвращения какой-либо крамолы в стране был 
создан разветвленный аппарат полицейского надзора и сыска. Спе
циальные чиновники — мэцкз — в центре и па местах следили за 
всоми должностпымп лицами. Опп должны были распознавать 
любую крамолу ц босцощадно подавлять всякое недовольство. 
Далоко по случайпо в исторической литературе токугавскпй ре
жим иоредко характеризуется как «полицейское государство».

Восстание в Симабара 1637—1638 годов, о котором пойдет речь 
в романе, было вызвало прежде всего тяжелым экономическим 
положопием крестьян и бывших самураев, преследованиями и из
девательствами со сторопы местных властей. Немалую роль сыгра
ли здесь и гопсппя против христиан, получпвтпо большое распро
странение в Япопип в начале XVII века. Восстание вспыхнуло по 
только па полуострове Симабара, по и на островах Амакуса.

Феодом Симабара владел кпязь Арпма, который в 1614 году 
был нереведеи ссгупскпм правительством в Набэока (провинция 
Хюга). Владения Арпма достались Хасзгава, тогдашпему правите
лю города Нагасаки, а после его смерти в 1617 году — князю Ма- 
цукура. Когда Арпма был переведен в Хдага, за пим последовали 
лишь несколько его вассалов, остальпыо остались па месте. 
Когда жо в 1017 году во владение Симабара вступил Мацу кура, 
с ним приохали все ого самураи. Бывшие же самураи Арпма были 
лишены всех свопх должностей, а с ними и доходов. Обеднев, они 
вынуждены были заняться в основной своей массо крестьянским 
трудом. Мало того — наряду с крестьянами и ремесленпиками они 
должны были платпть достаточно тяжелые налоги для содержании 
самураев, прибывших с новым даймё Мнцукура, для содержании 
дома самого Мацунура, для регулярных подношений сегуну и т. д.
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Л 1G30 году Мацукура умор, п ему паслодопал ого сып, человек 
бездарный н жестокий, да к тому же отличавшийся низкопоклон
ством. Большую часть времена молодой князь жил в столице — 
в Эдо (ныне Токио). (В силу действовавших при Токугава установ
лении, феодальный князья с многочисленной свитой должны былп 
находиться при дворо сёгуиа, причем соблюдение предписанного 
церемониала требовало очень больших средств; когда жо они 
возвращались в своп феоды, то в столице в качестве заложников 
оставались члены их семей.)

В Эдо молодой Мацукура пол расточительную жизнь, и как 
результат — п о б о р ы  с крестьян и горожан в Симабара усилива
лись. Еще в годы правления его отца налоговое обложение в Сп 
мабара было пелегким, по когда во владение вступил сын, по- 
ложопно крестьян стало новы носимым. К 1637 году налоги 
достигли небывалого уровня, практически крестьяне для п,\ упла
ты должны былн отдапать все, что у них имелось. Они оказались 
перед лнцом голодной смерти. Дело дошло до того, что даже воен
ные дружины, находившиеся в бывшем владении Арпма, вынуж
дены былн (неслыханная п тогдашней Я п о н и и  вещь!) заняться 
трудом, поскольку требовалось все больше и больше средств и для 
удовлетворения огромных расходов молодого князя, прожигавшего 
жизнь в Эдо, и для содержания войска (не случайно самураи часто 
дезертировали из поиска Мацукура).

Аналогичным было и положение па островах Амакуса. После 
битвы при Сэкпгахара, где понесли поражение войска князей — 
противников Токугапа Иэясу, этот феод был пожалован даймё 
Тэрадзава, который прежде был наместником в городе Нагасаки. 
В 1633 году он умор, и феод перешел к его сыну. Еще в 1629 году 
управлепие фоодом отец Тэрадзава поручил Мивакэ, который 
остался па службе и у ого сына. Мивакэ проявил себя как жесто
кий гонитель п своими действиями вызвал остроо недовольство 
крестьян Амакуса. Здесь повторилась та жо история: молодой 
Тэрадзава вол роскошную жизнь в Эдо, а Мпвакэ усиливал налоги 
и поборы, чтобы удовлетворить непомерпые требования моло
дого князя п другно нужды.

Огромпые налоги и в целом тяжелое экономическое поло
жение крестьян, а также бывших еамураев-ропнпов, дополнялось 
гонениями ua христиан.

Христианство в Японии стало распространяться в первой поло
вине XVI вока. В 1549 году на остров Кюсю прибыл пезуит Франсиск 
Ксавье', пз Кагосима он направился па остров Хпрадо (близ 
Кюсю), где ужо находились португальские купцы, затем в Киото

1 Подробнее о К с а в ь е  см. комм, к стр. 298
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(остров Хоисю) и, наконец, обосновался в провинции Буиго (Кюсю).
Некоторые феодальные кпязьп сами принимали христианство 

и принудительно обращали в новую вору своих подданных, стре
мясь извлечь таким нутем особые выгоды из развития торговли 
с европейскими купцами. Попросту говори, и принятии христиан
ства опн видели путь к обогащению. В и д и м о , в  тяге к христиан
ству паптло свое выражепие и недовольство определенной части 
феодальной знати, тяготившейся усилившийся деспотизмом и рег
ламентациями со стороны центральной власти.

Принял христианство и князь Арнма; есть сведения, что 
и кпязь Тэрадзава — пладелец Амакуса — также крестился.

В период объединительных воин Ода Побуиага, борясь с буд
дистскими монастырями, благосклонно относился к деятель
ности католических миссионеров и распространению христианства, 
тогда как буддистское духовенство требовало его полного и безого
ворочного запрета.

При Тоётоми Хидэосн отпошепио к христианству изменилось 
и былн изданы указы, сначала ограничивавшие, а затом и стро
го запрещавшие его. Когда же был установлен сёгунат Токугава, 
официальной доктрипой которого стало чжусианскоо конфуциан
ство ', христианство было вновь запрещено (указ 1614 г.).

Па христиан, которых в начале XV11 века насчитывалось около 
трехсот тысяч человек, обрушились жестокие репрессии и казни. 
С 1614 но 1635 год преследованиям и паказапиям подверглось 
около двухсот восьмидесяти тысяч японцев-христиан. Многие из них 
принадлежали к низшим социальным группам— ята 2, отвержен
ным, нищим, прокаженным — к ним миссиоперы, преследуя спои 
интересы, относились особенно внимательно. Основную же массу 
вновь обращенных составляли крестьяне, ремесленники, торговцы.

Запрет христианства, последовательно проводившийся токугав- 
скими властями, подкреплялся относительно самураев весьма дей- 
ствопной угрозой: в случае неповиновении они лишались своих 
доходов.

В пекоторых крупных феодах указы применялись со всей 
строгостью, и многие самураи отрекались от христианства, но на 
землях князей Уэсугн, Дата, Хосокава, Курода и Фукусима до 
1618—1623 годов хрпстпап-самураев фактически но тревожили. 
Поздпее всех их лишили доходов, и опп были выпуждены запять

J Ч ж у  Си (1131'— 1200) — крупнейший китайский фило
соф, комментатор и толкователь древних копфуцнапскнх текстов.

2 Э т а  — каста париев в феодальной Японии, занимались «по
зорными» — по тогдашним понятиям — профессиями (убой скота, 
ныдолка шкур и т. п.).
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ся торговле.!! пли земледелием или стали ронинами— самураями 
без сюзерена; многие направились па Кюсю, в район Нагасаки, где 
н начало 20-х годен большинство населения было еще христианским.

Из Нагасаки они, гонимые, лишенные средств, направлялись 
в район Симабара, уезжали на острова Амакуса, паселепио которых 
было тогда почти сплошь христианским. Этот район, видимо, пре
вратился: в пристанище беглых самураев-хриетиаи. Так, еще рань
т е  из зомель одного из сподвижников Хстдэёси — Юкнпага Копиеи 
(Северпан Х и т ) , на которых в 1600 году проживало 100 тысяч 
христиан, когда птот феод перешол и 1001 году иод управление Кнё- 
маса Като другого сподвижника Хидэёси,—- многие самураи ушли 
в Симабара п па Амакуса. К началу восстания в Симабара остав
шиеся в живых ронииы или их потомки занимались земледелпем, 
по им не чуждо бглло знание военного дела, столь пригодившееся 
во время восстания.

За неуплату палогов, за исповедание христианства и другие 
пропиппости крестьяне и ремесленники подвергались самым 
изощронпьш пыткам и издевательствам. Если кто-либо был по 
в состоянии уплатить налог, то обычно его жену и детей захваты
вали как заложников и подвергали пыткам.

Одним из распространенных видов наказания была пытка 
огнем, получившая издевательское. наименование мино-одорп 
(пляски мине): по приказу даймё Мацукура, должников облачали 
в соломеппые накидки, которые в этих краях изготовляли из длин
ных и широких листьев травы мпио и которыми крестьяне и ры
баки обычно укрывались от дождя. Эти плащи прикручивались 
веревками к туловищу, руки жертвы привязывались к спине, накид
ка поджигалась. Люди получали ожоги, многие сгорали заживо.

Такова была обстановка, в которой разверпулпсь события 
1G37—1638 годов, вызванные к жизни экономическими причинами 
и притеснениями властей и принявшие форму релпгпозпого вы
ступления.

В городе Спмабара дочь одного должника было взята залож
ницей; со раздели донага и выставили напоказ, причем по всему 
телу ей выжгли клейма раскаленным железом. Отец полагал, что 
дочь будет под арестом лпшь до тох пор, пока оп по погасит долг, 
по когда он узнал, что с пей сделали, то вместе со своими товари
щами, такими же бедняками, напал па местного управителя п убил  
его; было убпто ещо 30 человек из чнсла самураев, главным обра
зом чиновников и стра Пашков,

Это событие, случившееся 17 декабря 1037 года (но японскому

1 Подробнее о 10 к и и а г а К о п и с п  и К п ё м а с а 
К а т о  см. комм, к  стр. 39.
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календарю — в первый день одиннадцатой лупы), и послужило 
сигналом к общему восстанию в Симабара, Дома самураев и бо
гатых торговцев были преданы огню, войска князя вместе с мест
ной знатью оказались осажденными в замке Симабара.

Когда известие о восстании и Симабара достигло островов Ама
куса, тамошние крестьяне и бывшие самураи, превратившиеся 
в крестьян, восстали, убили ненавистного управителя Тэрадзава — 
Мивакэ — и стали хозяевами положении, хотя княжеским замком 
Томпока им овладеть так и не удалось. Вызванный местными вла
стями па помощь карательный отряд из Хирадо был наголову раз
бит повстанцами, большинство отряда погпбло, остатки его попали 
в плен; почти все джонки, па которых прибыли каратели, были 
сожжены. Лишь одной-едипствепной джонке с двумя ранеными 
самураями удалось верпуться в Хирадо.

Подобная участь постигла карательный отряд в четыреста че
ловек, посланный против восставших в Симабара,— он понал в за
саду, п большая часть карателей была убита. Преследуя остатки 
отряда, восставшие предприняли штурм замка Симабара; им уда
лось захватить оружие, боеприпасы и продовольствие. В это время 
весь бывший феод Арпма находился в руках повстанцев. Число пх 
день ото дпя росло и достигло восемнадцати тысяч чоловек.

Восстание вызвало большое беспокойство не только местных 
властей, ио п центрального правительства, справедливо увидев
шего в ном серьезную угрозу всему существующему строю.

Известия о восстании достигли Эдо лишь 25 декабри 1037 года. 
В тот н;е вечер сёгупское правительство назначило специального 
уполномоченного Итакура Снгямаса, поручив ему командовать вой
сками местных князей п нодавпть восстание.

Когда руководители восстания 1 (главой его стал Спро Масу- 
да — юноша семнадцати или восемнадцато лет) столкнулись с объ
единенными силами местных феодалов, на помощь которым дви
гался отряд Итакура, оип решили вывести отряды повстанцев 
с Амакуса, объединить их и запять полуразрушенный и необитае
мый замок Хара, нрнмерпо в тридцати километрах к югу от города 
Симабара. Роман «Из глубины бушующего моря» посвящен 
в основном нмшшо этому периоду восстания.

В замке Хара восставшие в спешном порядке восстановили 
крепостные стены и другие укрепления и приготовились к оборо
не. Там укрылось около тридцати семи тысяч человек, в том числе 
около семнадцати тысяч женщин и детей.

1 Их насчитывалось шесть чоловек— все опи были прежде 
самураями князя Юкннага Копией.
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Иа фоодов Спгп и Кумамото, которые принадлежали князьям 
Пвбагнма и Хосошиш (оба они пито время находились и Эдо), былн 
посланы войско численностью соответственно в три тысячи и 
четыре тысячи человек, однако они расположились' на границе вла
дении Мадукури и не принимали участия в борьбе против вос
ставших: по законам токугавскнх властен войскам одного кпязя 
строжайше запрещалось вступать им землю другого. Это право 
принадлежало лишь специально назначенному уполномоченному 
центрального правительства и подчиненным ему войскам.

Пятнадцатого января 1038 года Итакура, который вначале не 
придавал восстанию крестьян сколько-нибудь серьезного значе
нии, прибыл наконец н Сймабпра, потратив три недели на путеше
ствие к мосту событий. Он ire торопился, осуществлении возложен
ной на него миссии представлялось ему легким делом. Поэтому 
Итакура хотел поручить подавление восстания силам местпых 
кпязей Мацукура и Тэрадзава, на землях которых оно .началось 
н которые, следовательно, несли за ото ответственность. Однако 
центральное правительство, расценив сложившуюся ситуацию как 
весьма серьезную, приказало князьям острова Кюсю, находившим
ся в столице, сиешпо возвратиться в свои владения, возглавить 
поиска и, объединивши своп силы, подавить восстание в Симабара.

Прибыв в Симабара, Итакура предпринял несколько штурмов 
замка Хара, но успеха не имел. Повстанцы сражались мужествен
но н самоотверженно. Они отбили псе атаки карателей и нанесли 
им большой урон. Тогда Итакура, опасаясь ва спою карьеру, при
казал готовить новый штурм.

Штурм состоялся в канун японского Нового года — 14 февраля 
1638 года. Итог этого штурма был еще более нлачовпьш: потери пов
станцев составили около девяноста человек, войска, осаждавшие 
замок, потеряли около пяти тысяч человек, а сам Итакура был убпт.

Вскоре после итого в Симабара прибыл новый уполномоченный 
правительства Побуцуна Мацудайра, князь Идзу (видимо, изве
стие о пазпачепии Мицудайра н скором его прибытии явилось глав
ной причиной, побудившей Итакура поспешить с новым штурмом).

К середине марта ппд командованием Мацудайра оказалась 
объединенная армия двадцати пяти даймё острова Кюсю, которая 
насчитывала свыше ста тысяч челопок.

Мацудайра но спешил повторять тщетных попыток Ита
кура взять замок приступом. Расчет был сделан па блокаду. Выло 
организовано патрулирование морского побережья близ крепости. 
It бомбардировках крепости приняли участии голландцы, прислав
шие корабль н пушки. За пятнадцать дней, с '1\ февраля до 12 мар
та 1038 года, они выпустили по замку четыреста двадцать шесть ядер.
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В крепости жо положение постепенно ухудшалось, начался го
лод. Патроны н порох были па исходе, силы повстанцев убывали. 
Предпринятая а атпх условиях вылазка с целью захватить у 
неприятеля продовольствие и боеприпасы успеха не имела. Не обо
шлось без дезертирства и предательства. Так, одни из руководи
телей обороны Хара, известный японский художник Эмосаку Яма- 
др, командовавший отрядом и восёйьсот человек, установил связь 
с врагами и пытался облегчить им захват замка; его предательство 
было раскрыто (его жена и дети были казнены, а он сам, находив
шийся под арестом, был освобожден после того, как замок пал).

Войска карателей готовились к решительному бою. Князья 
стремились выслужиться, испытывали друг к другу зависть и по
дозрительность.

Одиннадцатого — двенадцатого апрели состоялся последний 
штурм. Войскам Набесима, Хосокава п Курода удалось преодолеть 
Ешешшгй крепостной вал и вторгнуться в крепость. Окруженные 
со всех сторон повстанцы, голодные, без пуль, отбивались камня
ми, палками, псом, что попадало под руну, по сделать уже ничего 
ве могли, слишком неравными были силы. Захватив замок, войска 
феодалов устроили настоящую резню: из тридцати сема тысяч 
повстанцев а плен было взято лишь сто пять человек.

Победа далась карателям нелегко. Даже по тем сведениям, ко
торые даймо, принимавшие участие в кампании против повстан
цев, сочли возможным сообщить в Эдо, их потери составили три
надцать тысяч человек убитыми и ранеными. Данные :>ти были, 
вероятно, сильно занижены. По данным Кукебеккера, управляю
щего голландской факторной в Хирадо, они достигали сорока ты
сяч человек. В иных источниках называются и большие цифры.

После разгрома восстания сВгуи издал указ о полном закры
тии страны: въезд в Японию иностранцев запрещался под страхом 
смертной казни; японцам, которые каким-либо образом очутились 
аа пределами Японии, также под страхом смерти запрещалось воз
вращаться на родину. Только для голландцев, помогавших подав
лять восстапно в Симабара, а также для китайцев было сдолапо 
исключение: они могли вести торговлю под строгим контролем 
японских чиновников на островке Дэси.чв близ Нагасаки.

Другим результатом разгрома восстания 1G37—1638 годов было 
фактическое искоренение христианства в Японии: последние его 
приверженцы погибли при обороне замка Хара. Об этом, кстати, 
свидетельствует и статистика преследований по причине вероиспове
дания: между 1639 и 1658 годами репрессии коснулись но более ты
сячи человек, тогда как в период 1614—1635 годов их жертвами, как 
уже говорилось, стало около двухсот восьмидесяти тысяч человек.
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В романе 15снэ Хотта дана живая и исторически правдивая 
картина борьбы повстанцев Симабара за свободу, справедливость, 
равепство, за лучшее будущее.

Роман в основе своей строго документален, автор его стремит
ся скрупулезно следовать действительным событиям, п в этом 
смысле произведение Хотта продставляот собой историческую 
хроппку.

Докумоптальпость ромапа не означает, конечно, что автор 
ограничивается только изложением событий; сохраняя верность 
исторической правде, автор вместе с тем широко прибегает 
к художественному вымыслу и домыслу. II следует специально 
отметить, что ото сочетанно исторической достоверности и лите
ратурного вымысла сдолапо с большим тактом, с тем чтобы автор
ские интрузии пе исказили и по заслонили подлинную историю.

Достоверность составляет сильную сторопу произведения, по 
эта же достоверность, искреннее стремление автора воссоздать 
историческую правду, оборачивается в отдельпых частях ромапа 
некоторой схематичностью в обрисовке образов, и прежде всего 
исторических личностей. Автору по всегда удается изобразить исто
рические личности как живых люден, порой действия тох пли иных 
персонажей психологически но мотивированы, а иным и вовсе не 
повезло — пх внутренний мир и переживания остаются за рамка
ми повествования. Возможно, что автор сознательно избегал чрез
мерных импровизаций, связанных с реконструкцией психологиче
ских портретов деятелей прошлого. Но в ряде случаев это привело 
к обедпенню образов.

Стремление к достоверности проявляется и в нарочито доку- 
менталыюй манере повествования в отдельпых главах.

Роман написан современным языком, автор избегает архаиза
ции стиля и лексики, ибо чрезмерное употребление старппных 
оборотов речи и исторических терминов той эпохи сделало бы ого 
недоступным широкому читателю.

В произведении Хотта несколько сюжотпых линий, одпн про
ходят через весь роман, другие разработаны недостаточно, третьи 
намечены как бы пунктиром, но при всем том все они объединены 
главной темой и подчинены основной цели: показать народный 
подвиг — восстание Симабара и его апогей — защиту крепости 
Хара, осмыслить ряд социальных и морально-этических проблем, 
представляющих иорвостенопный интерес и в паши дли.

В романе восставшие предстают перед памп как люди мужест
венные, находчивые, изобретательные. Кин саку «Попади в иглу»
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и Собэй Модвежья Шкура, Иаокптн и Аспдзука, о-Сопо и Гэнъэмоп 
Оа,— опи п другие порсопажп олицетворяют народный ум, смекал
ку н решимость в борьбе. Испытывая острую нехватку оружия, 
защитники Хара широко используют против карателей камин 
и бровпа, горячую золу и нечистоты; опи умело укрепляют полу
разрушенный замок; Аспдзука придумывает новый вариант мит
ральезы, которая изготовляется тут же, в осажденном замко; опп 
похищают у противника фашпиы,' они осуществляют встречный 
подкоп и в подземном бою вынуждают карателей отступить.

Вместе с тем Хотта показывает повстанцев людьми сугубо 
мирными, людьми труда, которые, очутившись в замке и будучи 
оторваны от своих привычных запятпй, не находят себе места, 
поскольку «убивать людей п выращивать хлеб — как бескопечпо 
далеки друг от друга зтп два дела!». В этой связи весьма характе
рен образ крестьянина Наокитп, который поело ожссточоппого боя 
трудится па яаброгаенпом поле. Он весь уходит в это мнрпоо за
нятие, пытаясь «вповь обрести прежнее состояние духа, забыть, 
как оп колол, рубил, давил камнями людей, изгнать из памяти 
арелищо убийства...». В осаждеппом замке крестьяпс-повстапцы 
тоскуют по труду, по земле, выпрашивают у кладовщиков горстку 
семян; в замке появились крошечные воздолаппые, участки зомли. 
Жажда труда неистребима у этих людей, всю жпзпь пе разгибав
ших спипы па полях.

В восстании участвовали люди разного толка, разпых сосло
вий, разных характеров, и это довольно удачпо показано в рома
не. Например, Кпнсаку «Попади в нглу» предстает перед памп 
как одпн из мужественных и стойких участников восстания, он 
сражается до конца, он иепримпрнм к врагу. Но, в отлично от 
крестьян-земледельцев, чувствует себя во время осады как в род
ной стихии. Оп давпо привык к оружию, в бою к пему приходит 
азарт охотппка. Правда, .его поведение нередко омрачает неосо
знанная жестокость. Когда Кпнсаку случайно застрелил одного пз 
землокопов, обслуживавших войско карателей, повстапцы очепь 
сожалели об этом, и самому Кпнсаку тоже было пепрнятпо от со- 
апания, что другие могут заподозрить, «будто ому по душе убпвать».

А вот ещо один участник восстания — Дзкщаю Курахатн, быв
ший самурай и любнмоц князя Курода, изгнанник, «обойденный 
судьбой» человек. Он жесток, держится особняком, отмщение за 
поруганную честь воина — главный мотпв его перехода к восстав
шим. Война — ого профессия, между штурмами он не знает, куда 
себя девать; песмотря па осуждонно товарищей по восстанию, оп 
заставляет одну из пленниц стать ого наложницей.

Олицетворением японской женщины — героини восстания —
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является образ старой о-Соно, умудренной жпзныо, сильной духом, 
доброй и смелой женщины.

В соотпотстшш с исторической правдой в романе показано, что 
п восстании участвовали пе только христиане. В рядах повстап- 
цоп насчитывалось несколько тысяч буддистов. Да и социальный 
их состав был неоднороден: помимо крестьян и горожан, ремеслен
ников, в пом участвовали многочисленные бывшие самураи ронн 
нм, представители тогдашней интеллигенции, а это порождало 
п определенные трепня, н даже подозрения и неприязнь.

Однако повстанцы в описании Хотта - люди веротерпимые; 
христиане, составлявшие подавляющую часть защитников крепо
сти, хорошо, доброжелательно относились к буддистам — участни
кам восстания; один из героев романа Ганъэмон Оэ говорит о том, 
что но следует насильно требовать от язычников перехода в хри
стианство; христиане принимают участие в похоронах жшпцямы- 
буддистки и т. п. В нескольких местах романа говорится о том духо 
сплочения и единения, который в целом характеризовал обстанов
ку в осажденном замке. Лишь в результате блокады, когда запасы 
продовольствия н боеприпасов у повстанцев истощились, когда 
они во все большей мере страдали от голода и болезной и несли 
потерн в результате усилившихся бомбардировок замка,— в созна
нии, в настроении осажденных постепенно произошел надлом, 
по они продолжали стойко сражаться.

Восстание отличала прекрасная организованность и порядок, 
весьма четкое разграничение функций; его характерной чертой 
явилось достаточно широкое использование огнестрельного оружия.

Феодальные кпязья п правительственные чиновники характе
ризуются в романе как люди жестокие и бесчеловечные. Это по пх 
приказам отправляли на казнь тысячи невинных людей, нодпер- 
гали издевательствам п пыткам крестьян, пх жен и детей. Это они 
перед решительным штурмом замка Хара велели перебить всех, 
но щадя ни женщин, нп детей, ни дажо грудных младенцев. 
Тёэмон Минаёсн, один из участников восстания, называет сёгупа 
Токугава Измицу «больным безумцем с душой диком и огрубелой*.

В войсках карателей царили дикие правы; самураи в дока- 
зательство своих «подвигов» должны были принести голову уби
того врага. Но неродко случалось так, что добывший голову саму
рай но находил со у кропостной стены, куда он ее бросил перед 
тем, как выбраться из замка: ео успевали украсть другие; у трупов 
отрезали иосы, а то п перепродавали пх потом самураям, ибо от
резанный у врага нос служил свидетельством «подвига».

Вместе с тем и опить-такн в соответствии с исторической прав
дой автор показывает умных и дальновидных деятелей в среде
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правительственных чиновников, феодальных вельмож и самураев. 
Ведь пашлись же среди них такие, кто окопался способ пым (па- 
пример, старший самурай Арпма) воздать должпое боевому духу 
и храбрости повстанцев.

В главе III ромапа приведены леденящие душу описания раз
личных издевательств, грабежей, жутких пыток ц казней, которым 
подвергались крестьяне и ремесленники; это дает возможность 
хотя бы приблизительно представить себе ту страшную обстанов
ку, в которой ж и л и  простые труженики в тогдашней Японии, т о т  
решим неприкрытого произвола н насилий, который царил п стра
не, те причины, которые привели, в частности, к возникновению 
восстания в Симабара.

Хотта показывает беспомощность правительственных чиновни
ков, медлительность п бестолковость их действий, неразбериху, 
распри в лагере карателей, что, конечно, н известной мере и на 
определенном этане облегчало положение восставших.

В романе освещена гнусная роль, которую сыграли голландцы 
при подавлении восстании в Симабара, послав для обстрела 
замка Хара свои корабль, пушки и боеприпасы. Демонстрируя 
лояльпость к властям, голландцы во главе с управляющим фак
торией в Хирадо Кукебеккером, разумеется, стремились сохранить 
и упрочить спои торгово-экономические привилегии в Японии.

Автор стремится честно и объективно разобраться во всем — 
'^3 в причинах восстания, в его характере, составе участников, нро- 
'У- тнворечнях христианского мировоззрения подавляющей массы его 
iT'Q участников и т. п.
V, В трудах буржуазных историков восстание в Симабара нередко 

характеризуется как религиозное выступление. Разумеется, никому 
не прпдет в голову отрицать религиозный характер событий в Сп- 
мабара. Однако делать акцепт только на религиозной форме п мо
тивах восстании было бы неверным, поскольку в этом случае оста
лись бы в забвении его социально-экономические корпи II следует 
отметить, что позиции автора «Из глубины бушующего моря» в этом 
вопросе правильна. «Получается,— чнтаом мы в романе,— что 
не стремление свободно исповедовать новую веру породило смуту. 
Просто п ходе времени, особенно с той поры, как повстанцы запер
лись в осажденной крепости, когда они пошли во вкус общих дей
ствий и у них появилась организация, как бы сама собой возник
ла потребность в некоторых идеях, духовных основах, способных 
объединить людей, и естественно и закономерно, что крестьяне об
рели их в христианстве. Но главной причиной смуты были произ
вол и жестокость в княжествах Моцукура и Тврадзава. Это было 
яснее ясного».
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Проникповепно и распространенно христианства в Японии 
явилось одним из следствии острых соцпальпых противоречий 
в подрах япопского феодального общества. В нем, в частпости, па- 
ходило свое выражение н недовольство крестьянских масс и город
ской бодноты, которые искали в христианстве утешения и которым 
импонировали положения христианского вероучепня о равенство 
всех смертных перед судом всевышнего, о грядущем «царство 
божьем» и т. п. Но при всем том христианские идеи о смирении,
о бессловесном повпповеппп земпым властям, о благодетольпости 
человеческого страдаппя в конечном счете находились в непри
миримом противоречии с образом действии повстанцев и пх бун
тарским духом. И хотя, с точки зрения участников восстапия, опи 
подпялись па борьбу за святоо, божье доло (если ограничиться 
только релпгиозпой стороной событии 1637—1638 годов) и, каза
лось, вполпе могли рассчитывать па поддержку и защиту всо- 
пьгшпего, одпако чуда не произошло и восстание закончилось 
неудачей. В этой связи как бы случайно обронепные в нескольких 
местах высказывания героев ромапа, содержащие пепрпкрытое 
сомнепие в поддержке свыше, представляются современному чита
телю вполне попятными п уместными.

Много внимания в романе уделяется Эмосаку Ямада — ху
дожнику, одному из руководителей восстапия. Ямада — историче
ская личпость. Распространенно христианства в Японии сопровож
далось и проппкповеннем в страну европейской культуры. Евро
пейская живопись нашла себо последователен в Японии, одним из 
видных пх представителей был Эмосаку Ямада. Автор рисуот 
сложный, противоречивый образ Ямада. С одной стороны, это 
художник, стремящийся писать по-новому, ищущий новые, впечат
ляющие формы и методы выражения; с другой — это бывший вас
сал князя Арима, в плоть и кровь которого вошол дух традиций, 
повиновении и преклонения перед своим сюзереном. Эмосаку пред
стает в романе как человек, которому в конечном итоге, несмотря 
на сочувствие к повстанцам, доло пх чуждо, нм движет плохо за
маскированный эгоизм, он индивидуалист, оп хочет жить и делать 
только то, что ому хочется, и чуждость интересов окружающих ого 
людей составляет оспову его поведения. Умному, трезво мысля
щему человеку, рацпоналпсту, Эмосаку протнт религиозный фана
тизм и обман. Ои пе верит в молитву, его мучают противоречия 
христианства, оп попимаот сначала трудное, а потом — безвыход
ное положение повстанцев. И если учесть при этом, что сам Эмо
саку, как его рисует Хотта, оказался человеком нестойким, слабо
характерным, трусоватым, что главным в его натуре было стрем
ление заниматься только своим делом, оставаясь вне развернув
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шейся борьбы,— то становится понятно, почему его желание вы
жить по что бы то ни стало, спастись, но разделить с остальными 
повстанцами ожидающей их участи — обернулось предательством.

Индивидуализм Эмосаку, п общем-то созпающего безнрав
ственность, омерзительность своего поведения и ищущего различ
ные оправдания своему предательству, безразличие к интересам 
простых людей, какая-то духовная замкнутость, черствость, огра
ниченность, не позволяющая понять величие народа, поднявшего
ся па борьбу,— все это но могло не сказаться па нем как на худож
нике. Не один раз Гэпъэмоп Оэ п другие герои говорят об Эмосаку 
как о художнике посредствоппом, по понимающем, да п неспособ
ном уловить и передать внутреннюю суть изображаемого, то ость 
заурядном копиисте, ремесленнике. Пам но дано судпть, насколько 
такой образ Эмосаку Ямада исторически достоверен (в романе 
есть указапия па то, что сам Ямада стремился «работать по-ново
му», писать «живую природу»), по с точки зрения логики развития 
образа такая ого трактовка вполне допустима.

Эмосаку в романе противопоставлен один из руководителей 
восстания — ронин Гэпъэмоп Оэ, который, так же как и художник, 
является лицом историческим. Оэ по хуже Эмосаку понимает всю 
сложность положения, в котором оказались повстанцы, запертые 
в замке Хара, он пе обмапыпается п отпоситсльпо ожидающей их 
судьбы. Но, в отлично от Эмосаку, оп остаотся до конца верен 
своему долгу, он до последней минуты вместе с защитниками зам
ка. Оп но отделяет себя от массы простых людей, одпим из руко
водителей которых оп является, п потому готов делить с ними 
все — и победы п поражения.

Это столкновение двух образов — Ямада и Оэ — является пе 
просто одпим из обычпых эпизодов ромапа, а несет большую со
циальную н моральную нагрузку.

В творчестве Хотта большое место занимает проблема челове
ка и общества, проблема выбора пути, проблема правствепного 
долга интеллигенции перед народом. Решение этих проблем имеет 
первостопеппоо зпаченио в современных условиях, в обстановке 
обостряющейся классовой борьбы.

Исходные суждепня Эмосаку и Гэпъомопа часто похожи, по 
выводы они делают разпые; спор, открытый или подспудный, про
исходит между ними па протяжении всего ромапа. И побеждает 
в этом споро Гэпъэмоп Оэ. Хотя после разгрома восставших Эмо
саку удается остаться в живых, судьба ого незавидна: он запятпал 
себя пояором, па нем клеймо предателя, п, как думает увидевший 
его Кипсаку «Попади в иглу», «все равно когда-нибудь оп погиб
нет позорной смертью». Автор полпостью солидаризируется
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| I hi i. imuiiiim когда пишет, что «преданно об этой крестьянской 
fin I не будет породи паты II ил уст в уста, it об оставшемся н живых 
Эмосаку станут, пожалуй, говорить больше, чем о тех, чьим уделом 
стала погибель. II чем шире будет раипоситься mo.iпи, том труд
ное будет ому смотреть людям в лицо...»

Гонъзмон О;*, питающий подозрение к Нмида и думающий
о том, что ноль;ш допустить, чтобы тот стая Иудой, размышляет 
об обстоятельствах, и которых Нуда предал Христа: возможно, 
Пуда жестоко страдал, терзаясь предчувствием грозящей Христу 
оппспости, и, будучи человеком трезвым, практическим, живущим 
и реальном миро, испытывал большую тревогу; так Гэпъэмоп 
<>;> приходит к выводу, что пдеп христианства чужды понятиям
о реальных земных делах человека, что христианство песет чело
веку безнадежность, обреченность. Л для другого горой ромапа, 
бесстрашного Кпнсаку, о котором ужо упоминалось иышо, посту
пок Ямада представлялся скорее даже чем то закономерным: оп, 
бывший вассал Лрпми, художник, был чужим среди восставшей 
крестьянской голытьбы.

Главу восстания Сиро Масуда читатель в значительной мере 
воспринимает глазами Ямада, которому претят измышления и не
былицы, рассказываемые о Сиро и возводящие его чуть ли не 
в ранг святого. Вместе с том в ромапе есть упоминания о том, что, 
несмотря на молодость, Сиро отличался острым умом и ученостью. 
В исторических исследованиях есть указания па то, что он был 
широко образовав для своих лет и обнаружил большие способно
сти в военном деле. Правда, в романе Спро выступает лишь по
минальным главой восставших, н, поскольку исторические сведе
ния о нем достаточно скудны н даже противоречивы, то вряд ли 
такую трактовку автором роли Сиро Масуда можно безапелляцион
но поставить ому в упрек. О Сиро распространялись различные 
легенды, в том числе и преднамеренно сочиненные, с целыо воз
величить вождя восставших, создать ему ореол чудотворца.

It работах по истории Японии есть упоминания и о том, что 
Сиро был сыном Тоётоми Хидэори, то есть внуком Хидэйси. Види
мо, эти слухи распространялись с целью привлечь в стаи восстав 
ших побольше бывших самураев, служивших у Тоётоми или ого 
военачальников. Но другим сведениям, Сиро Масуда был сыном 
одного из деревенских старейшин. Какпо из этих сведений .соответ
ствуют действительности — судить трудпо. Скороо всого, Сиро по 
был потомком Тоётоми.

Рапным образом существуют разноречпиыо сведения о его 
судьбе: по одиои версии, Сиро Масуда отрубили голову, которая 
была на семь диен выставлена в Нагасаки (отец его был распит). 
Согласно другой, оп и его ближайшие сподвижники ночью добра-
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лпсь до берега моря и, пользуясь темнотой, па трех джонках бежа
ли в Саду ми. Тамошний князь Симадау 1 укрыл их и дальней де
ревне. Чтобы скрыть исчезновение Сиро, его с п о д в и ж н и к  Порнюкн 
Акасн выдал себя за него. Акаси погиб и бою, и его голова была 
выставлепа напоказ и Нагасаки.

Уроки Симабара весьма поучительны. Восставите tie имелп, 
но существу, программы действий, неясно и бессвязно нредставля- 
лп себе перспективы борьбы, н в этом смысле восстание было сти
хийным, хотя сами действия повстанцев отличала достаточно вы
сокая степень организованности. Восставшие оказались в одиноче
стве, пх но поддержали крестьяне соседних кланов, па что они 
надеялись, а между том против повстанцев выступила объединен
ная сила феодальных князей юго-западной Японии, опиравшихся 
на поддержку центрального токугавского правительства. Видимо, 
и оборонительная тактика повстанцев также способствовала быст
рому поражению, поскольку в условиях блокады истощение ресур
сов защитников Хара было неизбежно.

Герои Симабара но нмоли, да и но могли иметь никакой сколь
ко ппПудь ясно осознанной перспективы борьбы. Их помыслы были 
обращены к религии. Один из руководителей восставших — Яма 
несколько раз говорит о «вселенской республике», по он и сам 
признает, что она возможна лишь на небесах: как создать ее на 
земле — ни он, ни другие не знают. И когда другой участник вос
стания, старый Тёэмоп Мннаёсп, вспомипает о знаменитом кресть- 
япеком восстании второй половины XV века в провинции Имаснро, 
где была создана просуществовавшая целых семь лет самоуправ
ляющаяся крестьянская республика, он, отвечая на вопрос заин
тересованных крестьян, говорит, что п она также погибла, будучи 
удушйпа войсками феодальных князей.

Развязка романа трагична, как трагичны были описываемые 
в пем события. Восстание разгромлено, защитники Хара гибнут, 
деспотизм и насилие торжествуют. Но, как говорит один из персо
нажен романа о крестьянском выступлении в Ямасиро во второй 
половине XV века, «доло восставших засияло, подобно звезде в глу
бине небосвода», и эти слова п полной мере могут быть отнесены 
ц к посстапию в Симабара.

В историю освободительпой борьбы японского парода вос
стание и Симабара вошло как одна из ее самых ярких и незабы
ваемых страниц. И в политической обстановке современной Япо
нии далекие события первой половины XVII века приобрели осо
бое звучание.

1 О князе С и м а д з у см. комм, к стр. 35
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щей роли рабочего класса и борьбе народных масс. Классовое само- 
iопил мно и организационная сплоченность рабочего класса и всех 
трудящихся неизмеримо возросли. Оип превратились и мощную 
политическую силу, не считаться с которой реакция пе может. 
И в этих условиях подвиг геропв Симабара служит своего рода 
призывом к иыпспгаему покололпю японских трудящихся: вспо
мните об этих смельчаках, их было относительно немного, но оип 
не побоялись подпяться против всей токугавской системы; вас яге 
тепорь миллионы, вы организованны, вы представляете огромную 
силу, способную на велнкио дела, и история дала вам зпанпе целой 
и средств борьбы.

Бесчеловечные условия труда и ж и з н и  — вот коренная причи
на, вылудившая десятки тысяч люден к восстанию. С птимп бесче
ловечными условиями нельзя мириться, с ппмп надо бороться —■ 
вот урок, который преподала трудящимся массам история героев 
Симабара.

И пыле, па вопрос одного из руководителей восстания — Гапъэ- 
моиа Оэ — что скажут о ппх, восставших, люди когда-пибудъ, 
через десятки и сотпи лет,— трудящиеся современной Я понии  мо
гут ответить, что дело, за которое боролись восставшие в Спмаба- 
ра, но погибло, что теперь за свободу п счастье борются десятки 
миллионов япопсппх трудящихся, что память и пример героев 
Симабара вдохновляли и будут вдохновлять грядущие поколения 
борцов за породное дело.

13 заключение, несколько слов об авторе этой книги. Ёспэ Хот
та родился в 1018 году. Литературную деятельность начал как 
поэт. В 1951 году опубликовал роман «Одиночество на площади», 
за который был удостоеп премии Акутагава. Хотта — автор многих 
книг. Его романы «Время», «Памятник» и повесть «Шестерни» 
были пздапы в СССР. «Из глубины бушующего моря» — единствен
ный пока исторический роман Хотта — был издан в Японии 
в 19С1 году.

А. К у а ь м и и с к и й



ИЗ Ш УБИН Ы  
БУШУЮЩЕГО 
М О Р Я



_________________________



Г. С т р ои т ел ь ст в о к р е п о ст и

Крестьяне ломали спои лодки. Это было удивительно 
и непонятно. Многие сотни лет жители Симабара и Ама
куса кормились не только землей, по и морем. И вот те
перь они — собралось их на берегу никак не менее тыся
чи — сами ломали свои лодки. Выворачивали доски бортов, 
разбирали остовы лодок.

Грохот деревянных кувалд далеко разносился над за
ливом Ариакэ.

Сухой зимний ветер срывался с кряжа Симабара, с его 
главной вершины — Ундзэп, и метался по увядшей рав
нине, которая круто, с трех стороп, сбегала к заливу.

Там наверху, над берегом, крестьяне занимались делом 
столь же удивительным л столь же непонятным. Они уже 
больше не былн землепашцами и теперь никогда не воз
вратятся к земле. Привычный крестьянский труд, каза
лось, совершенно забыт ими.
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Вернемся, однако, на берег, к которому пригнали своп 
лодки жители бесчисленных островов Амакуса: почти че
тырнадцать тысяч человек, многие с семьями. Это — не 
считая крестьян нз четырнадцати деревень Симабара, при
шедших ранее. Грохот ударов, отраженный стеной обрыва, 
гулко прокатывался над мирным заливом Ариакэ...

Работали спешно, по с толком. Доски отделяли береж
но, по одной, и тут же уносили куда-то. Вдоль берега тя
нулись вереницы носплыцпкои... Нет, это п впрямь было 
удивительно и непонятно! Куда н зачем крестьяне несли 
эти доски?

Дочерна загорелые люди в лохмотьях неутомимо шли 
па юго-запад, к холмистой возвышенности, которая с за
пада па восток переходила в длинную гряду скал, а к 
морю обрывалась невысоко]), по крутой стеной.

Люди шли туда не только с побережья, но и нз глубины 
полуострова: нз деревень Накакиба, Лнтоку, Фукаэ, Фуцу, 
Додзакп, Оэ, нз Западной п Южной Арпма, пз Кутппоцу, 
Кацуса, Кусияма, Кохама.

Они шли туда, где происходила удивительная п непо
нятная, на первый взгляд, работа, и где теперь, па неболь
шом клочке земли, на возвышенности, которую вряд ли 
пазовешь неприступной, собралось уже более тридцати 
семи тысяч человек — мужчины, женщины, дети и стари
ки. Зачем они нрпшлн сюда? Что у них на уме? Отчего 
у некоторых окровавлена одежда?

В прежние годы здесь высился замок Хара. Потом оп 
был разрушен, крепостная стена обвалилась, чудом уцелел 
только внутренний обвод. Сейчас бреши в степе засыпают 
землей, закрывают принесенными досками, вбивают бам
буковые колья, возводят бамбуковые и бревенчатые часто
колы. Крестьяне восстанавливают крепость. И все-таки это 
пока еще крепостные развалины, а не крепость.

Среди строителей пе только простые крестьяне. Есть 
здесь и ропипы *, и деревенские старейшины. Однако па- 
праспо вы стали бы искать здесь пстпппых самураев — 
пх по было здесь нп одного. На развалппах крепости рас
положился крестьянский лагорь, который с первого взгляда 
мог показаться разбонпичыш станом. «Разбойники» воз
водили собственную крепость. Они расчищали развалипы, 
копали рвы, а вынутую землю высоко насыпали по краю. 
Они рыли многочисленные длинные ямы, странные ямы, 
какие можпо было увидеть только в этой странной крепо
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сти. На ямы укладывали толстые бревна, а затем стелили 
дощатую крышу. Здесь будут жить женщины с детьми.

На скорую руку било сколочено несколько хиж ин , и над  
одной — там, где высился некогда Главный бастноп зам
к а — водрузили большое белое знамя. На знамени была 
дароносица, па которую умиленно взирали два коленопре
клоненных отрока, и надпись по-португальски: «Lovadad 
seiao sanctissimo sacramento!», что означает: «Восславим 
священное тело господне!» Пн единого иероглифа, пи еди
ной японской буквы * по было на боевом знамени тех, кто 
привел сюда крестьян: знамя имело прямое и непосред
ственное общение с дэусом — богом п тшрайсо — раем 
господним.

Разрушением лодок на берегу руководил Кюэмон, один 
из старейшин Арпма. Сейчас все восемьсот двадцать семь 
дворов его деревни пришли вместе с ним в замок Хара — 
вгс пять тысяч сто семьдесят два человека.

— Дальше отступать некуда,— ни к кому не обра
щаясь, внезапно сказал Кюэмоп.— Да, дальше отступать 
покуда...

Лодки были разломаны все, кроме одной, самой быст
роходной, которая раньше предназначена была для охраны 
от пиратов: ведь отсюда до островов Амакуса, хотя бы до 
Коцуура — самой ближней деревни,— ни много, ни мало 
пять рп 1 с лишком.

Примерно па пол пути сюда, среди плоской морской 
равнины лежнт остропок Юсима, окутанный сейчас зимним 
туманом. Впрочем, теперь для Кюэмон а п тумане был по 
только Юсима, по и все, что было связано с ним. Ведь он 
приезжал туда не однажды, особенно в нынешнем, тысяча 
шестьсот тридцать седьмом году. Не однажды тайно сове
щался там с Дзимбэем Масуда из Ояпосима, с Кодзаэмо- 
ном Ватапабэ, старейшиной той же деревни.

— Дальше отступать некуда...— повторил оп.
Ветер унес обрывки слов в море.
Покончив с лодками и взвалпв па плечи последние дос

ки, крестьяне двинулись к замку.
К замку шли крестьяне Кацуса и Кутниоцу. Гремели 

повозки с тяжелой кладью. В деревнях но осталось никого, 
ушли всо и упеслн с собой все, что можно было унести.

1 Р и — мера длили, равная 3,927 км.

27



Опустошили КНЛЖесКИе склады в Кутиноцу. Захватили 
тысячи мешков риса, сотни мушкетов, захватили порох — 
ни меньше трех с половиной тысяч кин и хлопчатобумаж
ные и бамбуковые фитили богатство для повстанцев не
слыханное.

Кинсаку, охотник ни деревни Миа, проверял исправ
ность оружия. Ему уже приходилось стрелять в людей 
в самураев. Глаза у него сверкали. Он был почти счастлив. 
Спрыгивал с одной повозки, тут же забирался па сле
дующую...

В Симабара знали толк в оружейном деле. В самых 
дальних землях гремели имена Дайдзэна из Кнтаока, 
славного ружейного мастера, и Садамаса, которому не было 
равных в отливке мортир. При осаде Осакского замка 
именно мортиры прислали жители Симабара в дар оса
ждавшим. Они умели делать хороший порох и надежные 
фитили. Оттого п огневым оружием они владели лучше 
других.

Особенной меткостью выделялся этот Кпнсаку. Оп бил 
без промаха с любого места, нз сотни нуль пи одной не 
тратил зря. С десяти шагов перешибал блестевшую на 
солнцо иглу, подвешенную на нитке, за что и прозван был 
Кинсаку «Попади в иглу».

За поясом у Кинсаку висела связка шнурков из соло
мы; проверяя мушкеты, рн привязывал шнурок к не
исправным, требовавшим починки. Оп открывал ящики 
и нюхал — пе отсырел ли порох. Затем спрыгивал на зем
лю, бежал вперед, догонял новую повозку н забирался на 
нее. «Попади в иглу» был невысок, двигался проворно 
н ловко, будто дикий горный зверь. И люди невольно сле
дили за каждым его движением. Многие окликали его. Но 
Кинсаку был скуп на слова.

— ■ Эи, Кинсаку, в самурая, говорят, полегче попасть, 
чем в иголку?!

— Эге!
— Эн, Кпнсаку, а ведь ты отроду не видал столько 

мушкетов сразу?
Тот, кто задал вопрос, как видно, очень гордился пх 

общим богатством — этими мушкетами.
— Угу!

1 К и и — мера веса, рпвипл Н00 г.
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Имеете с крестьянами шла деревепскаи знать, старей
шины, ронины. Это были вожаки, нечто вроде штаба вос
стании. Крестьяне с жадным вниманием следили за про
ворным Кинсаку. Он всогда был неутомим и ловок, по 
сейчас они видели его как будто впервые. Это было понят
но наступало иное время.

Ведь до сих по]) они словно бы и пе жили. Налоги с них 
брали за все — за новое жилье, за устройство «чага, за 
каждое прорезанное в стене окошко, за каждую полку, 
каждую новую циновку в доме... Рождается ребенок — 
плати подать, умирает снова раскошеливайся побор 
на могилу...

Для людей, всю жизнь глядевших себе под ноги, ви
девших только свою бедную землю да море, темное н без
донное, как опрокинутое зимнее небо,— для этих людей 
ловкость и точность движений Кпнсаку и впрямь былп 
внове, будили какое-то горячеа, бурное чувство, долго таив
шееся под спудом.

Повозки сильно раскачивались. Кпнсаку уверепно 
держал равновесие и неутомимо проверял мушкеты и 
порох.

Шли ропииы — «мужикисамураи», шли деревенские 
старейшины вместе с женами и детьми. В их облике пе 
произошло никаких видимых перемен, но опи шли сейчас 
вместе с крестьянами, вместе тянули повозки, вместе дви
гались навстречу грядущему. Каждый понимал, что с этого 
времени пх участь будет общей, всех ожидает одна судь
ба — н старейшин, и ронинов, и крестьян...

Среди них был человек, непохожий ни па рыбака, ни 
на крестьянина. По одежде его, скорее, можно было счесть 
за старейшину. Он был мрачен, шел понуро, бросая по 
временам взгляд на тусклое, отливавшее свинцом море или 
на пальмы, растущие вдоль дороги. Иногда он тоже следил 
аа «Попади в иглу», смотрел, как тот выбегал из рядов, 
хватался за край повозки, прыгал в нее, быстро проверял 
оружие и порох, так же быстро соскакивал на землю, дого
нял следующую повозку... Но все же большую часть пути 
человек этот не поднимал глаз от земли.

У всех, кто шагал рядом с ним, было смутно па сердце, 
но у него к тревоге примешивалось еще и страдание.

Эмосаку Ямада из деревни Кутиноцу было сорок пять 
|ет. Он был художником п ш кал  картины па шелку н па 

бумаге. Он знал, что такое перспектива и светотень, краски
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pH iMriiinii.i'i н а  I>]>• <ч«iikim Mil» it> пли на яичном белке, 
( сообщить картинам искусный блеск н передать
и них но только внешний облик, но и внутроншою суть 
предметов. Он старательно изучал манеру далеких замор
ских живописцев *. В ого мастерской можно было увидеть 
такое, чего по увидишь у ого собратьев,— котелки, в ко
торых варился клей, склянки с ореховым маслом, ступки 
для растирания красок. Там осталось множество начатых, 
но еще незавершенных работ. Ширмы, заказанные его 
светлостью князем Мацукура, были расписаны только на
половину.

Близ деревни Оэ, от которой рукой подать до развалпн 
крепости, навстречу им вышли крестьяне во главе со ста- 
рейшиной Гэпъэмоном.

Они приветствовали друг друга. Затем помолились. 
Прозвучала общая клятва «Возвращения» — возвращения 
в христианскую веру, от которой им некогда пришлось 
отречься.

Переговорив со старейшинами Кацуса и Кутипоцу, 
Гэпъэмоп подошел к Эмосаку. Поверх обычного кимоно 
Гэпъэмоп носил белое одеяние.

— Мастер Эмосаку, ткани заготовлепо вдоволь. Ваши 
получат такую же белую одежду, как только придут на 
место.

— Да, да, конечно...
— Спасибо тебе, мастер, за знамя. Великолепная ра

бота.
— В самом деле? — равнодушно отозвался художник.
— Ты нездоров?
— Спасибо, я здоров.
Эмосаку оглянулся на жену и детей. В его взгляде была 

тревога. Но смотрел оп сейчас не столько па внешний мир, 
на люден, озабочеппо снутощнх вокруг, сколько вовнутрь, 
в глубину своей смятенной души. То, что открывалось 
ому там, с прихотливой игрой тени и света, с уходящей 
в безграничную даль перспективой, было, пожалуй, замыс
ловатее любой на ого картин и вряд ли уместилось бы и па 
самом большом холсте — в границах, обведенных рамой. 
Одни причудливые образы сменялись другими,— отыщет
ся ли в мире художпик, способный схватить и запечат
леть пх?
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...Я стараюсь работать по-новому, я порыпаю с тради
цией: старая японская живопись или рисунки тушью в ки
тайском стиле, которые украшают раздвижные стопы и 
двери в домах и замках,— они мертвы, жизнь покинула их, 
устав от бесконечного повторения; они стали привычной 
частью домашнего обихода. Я же хочу панисать мир, ко
торый окружает мепя, природу,— словом, все, что поже
лаю,— людей, пейзажи, предметы, все! Маслом и кистью 
я навечно запечатлею облик мира. И я сумою сделать это, 
я уже начал!

...Я взял за образец картины, привезенные падре пз-за 
моря. Теперь они хранятся в великой тайне. И еще я видел 
многие изображения святых, напечатанные в Коллегии 
н в Семинарии в Арпма и Амакуса. Им подражал я, по 
ним учился. Я добывал в Нагасаки — стремясь узнать 
и увидеть побольше. Я и сам выполнял заказы: писал свя
тые лпкп для князя Наодзумн Арпма — прежнего, еще до 
Мацукура, владателя здешней зомлп. Мои работы ценят 
и знатоки и невежды, по меня не радует это. Я хочу пи
сать по новым, еще никем здесь не постигнутым законам 
искусства, и кто знает, можот быть, мне не суждено до 
самого смертного часа испытать радостное чувство свер
шения, и это в порядке вещей... И все же... все же...

Гэпъэмоп пытливо заглянул в глаза художника — уж 
не сомневается ли он? Лпцо его омрачилось.

— Не волнуйся, господин Гэпъэмоп! «— пытался уве
рить его Эмосаку.

По Гэпъэмоп недаром целый год бродил от деревин 
к деревне, объезжал остров за островом. Он перевидай 
множество лиц — опи выражали то восторг, то испуг 
или сомнение как сейчас. Проницательный взор его устре
мился па Эмосаку.

— Мастер! Только что ты молился здесь вместе со все
ми п давал клятву. Знай же, изменить этой клятве...

— Не волнуйся, прошу тебя, господин Гэнъэмон. Даже 
если ты прочел на моем лицо нечто иное, чем у остальных, 
это вовсе по значит, будто я...

— Пожалуй... Ведь ты художник, а не простои земле
пашец... Значит, и сомнения твои должны Сыть иными... 
Что ж, я понимаю тебя.

— Конечно, господин Гэпъэмоп! — Это восклицание 
вырвалось пз самого сердца Эмосаку.
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Только теперь, когда он шатал по дороге вместо 
с крестьянами, ему — кажется, впервые — всо стало 
ясно.

...Я п пе мог ощутить радость от искусства, дела всей 
моей жизни. Я думал только о том, чтобы писать по-но
вому внешний мир. И забыл о своем сердце, а ведь пере
менилось и оно — ибо и и нем теперь живут новые законы 
искусства, законы светотени п перспективы.

Твое знамя надолго останется в мире, если, конеч
но, мы все не погибнем...

— Погибнем?!
• -  Да...

Так вот, значит, как?! Оп но верит в успех? Но во что 
же оп тогда верит?

— Да, да, конечно...— Эмосаку был растерян.
— Доберетесь до крепости — приходи па совет, будем 

разбивать ваших людей на отряды. Л пока прощай! 
Гэпъэмоп побежал вперед, его белоо одеяние развевалось 
по ветру.

В сравнении с Гэнъэмоном Эмосаку мог бы быть па- 
зван человеком полого склада. Он смотрел на мир по- 
новому, как бы стремясь определить расположение пред
метов в пространстве, постичь их такими, какими они 
существуют па самом деле.

Но именно потому, что Эмосаку обрел этот новый 
взгляд, он пе мог, подобно «Попади в иглу» или другим 
крестьянам или даже подобно Гэнъэмону, возвести в ду
ше крепость слепой веры. Ему ненавистна всякая кре
пость, если она стесняет его свободу. Он хотел одного — 
писать картины, оставаясь свободным, писать все, что 
просилось на полотно.

«Но,— подумал Эмосаку,— именно христианство, в 
возвращении к которому я только что искренне клялся, 
дало мне повое знание и породило новые желания. Отчего 
же я сомневаюсь и чего мне недостает?!»

Его жена о-Тиё искоса поглядела па мужа. Л он 
пе любил, когда на него смотрели. Это его дело — смо
треть, смотреть и писать, а его самого разглядывать 
нечего.

Громче заскрипели тяжело груженные повозки, впе
реди показались развалины крепости. Перед крепостью 
тянулся пологий склон.
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I I .  Пам ишь

Шли и шли вереницы людей, несущих доски.
Шли и шли вереницы людей, несущих землю и камни 

на носилках.
И еще несли древесные п бамбуковые стволы, добы

тые в лесах, которые опоясывали пик Ундзэн. Его мрач
ная вершина, подобно зловещему привидению, нависала 
над всей округой.

Шли п шли вереницы людей с котламп, сковородками, 
подпорками для крыш, раздвижными стенами, всяким до
машним скарбом.

Шли и шли вереницы людей, несущих мешки с рисом 
и просом.

И еще несли они мушкеты, луки, ядра и прочую воен
ную снасть.

Они шли тяжелым шагом, и чем ближе подходили 
к замку, тем стройнее становились их колонны. Один 
громко ободряли товарищей, другие молчали, сгибаясь под 
тяжестью ноши. Молчавших было больше. Первые гово
рили о конечной цели пути,— хотя и не пришло еще 
вромя говорить о ней. Вторые, молчавшие, вспоминали 
о прошлом, и воспоминания, еще тяжелее клади, приги
бали плечи и сдавливали грудь.

Па вершине холма, на развалинах замка, продолжа
лась работа. Насыпали земляные валы, обкладывали их 
камнем, фашинами из бамбука и толстых древесных 
сучьев.

Дзиэмои, один из старейшин Южной Лрима (оп на
блюдал за восстановлением Главного бастиона), внезапно 
обернулся к Наокити:

— Помнишь? Лихая была година!
— Еще бы не помнить!
Восемнадцать лет назад им обоим пришлось но стро

ить, не восстанавливать, а разрушать этот же замок Хара.
Здешний князь и господни, Харунобу Лрима *, за его 

христианскую вору был сослан в дальнюю область Кап, 
а там ему велели совершить самоубийство. Его сын и на
следник Наодзуми от веры отпал и сам стал безмерно 
жесток к бывшим единоверцам. Но хотя молодому князю 
и удалось замучить или убить многих, однако всех истре
бить ои не сумел.
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Тогда Иаодзумн и получил от сёгуна Иэясу письмо:
• Подданные твои давно погрязли в ереси. Ты юи годами, 
Наодзуми, и мы тревожимся, что но устоишь ты перед сим 
ядовитым соблазном. Л посему порешили мы ныне пожа
ловать тебе новые владения в Хшгп, прибавив против 
прсжпего тринадцать тысяч коку риса Итак, даруем 
тебе пятьдесят три тысячи коку. Ответствуй, будешь ли 
рад отправиться в Хюга?»

Казалось бы, в письме испрашивалось его согласие — 
на самом деле, это был приказ, и подчиниться ему следо
вало боз возражении. Однако же люди, что нспокоп веков 
гнили на земло Лрима, и по подумали тронуться с места, 
тик как здесь он я впервые узнали учение господа, влады
ки небес, вознесенного пад пашей грешной юдолью.

Было на то немало других причин. Причины возникали 
ежедневно, ежечасно в смрадном запахе человеческих тел, 
сгоравших на кострах, в зловещем стуке топоров, отсекав
ших головы, ноги, руки, в хрусте дробимых палачами 
костей...

Целых пять месяцев Наодзумп пе мог уехать из Арпма. 
Иэясу пришлось посылать к нему Ямагути, владетеля 
Суруга, с угрозой: ежели подданные откажутся следовать 
за своим господином, он, Иэясу, «призовет войско князя



Симидзу из Сацума *, дабы схватить всех до едпиого». Что 
было делать?! Наодзуми со свитой и челядью двинулся 
в Хюга, но то была лишь малая горсть его подданных.

А остальные? Они пропали к земле. Вера в господа, во 
владыку небес тоже прппала к земле, а точнее сказать, 
ушла под землю; коллегии, семинарии, церкви ветшали, 
пустели. Но то, что исчезало с поверхности, затаилось, 
ушло глубоко под землю, пропитало ее насквозь.

Самураи и деревенские старейшины превратились в 
простых землепашцев. Приходилось жертвовать многим, 
по иного выхода не было.

Речь шла о жизни и смерти, выбор был прост и ясеп — 
отречься или сохранить веру; и вот почему выбора пе было", 
нужно было стушеваться, припасть к земле, превратиться 
в простых крестьян.

Делалось псо, чтобы столкнуть упорных с пути истин- 
пого. Смутить, заставить отступиться, изменить новой 
воре. Князь Наодзуми даже пригласил из Эдо ученых 
проповедников, чтобы они убедили его подданных, так 
сказать, в теоретическом плане. Среди них был и красно
речивый Бандзуй. Он объездил весь Симабара. Его слу
шали. Слушали внимательно и настороженно,— серьезные 
речи в устах бонзы были здесь в диковину.



Бандзуй выступал каждый день, семнадцать дней кря
ду. Но, поскольку «не нашлось ни одного, кто внимал бы 
с усердием и верой», бопза отбыл в Эдо ни с чем, заявив 
напоследок, что «любая проповедь здесь бесполезна, ибо 
ие могут силы человеческие одолеть заморские чары». 
Таким образом, меры властей пользы ие принесли, иаобо 
рот — земля была распахана еще глубже, и семена, таив
шиеся во мраке, начали прорастать.

— Так не забыл, говоришь? — повторил Дзиэмон.
— Такое разве забудешь! — отрывисто бросил Нао- 

кити.
Воспоминания переставали быть прошлым они тесно 

смыкались с настоящим. Да и нынешняя пх работа — вос
становление разрушенной крепости — пробуждала все по 
вые воспоминания. Все их прошлое оживало и эти мину
ты. Дзиэмон говорил, и, казалось, воспоминания сочились 
кровыо.

Наокити прервал ого:
— Я думал, будто у меня и спина, и плечи, и руки 

сломаны и больше никогда не срастутся...
Относились друг к другу Дзпэмон и Наокити не совсем 

так, как это принято обычно между деревенским старей
шиной н простым крестьянином,— это былн, скорее, от
ношения цехового мастера и подмастерья. Вообще воен
ная организация крестьян существовала независимо от 
отношений внутри деревенской общины; руководство вос
стания состояло большей частью из бывших самураев, 
осевших на земле,— ронннов, которых называли «мужи
ки-самураи».

После того как князь Наотада уехал в Хюга, замок 
Хара оказался в ведении сёгуна, а наместником был на
значен князь Набэсима. Но тут начались Осакскио кам
пании *, и замок целых три года оставался без призора. 
Наконец прибыл новый владетель, князь Мацукура из 
Ямато, с, немалой свитой.

IV тому времени многие самураи, нз тех, что не после
довали за своим князем в Хюга, успели превратиться 
в простых землепашцев

Мацукура начал с того, с чего начинают все,— с укреп
ления власти. Слова поднялась волна гонении на хри
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стиан, гонения былн чрезвычайно жестоки — любая же
стокость была заранее оправдана законом. Истинная сера 
затаилась еще глубже, бывшим самураям пришлось 
с удвоенпым усердием запяться землепашеством.

Мало того, что новый господин явился сюда с целой 
сворой чужаков,— на беду своих подданных, он оказался 
превеликим любителем и знатоком фортификации. И ко
гда спустя два года правительство издало указ, запре
щавший иметь в княжествах больше одного замка, князь 
Мацукура решил старый замок Хара уничтожить и воз
вести новый — па горе Мори.

Пришлось возить камень и все строительные снаря
жения из старого замка в этакую даль. Земли Симабара 
никогда не отличались богатством и плодородием, а строи
тельство требовало огромных расходов, оно стоило кресть
янам семи лет изнурительного труда.

— Мы то ведь ломали этот самый замок Хара, а потом 
строили новый, на горе Морн. Тебе не смешно?

Дзиэмон удивленно уставился па Наокити.
— Чему же тут смеяться? — строго спросил он.
— Как чему? — Наокити был поражен непонятли

востью собеседника, но Дзиэмон, сообразив, наконец, что 
тот имел в виду, пробормотал:

*— Ты прав, смейся. Семь лет нас гоняли, ровно ско
тину, семь лет мы таскали камни, строили новый замок, 
а потом его же взяли приступом... Что ж! Теперь мы все 
посмеемся...

Воспоминания давних лот незаметно сливались с па
мятью о недавнем событии всего месяц назад крестьяне 
овладели замком на горе Морн, который считался дотоле 
неприступным. Для Дзиэмона и Наокити этот замок был 
не просто плодом их долгих трудов — оп воплощал весь 
гнев и всю скорбь их родных и товарищей.

Младший брат Дзиэмона — Какудзо и старший 
брат Наокити — Санкптп отправились вместо с Гэпъэмо- 
ном Оэ на острова Амакуса, где повели переговоры с та
мошними крестьянами. It конце октября оба вернулись 
в родпые деревни. Здесь Какудзо собрал крестьян л рас
сказал им о «Последнем зерцале». I! книге под названием 
«Последнее зерцало» предвещался близкий конец света.

Какудзо говорил:
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Дпадцать тость лет назад — все пы помните об 
этом — п деревне Кодуура, на острове Увадзима, жил 
мудрый учитель Мамакос, падре, преследуемый властями. 
Оя предсказывал, что ровно через двадцать шесть лот не
пременно наступит дзуисо, конец спета, и начнется Страш
ный суд...

Для слушателей Какудзо колец света уже приближал
ся. Три года подряд земля по давала урожая, н голод 
терзал их сильнее отступничества.

-  Разве не об этом говорит «Последнее зерцало?» По 
прежде к нам явится великий праведпжк, мессия... И ныио 
он сроди пас — этот отрок Сиро...

Какудзо и Санкити смело развернули перед ними за
прещенный свиток, изображавший распятого Иисуса и 
деву Марию. Отрока Сиро никому пз ппх видеть еще пе 
приходилось, однако в изображеппях па свитке всем чу
дился его облик...

Если б тем дело н кончилось, местные власти, быть 
может, посмотрели бы па нее сквозь пальцы. Но крестьяне 
собрались спова; к ним приходили жители соседних дере
вень, такие же изможденные, с такими же худыми, броп- 
зовымн лицами.

Полицейские Хомма и Хаясп донесли об этом в Сима
бара. Из города спешно, морем, прибыла стража. Какудзо 
и Санкнтн были схвачены вместе с родными, а всего взяли 
шестнадцать человек. Дзпэмопу и Наокити удалось бе
жать.

Арестованных казнили п замке на горе Мори. Казнь 
была жестокой.

Крестьяпе поймали Хаясн и расправились с ним. Хом
ма сумел упестн ноги — вовремя перебрался через Ун- 
дзэп.

Вера в то, что в октябре наступит конец света, день 
ото дпя все сильнее овладевала людьми...

Наокити опять засмеялся, на этот раз тихо, многозна
чительно, н повторял уже громче:

— Такое только во сне бывает... Нз камней старого 
замка соорудили новый, а потом его же и разнесли по 
камешку. Теперь вот строим замок Хара, который сами 
когда-то разбили.

Казалось, что прошлое и то, чем они сейчас заии- 
маются, Наокити воспринимает словно какую-то увлека
тельную, потешную игру.
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Несколько человек подхватило его смех. К ним при
соединились другие, даже не знавшие толком причины 
веселья. Смех передавался по рядам, и что-то бесконечно 
холодное, леденящее душу звучало в этом внезапном 
смехе.

И все-такп смех успокаивал, избавлял на время душу 
от сомнении; непривычна и для крестьянина работа по
степенно начинала обретать черты привычного, обыден
ного.

Да, это паша крепость — с особой силой ощутил каж 
дый. Она будет защищать нас, а мы будем защищать ео. 
Крикни сейчас кто-ппбудь: «Это паша крепость, наша!» — 
в тех словах выразилось бы общее чувство.

По время еще пе пришло, и слова пе успели родиться. 
Всеми владела память о прошлом, вытесняя собой другие 
мысли и чувства...

В сосновой роще па западном склопе холма работали 
женщины с Амакуса. Они плели бамбуковые корзины. 
Руководила здесь старуха о-Соио.

Корзины плели большие, так как предназначались они 
для дозорных. Корзины эти подвешивали к высоким вет
вям дереиьов или спускали па веревках с обрыва.

Вожди восстания собрались на совет: тридцать чотыре 
старейшины, пять членов штаба и тринадцать совет
ников.

Одни из советников, Дззнъэмоп Яма, говорил:
— Не все еще тверды и воре. А ведь дэус — всемогу

щий владыка небес. Пусть ополчится па нас вся великая 
Япония, все японское государство, нам, защитникам воры, 
нечего страшиться.

Ветер порывами палетал иа вернтппы Упдзэп и шумел 
в соснах. Старая о-Соно тихо рассказывала:

— Давно это было, тому уж лет пятьдесят. Великий 
Хндэёсп повелел искоренить веру нашу, и тогда госпо
дни Джованни Таиэмото па острове Амакуса вместо с гос
подином Протазпо Харупобу, князем Арина, встали на 
защиту святой веры. А началось все с того, что воин Сиги 
не исполнил приказа своего господина Юкпнага Аугусти- 
но Кописи *, потому что тот захотел стропть повый замок, 
и обложил крестьян своих и Амакуса большим налогом. 
Воины господина Кониси бросились на непокорных, тут
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ещ е подоспел господин Киемаса Като*, да и другие, 
с отрядами... Худо пришлось Сиги, побежал он сюда, 
и Лрима, и запоре» и замке Хирн. Л друг и еднномышлеп- 
пик его, господин Тинзмото нз Амакуса, тоже по смог усто
ять перед ппмн — замок его в Хондо был взят, и войско 
разбито.

...В те времена господин (Окннага сам был христиани
ном, так что сперва все-таки щадил тех, что в Хондо. За
то господин Киёмаса ненавидел их лютой ненавистью и не 
давал пощады. Волны в замке уже все полегли, а кто не 
был убит, тот был ранен. Тогда женщины,— а в замке 
Хондо их было триста, порешили: все равно, мол, всем 
смерть, и стали биться, кто мечом, кто копьем, а иные 
кидали с крепостных стен большие камни. Все они оделись 
в мужское платье. Конья и мочи так и купались в крови 
по самую рукоятку... Тут-то воины господина Кониси 
смекнули, что в обороне остались одни женщины, а ведь 
зто великий позор — уступить женщине в бою... Тогда 
ударили они заодно с войском Киёмаса. Две женщины, 
хоть и получили тяжелые раны, а выжили; остальных Ко
пией и Като порубили насмерть... Трупы горами лежали... 
Долго смотрел па эти трупы господин Киёмаса Като, а по
том говорит: «Природой заведено, что женщина до послед
него часа за жизнь держится, даже если уже никакой на
дежды нот. Но на сей раз женщины приняли бой и не 
уступили отвагой мужчинам. Потому и рапы нашн не мо
гут уронить чести воина. Л все жо зто всего только жен
щины, а женская храбрость никогда не сравнится с честью 
мужчины. Выходит, что и победа наша навряд ли приба
вит нам славы...» Так и сказал господин Киёмаса.

— Значит, вы, бабушка, тожо... спросила вдруг 
о-Кнё.

Старая о-Соно — ей было уже без малого восемьде
сят наклонила голову.

— Верно, ты угадала. Из тех двух одна была я... Вот, 
выжила...

— Л что, бабушка, наверное, трудное зто доло — вой
на? — снова спросила о-Кнё.

Некоторое время о-Сопо молчала. Ветер переменился. 
Теперь оп дул с моря, со стороны Амакуса.

Нет, по трудное...— тихо проговорила о-Соио,— пе 
трудное... Легче, чем думают. Мы бились копьями и меча
ми. Поднимали и бросали вниз огромные камни. Тогда
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лгодп п перпый раз за пору восвалтг. Оттого-то и господин 
Юкинага, поначалу, как стал владеть Амакуса, очень был 
добр к нам, христианам, это было хорошее время, счаст
ливое...

Старая жепщина хотела сказать, что тогда был истин
ный рай на земле. Тридцать тысяч христиан свободно жи
ли на острове Амакуса. До спх пор люди помпилн о мно
жестве церквей, о семинариях и коллегиях, о школах, где 
обучали ваяиию и живописи, о ремесленных школах, гдо 
изготовляли часы, органы п еще многое.

Рассказы об этом времени переда вались из уст в 
уста.

Но вот приспела битва у Сзкпгахара, господип Аугу- 
стнно Копнен погиб в сражении, и земли Амакуса пере
шли сперва во владение Като, потом — Тпрадзава, вла
детеля замка Карацу, что в области Бидзэн. И точно так 
же, как па Спмабара, где слуги Арпма, которые псново- 
довалп повую вору, осели на земле и стали крестьянство
вать, бывшие слуги Конисп сделались землепашцами. 
Одним пз них был Дзпмбэй Масуда, отец Сиро, что исправ
лял пекогда должность письмоводителя при Конисп.

Женщины продолжали молча работать. Умолкла п ста
руха о-Соно, погрузпвшпсь в воспомппапня. Потом опять 
заговорила медленно, тихо:

— Среди тех, кто осаждал замок в городе Симабара, 
видели женщин... Опп вместе с мужчинами карабкались 
па степы п забрасывали в замок горящую паклю...

Женщины быстрыми ловкими движениями плели кор- 
зппы.

Неужели воевать так петрудно, как уверяет о-Сопо? 
Неужели и впрямь легко?..

TIT. Голод

— Поглядн-ка, Собзн, вшппя расцвела,— сказал Капъ- 
пмон, старейшина на деревни Фуказ.

— Чудеса! — откликнулся тот, которого звали Со- 
бэй Медвежья Шкура.

Собою уже перевалило за пятьдесят, одет был он пре
странно — в медвежью шкуру, а па голове у пего красо
вался колпак, папомппавпитп шапку сокольничего. Кол
пак был сплетен из травы карамусп. Поверх колпака он
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п осп л повязку из грубой хлопчатой ткалп. Ростом Мод- 
иежья Шкура был добрых шести сяку

На Главном бастионе устроили подземный склад — для 
хранения продовольствия п всякого добра. Сейчас туда 
споснли корзины с фруктами, а Капъэмоп п Собэй Мед
вежья Шкура укладывали их рядами.

— Ну, точь-в-точь как сказано в «Последнем зерцале»: 
«И расцветут зимой вишни...» Все как по-писаному, а? — 
Низкий голос Канъзмона гулко отдавался под земляными 
сводами.

— Правильно, а ослн пока п не все, то остальное — 
в пашей власти...— засмеялся Собэй. У правого плеча кач
нулась медвежья морда с белыми оскаленными зубами.

—'• Это ты насчет рисовых колобков? — весело подхва
тил Канъзмои.

Ои намекал на то строки в «Последнем зерцале», где 
говорилось, что будет знамение,— па деревьях сами собой 
вырастут рисовые колобки, пад горами и долами запле
щутся белые стяги и над головой у каждого воссияет свя
щенный крест; в неурочный час расцветут цветы па де
ревьях, багровым пламенем запылают облака, и сгорят до
тла все жилища, огонь пожрет и поля, и все злакп...

Для нынешних обитателей замка Хара пророчество 
уже сбывалось.

Над Главным бастионом замка, пад всеми его башнями 
развевались десятки белых, с крестами, знамен. Самое 
большое знамя, разрисованное Эмосаку, реяло над Глав
ным бастионом.

В замке вдруг оказалось немало ропипов — крестьяпе 
и пе заметили, когда и как опп успели здесь появиться,— 
на голове у них были выбриты две полосы крест-накрест.

И жилшца их ужо сгорели. Крестьяпе уходили в замок, 
бросали своп деревшг, и огонь пожирал дома, деревенские 
храмы и улицы в городе Спмабара. Весь свой скарб, пере
городки в домах у раздвижные двери, даже столбы, под
пиравшие крышу, они унесли с собой. Все, что пользи бы
ло упестп, продали огню.

Люди уже привыкли к странным багровым сумеркам и 
к заровам пожаров па рассвете. Так было уже почти год. 
Осепыо пожаров стало особеипо много. Освещеппые заре
вом небеса алели столь ярко, что казалось, еще немного —

1 С я к у  — мера длины 30,03 см.
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и испыхпет и загорится весь белый свет. Моро такое прп- 
вычное, тихие побережья и зеленые мирные острова, все 
как будто изменилось иод ;>тнм зловещим небом — знаме
нием великих событий. Явления природы, собственные 
поступки воспринимались теперь людьми как новые 
доказательстиа грядущего светопреставления. Пророчество 
сбывалось!

— Надо бы нам позаботиться, чтобы поскорее вырос
ли колобки на деревьях, а, Собэй?

Носильщики усордно подтаскивали корзины с хурмой, 
мандаринами, сахарным тростником, рисовыми колобка
ми, бататом. II все это богатство шло не в уплату налога 
очередному наместнику или князю, а — о, чудо! — при
надлежало им. Поначалу зто было удивительно и непонят
но, словно все здесь нриготовлепо к какому-то пиршеству 
или празднику.

Ведь они голодали. Три года подряд был недород, а на
логи бралп еще больше прежнего. Князь Мацукура и ого 
свита были для крестьян чужаками в полном смысле сло
ва ничто не связывало подданных с их новым владете
лем пи в прошлом, ни в настоящем. Край был горист, за
ливных полой было немного, но князь требовал по только 
рис и зерно. Если крестьянин сеял табак, половина шла 
князю, и при этом непременно самые лучшие, самые круп
ные листья. Чиновники заносили в реестр каждый зрев
ший на дереве мандарин, каждый паданец считался укра
денным.

У Собэя Медвежьей Шкуры не было ни жены, ни 
детей. В отчаянии от голода и безденежья, он убил их не
сколько лот назад собственными руками.

Страшдые дела творились па свете! В деревню, но 
уплатившую налога сполна, приходил отряд. Хватали са
мых злостных должнпков, то ость самых голодных, натя
гивали на них соломенные плащи, связывали за спиной 
руки и поджигали плащ. Люди корчились в муках и уми
рали. Казпь называлась «пляской в плащах».

Крестьянских жен, дочерей брали в залог, всячески 
пад ними глумились, увозили в Нагасаки и там продавали 
в рабство в заморские страны. Л Собэй жену и детей по
жалел...

Когда у крестьянина — пи рисинки, подати даже пыт
кой не выбьешь. Но чтобы неповадно было остальным, 
наказания должнпков становилось год от года все
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изощренней. Беременных женщин бросали в ледяную поду, 
девушек раздевали донага п прижигали тело раскален
ным железом.

Два месяца назад, и августе, у Ёдвазмона, у старейши
ны Кутнноцу, недодавшего нескольких меткой риса, 
взяли беременную жену; ео загнили я «водяную темницу», 
устроенную я роке. Там она и родила по пояс я холодной 
подо и скончалась в муках. А ведь христианкой женщина 
не была и никакого отношения к христианам не имела. Ко
гда-то, правда, приняла крещение вмосте с другими, по 
давным-давно отреклась.

Некоторые крестьяне и вовсе перестали сеять рпс — 
не было зерна для посева. Ранней весной,— в самое труд
ное для крестьянина время,— лица их принимали земли
стый оттенок, потом покрывались каким-то белесым нале
том, и они умирали. Но не один только голод мучил их...

Закончив работу, Канъэмон и Собэй Медвежья Шкура 
присели у дверей склада.

— Будь что будет, а уж с Мондо Тага я рассчита
юсь,— пообещал Канъэмон.

Не ты один желаешь ему смерти,— отозвался 
Собэй; у правого плеча качнулась медвежья морда с оска
ленными белыми клыками.

Мондо Тага, приближенный князя Мацукура, отличал
ся изобретательностью в пытках. Сам Мацукура вначале 
не проявлял особенной жестокости к христианам, скорее, 
даже был снисходителен. Одпако во время очередного пре
бывания я Одо ои получил строгое указание па сен счот от 
самого Иамицу и принял решительные меры. Всеми каз
нями руководил Мондо Тага.

Морозной почыо с женщины сорвали одежду, привяза
ли к дереву и стали обливать ледяной водой. Трехлетшою 
девочку привязали к коленям матери. Мондо Тага пригро
зил, что разрубит девочку в куски.

Господин, вы свернули с праведного пути,— сказа
ла ему женщина.— Женщина родила вас, и вы творите ве
ликий грех, мучая женщину...

Ей надели железиую колодку на шею и бросплп в пле
теную хижину. Пригрозпли, что отдадут распутникам, и те 
осквернят ео тело.

— Дуигу оскверппть нельзя,— отвечала женщина.
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Мондо Тага сам изнасиловал ео.
По его приказу людям рубили пальцы, отпиливали бам

буковой пилой головы, подолгу держали в холодной воде, 
топшш в «Адской долине», поджаривали на огне в «огнен- 
ном паланкине».

...Мужчину п женщину, раздетых догола, сначала по 
самый рот погружали в воду, потом вытаскивали и коло
ли тело раскаленными железными прутьями. Снова по
гружали в воду, снова вытаскивали и наконец выжгли на 
лбу клеймо «христианин». Пытка повторялась много раз, 
пока палачам не надоедало. Тогда жертвам привязывали 
па шею камин и сталкивали в море.

...Мужчину приговорили к сожжепгао. На доско перед 
пим лежали в ряд четыре отрубленные головы — ого же
ны и детой: девочки и двух мальчиков. К хворосту под
несли огонь, по сучья былп пропитаны морской водой. 
Долго стелились по ветру клубы черного дыма. Костер 
горел медленно, много часов.
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...Дзнмиэя, отца Канъэмона, казнили п «огненном па
ланкине» двенадцать лет назад. «Огненный паланкин» 
напоминал устройством бамбуковую решетку для просу
шивания одежды над очагом пли железное ещо для под
жаривания рисовых колобков.

Поначалу Двимпэя, вместе с матерью и женой, 
приговорили к смерти в «Адской долине». Кроме семьи 
Дзнмиэя, казни подлежало еще шесть человек, не согла
сившихся отречься от христианства. И» для устрашения 
остальных Дзнмнзя посадили в паланкин. Огонь горел 
жарко, Дзимпэй умер.

Канъэмон, которому тогда было тридцать пять лет, ви
дел, как казнили отца. И в «Адскую долипу» он тоже по
шел — вслед за остальными приговоренными, п видол, как 
его бабку погрузили в кипящую воду, пад которой курил
ся удушливый серный дым.

Сперва ео подтащили к обрыву и заставили нагнуться 
над пропастью. Надышавшись серы, старуха потеряла
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сознание. Ее облило водой, потом, обвязав веревкой, сбро
сили вниз,- н жидкую клокочущую грязь. Вытащили и 
снова сбросили. Вытащили овить, и так много раз. Нако
нец, па шею ей привязали камень...

Канъэмон видел все это, потом вернулся в деревню.
...Мужчине вырывали ногти на пальцах, но одному 

каждый день. Потом, через день, сдирали с каждого паль
ца кожу. Потом — мясо. Наконец, отрубили суставы. На 
это ушло восемьдесят дней. Потом наступил черед паль
цев на ногах. Ноги терзали больше двух месяцев.

В 1G17 году по европейскому календарю, а по японско
му летосчислению — в третий год Гэпва, папа римский 
Павел V обратился с энцикликой к верующим японцам. 
Через трн года его послание дошло до Японии и тайно ра
зошлось среди христиан. Для католиков всего мира это 
было вполне обычное послание. По в Японии оно означа
ло печто ироде призыва к действию и, еще точнее, настав
ления для подпольного союза. В одной из ячеек этого сою
за, в копфларии общине Спмабара, составили ответ на 
обращение папы. Письмо скрепили печатями посланцы 
деревень Лрнма, Арниэ и города Симабара. Еще чорез три 
года его отправили в Рим. вместо с письмами христиан 
Кпото, Осака, Нагасаки, Центральной Японии, острова 
Сикоку, области Оу...

Среди подписавших был п Сакуомон Утнбори из Сима
бара, в крещении — Паоло. Ему отсекли пальцы па руках 
и на погах, завезли в безлюдпую горную местность, где и 
оставили на голодную смерть, но каким-то пудом он уце
лел и снова пошел от деревни к деревне. Оп призывал тех, 
кто отрекся, вновь обратиться к истинной вере.

Тогда ого схватили и утопили в «Адской долине». Пе
ред смертью ему рассекли спину и поливали рапу кипя
щей сернистой водой.

Тэскэ и Рокудзо, плотники из Арииэ, возводили башню 
в Главном бастионе замка. Кроваво-красный закат зали
вал алым светом и небо, и черневшую на фоне неба баш
ню, н фигуры обоих плотпнкоп. Сейчас они крепили ба
шенный сруб, сложеппын из толстых сосновых бровей. 
Сверху нм была видна не только вся крепость, по и ближ-
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иис деревни Фукаэ и Сиохама па морском берегу; дальше, 
вправо и влево от них, раскинулась ровная низменность, 
которую в часы прилива затопляло морем, потом она опять 
становилась мелкой, заболоченной лагуной. Вдали видне
лись холмы Южной Арпма... Вскоре их займут бесчислен
ные войска усмирителей или, говоря словами Дзэнъэмо- 
на, войска «всего великого японского государства».

Тэскэ орудовал пилой, Рокудзо забивал в бревна 
железные скобы.

— Скоро я этой пилой пе так поработаю, слышпшь, 
Рокудзо...

— Пилой но повоюешь. Сломается.
— Л я ее к поясу привяжу. Сперва уложу гада мечом, 

потом пилой голову отпилю...
Рокудзо даже крякнул, всем видом выражая крайнее 

отвращение, однако он хорошо понимал, почему Тэскэ так 
говорил. Не только Рокудзо — любой житель Арино тот
час попял бы его!

...Ровно десять лет назад, в самый разГар гонении на 
христиан, двести семь крестьян Арино неожиданно яви
лись в город Симабара. Они подошли к усадьбе княжеско
го старейшины Мондо Тага и уселись перед домом па зем
лю. Онп попросили вернуть им письменное отречение от 
христианства, которое незадолго перед тем подписали. 
Крестьянин Кзпдзаомон сказал за всех:

— Осмеливаемся почтительно доложнть псе мы рас
каиваемся ныне, что приложили паши печатки к тон бу
маге, где паппсано отречеппе от веры. И желательно нам 
получить эту бумагу назад.

В числе просителен находился п плотник Тзскэ. Пи он, 
пи другпе крестьяне никогда пе были великими храбре
цами. Просто они по могли поступить иначе... Не удиви
тельно, что Мопдо Тага рассвирепел.

Четверых мужчин и троих женщин схватили и осудили 
па смерть — им медленно отпилили голову бамбуковой пи
лой. Когда показалась кровь, рану присыпали солыо п про
должали пилить...

Тэскэ отрекся во второй раз п был прощен.
Арестовали и казнили еще шесть человек вместо со 

старейшиной Арино. Они не были христианами, но были 
виновны в том, что посеяли смуту в деревне. Всех шесте
рых зарыли по шею в землю, а некоторое время спустя 
отпилили головы бамбуковой пилой...
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Солпце уже Закатилось, когда сруб был пакопец закоп- 
чсп. Тэскэ и Рокудзо сидели па самом верху баттттти. Вни
зу, невдалеке, была их родпая деревпя. Сейчас она тону
ла в багрово-черном тумане. Там и сям к  небу поднима
лись столбы огия. Крестьяне сами подожгли дома три дпл 
назад, когда уходили.

— Хватит валяться в погах — довольно! Больше ни
чего просить не станем, как ту бумагу с отречением,— ска
зал Рокудзо.

В лицо им дул холодный порывистый ветер, но оба 
глядели весело.

У подножия башпп продолжали совещаться руководи
тели восстания — ронппы, врачи, деревенские старейши
ны, богатые крестьяне, художник; почти все были старше 
пятидесяти. Добрую половину составляли ропипы. Плот
ники ясно различали сверху головы собравшихся: у мно- 
гих блестел выбритый в волосах крест.

Итак, на развалинах старого замка впезаппо выросло 
удивительное становище, маленький город с немалым на
селенном.

Сгущались сумерки, по повсюду продолжалась спеш
ная работа. Все нужно было возводить заново — жилища, 
башпи, крепостные стены...

Внешний обвод состоял из толстых, переплетепиых 
между собой бамбуковых стволов высотой в семь сяку и 
бревен, которые вбивали в землю. С внутренней сторопы 
это мощное заграждение плотпо обтаивали досками — 
остатками разломанных лодок. Получалась сплошная сте
на. Через каждые два кэпа 1 в досках прорезали амбразуры 
для мушкетов, через каждые четыре — наваливали круп
ные камни, а щели между камнями засыпали щебнем. Тут 
же были сложены луки, копья, сделанные из заостренного 
бамбука, боевые топоры, трезубцы, секиры...

На некотором удалепнп возводили вторую, внутрен
нюю стену. Когда возведение степ было почти закончено, 
принялись за траншеи. Сейчас устраивали настпл из вет
вей и травы над глубокой и широкой траншеей, опоясав
шей Главпый бастпоп.

1 If я п — мера длит.! 1,81 м.



Пад Вторым и Третьим бастионами, над сосновой 
рощей бастиона Амакуса поднимались тонкие струйки 
дыма — там варили пищу.

Тэскэ и Рокудзо загляделись на дымки. Кажотся, се
годня им доведется ноесть риса. А риса они не ели уже 
давным-давно... Но надолго лн хватит еды для тридцати се
ми тысяч человек? Надолго ли хватит стрел, ядер и пуль?..

В Кутиноцу, на княжеских складах, было захвачено 
пять тысяч коку отборного риса, вся годовая подать, да 
несколько тысяч мешков темного, низших сортов; бобы и 
круну доставили другие деревени. На княжеских же скла
дах было добыто пятьсот тридцать мушкетов португаль
ской работы и несколько тысяч ящиков с порохом. Более 
сотни мушкетов имелось у крестьяп-охотников.

А пока все это заботливо размещалось и укрывалось: 
строили хранилища для оружия, пороховой погреб, а так
же хоспитиле, сторожевые вышки и помещения для дозор
ных, множество легких хижин...

На складах в Кутиноцу вместе с оружием и рисом кре
стьяне захватили заодно и стражника. Они привели его в 
крепость вместе с семьей. Пришлось для него и для дру
гих заложников строить отдельный барак.

Вдруг, прямо под башней, где сидели плотники, слов
но из-под зомлп появились двое. Это вышли из порохового 
погреба Канъэмон и Собэй Медвежья Шкура.

_  Ну что, закончили работу? — крикнул Собэй плот
никам.

Рокудзо, не отвечая, следил взглядом за тем, что про
исходило внизу. Там продолжался совет. Вот они рассмат
ривают большой бумажный лист, натянутый па дверную 
раму. На листе вычерчен крупный план замка и приле
гающей местности, указано расположение каждого отря
да, каждой деревни. Эмосаку спешно подготовил его.

Но вот отрок Сиро осепил себя знаком креста. За ним 
перекрестились и остальные, почтп все. Кажется, совеща
ние закончилось. Участники его начали расходиться.

Когда Тэскэ и Рокудзо спустились вниз, к пим подошел 
Тюбэй Асидзука и поздравил их с завершением работы.

С Тюбэем рядом шел Эмосаку, беседуя с Гэнъэмоном. 
На совещании Гэнъэмоп, точно приклоеппый, сидел возле 
художника.

Под начало Эмосаку отдали один из отрядов Главного 
бастиона. В отряде было пятьсот человек. Отныне он ве
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дал также продовольственным складом п еще при необхо
димости ДОЛЖОП был сноситься с противником с помощью 
писем, привязанных к боевым стрелам, «письмами-стре
лами». Гинъэмон стал начальником отряда в Третьем ба
стионе.

— Ну, Эмосаку! Скоро будет, я думаю, настоящая 
война...— сказал Гинъэмон.

Художник что-то невнятно пробормотал.
— Л ты, как всегда, невесел...
— Нет, просто я... Ведь я — художник, понимаешь! 

Даже н здесь, сейчас, я прежде всего художник. Мно зака
зывают картппу, и я пишу. Для кого — пе важно. У меня 
были почти готовы ширмы для князя Мацукура и Мондо 
Тага... Не могу объяснить проще, но...

— Понимаю. Ты хочешь сказать, что если искусство, 
твоя живопись, к примеру, свободно и ничем но может 
быть ограничено, отчего же вера не можот быть столь же 
свободна...

— Пет, но совсем так, по...
Впереди них шли Канъэмон и Медвежья Шкура, сза

ди — Тзскэ и Рокудзо. Онп прислушивались к беседе, 
хотели узнать, что было решено на совещании.

— Мастер, ты помнишь, конечно, Скэдаю Минз и 
Санъэмона Баба из Кутиноцу? — продолжал Гэнъэмон.— 
Десять лет назад, когда нх вели в «Адскую долину», оба 
опн, перед смертью, сложили стихи... Вот стихотворение 
Минз:

Тик далека была 
Страна побсс. высоких 
Для взгляда моего.
Теперь конец дороги 
Все ближе, ближе...

А Баба сложил:
Прощай, этот мир!
Чащоба страдапий,
Прощай!
Обернулся. Гляжу 
Туда, гдо родпые места.

— Я помшо...
— Значит, и для них поэзия была так жо свободна, и в 

то же время...
—, Может быть, ты и прав...
Оп певольпо понизил голос. Ни Тэскэ, ни Рокудзо, ни 

Канъэмон с Собэем но поняли бы их, да и не захотели бы 
понять. Им не терпелось схватиться с врагом.
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IV. Круги по воде

Над сосновой рощой бастиона Амакуса стоял закат.
Старая о-Соно ризреииша окончить работу. Женщины 

уже расклады пали хворост для костров, несли иоду (в кро- 
постн было четыре колодца).

Но двое, но трое начали возвращаться мужчины, воз
водившие стоны, строившие хижнпы, рывшие подземелья.

Шум работ постепенно стихал, только из кузниц 
по-прежнему доносился звонкий перестук молотов, еще 
енльиее выделяясь среди глухого ропота моря. Но всех 
бастионах замка и Главном, Втором, Третьем, в бастио
не Амакуса — ковали боевые секиры. Каждый кузнец дол- 
жеп был выковать по семидесяти секир, поэтому работа но 
кончалась и почыо.

Холм погружался во мрак, и оттого ещо ярче свети
лось пламя в кузнечных горнах; то здесь, то там вспыхи
вали новые огни — крестьяпе разводили костры п варили 
пищу. Холодный ветер уносил дым костров к морю.

Деревни On, Арима и Арииэ были почти неразличимы 
во мраке.

Море словно затаилось, только шум волн, набегавших 
па берег, выдавал его близость.

Вверх и вниз по холму разгорались костры. Наверное, 
их было видно не только с островов Амакуса, но даже с 
дальнего побережья Хаго. Вокруг костров теснились по
встанцы. Опн оживленно переговаривались.

— Эй, о-Соно! снимая крышку с котла, позвала 
о-Кий.

—  Д а -
— Погляди, хорош ли огопь.
— Сейчас.
К костру подошел Буиго, муж о-Киё.
— Все! Хижины готовы. Теперь мы будем ночевать 

под крышей.
Наконец они расселись вокруг костров и приступили к 

ужину, прищелкивая языком от удовольствия. Пн разу, 
казалось нм, они но елн ничего более вкусного, ибо могли 
есть, не боясь и но оглядываясь. Они ели свой рис без при
вкуса налога па очаг или котел.

Возле о-Соно ендел доревепекпн старейшина, носив
ший христианское имя Адриано.
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— Скажите, господин Адрпапо, как она пойдет, наша 
война?

— Нужно продержаться месяца три. А там наверня
ка народ поднимется повсюду — н в Нагасаки, и в Тёсю, 
и в Сацума, п яа Сикоку...

— Хорошо, если бы так.
Люди внимательно смотрели ему в лицо, боялись про

ронить хоть слово.
К костру подошли Тшбзй Асидзука и врач Гэнсацу 

Андзу нз Ояно — с ними был незнакомы!! рослый человек 
лет пятидесяти в белок одежде. Тюбэй и Гэнсацу нредста- 
пшш незнакомца — бывший самурай дома Курода по име
ни Дзюдаю Курахатч. Назначон в охрану этого бастиона... 
Затем они распрощались: иу, господин Дзюдаю, до за
втра...

Сидящие у костра недоумевали. Незнакомец в белой 
одежде, по которой прыгали блики огпя, чем-то пастора- 
живал их. Кто такой? Неужели самурай?.. Тогда что ему 
здесь надо?

Ко всему, голова у незнакомца 'была обрита наголо, 
как у монаха. Если он буддийский мопах, то с какой стати 
забрел к христианам? Но за поясом у него — меч, а за спи
ной — копье.

Незнакомец отрывисто заговорил:
— Меня зовут Дзюдаю Курахатп. Прошу вас принять 

мою помощь. Хочу оставить но себе хотя бы малую па
мять, прежде чем покопчу счеты с жизнью. Я бежал из 
монастыря Коясаи *, чтобы сражаться рядом с вами.

...Нугну, оставь по себе память, это твоя забота, а что 
бежал нз монастыря п добрался к нам, в дальнюю даль,— 
что ж, за то спасибо... Потеснившись, они освободили ему 
место поближе к огню.

И псе-таки они fie доверяли словам этого человека. Не 
мог жо он только ради них бросить своп монастырь! Они 
слишком хорошо помнили проделки буддийских святош, 
которые всегда были заодно с властями, пользовались пх 
поддержкой и уж ни разу по пропустили случая урвать се
бе кус — н все они были такими, эти монахи.

Правда, от монастыря Коясан, главного в секте Сип- 
гоп, им приходилось терпеть немного меньше, чем от мо
настырей других сект, — например, Икко или Хок:» *, мо
нахи которых отличались высокомерием и жестокостью. 
Впрочем, по учению дэуса, все буддисты — язычники...
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Для чего же зтот бопзп вырядплся и белое, точпо повста
нец? Пронзительный взгляд его глубоко ввалившихся 
глаз, мрачная злость, горевшая в них,— впутппли непри
язнь п даже певольпьтй страх.

Всего двс-трп педели назад опп беспощадпо распра- 
г.плпсь со многими односельчанам'!, которые пекогда от
реклись от христианства, а теперь отказывались вер
нуться в лоно веры, или же всегда былп буддистами п не 
желали обращаться п христианство. Некоторых взялп в 
заложники и привели сюда. Здесь их заставлялп принять 
христианство и передко угрожали смертью, так что воена
чальникам пли руководителям восстания, проходящим ми
мо барака для заложпнков, не раз прпходплост. вмеши
ваться п охлаждать спокойный словом горячие головы...

— Вы правы, не доверяя мпе...— вновь заговорил прп~ 
тел ец .— По впду я монах, а за поясом ношу меч. В ого 
речи слышался легкий акцепт, свойственный уроженцам 
Хаката.

О-Сопо вдруг подняла голову.
— Так, зпачпт...— Опа запнулась. Пришелец повернул

ся к о-Сопо; запавппте глаза его ярко блеспулп в свете 
костра,— Так, значит, вы тот самый Дзюдаю, что поссо
рился с Дандзэпом Курппма, когда Курода впалп в неми
лость у сёгупа в Эдо?.. Вы п есть тот самый Дзюдаю Ку- 
рпхатп?..

Великан сгорбился, бритая шпшноватая голова его по- 
пикла.

— Да, зто я.
— Вот опо чтоТ — О-Сопо кпвпула, как бы отвечая са

мой себе.
Большппству этот короткий разговор остался непопя- 

топ. Да п откуда было попять ого людям, но зпавптпм всю 
свою жизнь пичого, кроме изнуряющего труда па тощих, 
отвоеваппых у горных склопов, полях. Однако даже и сре
ди ппх нашлись такпе, кто знал, о чем речь, и повторили 
вслед за о-Соно: «Вот оно что!»

— Зпачпт, вы и есть тот самый господин Дзюдаю. 
Очень вы изменились, да яге и пе узнать.

Но, хотя старая о-Сопо признала незнакомца, осталь
ные продолжали наппяжеппо молчать.

Много лет пазад Дзюдаю Курахатп был самураем кпя- 
гш Курода, его отец начальствовал отрядом кпяжеекпх 
пехотинцев — асигару. Князья Курода былп хрпстиапе.
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Князя Симона Еситака сменил князь Дамнапо Нагамаса, 
но к этому времени их вера начала ослабевать, и сын кня
зя Дамнапо — Тадаюкн уже не был христпаннпом. Дзю- 
даю приглянулся молодому кпяаю человеку хотя п пе 
глупому, но беспутному, падкому на дерзкпе выходки, 
н вскоре сделался ого любимцем.

Тадаюкн вовсе но был темным и тупым самодуром; он 
любил красивую одежду н утварь, хорошую еду, изящные 
искусства. Но религиозные церемонии он предал забве- 
пшо, а порядок и дисциплина среди его слуг постепенно 
пришли в упадок.

Теперь никто более пе слушал старшего самурая п со
ветника Дайдзэна Курияма — и сам князь, и его любнмоц 
предпочитали оказывать старшему самураю, как говорит
ся, «почтение па расстоянии»... Дзюдаю дважды допустил 
несправедливые решения, и Дандзпн представил князю 
доклад, состоявший нз двадцати пяти разделов, в котором 
порицались действия Дзюдаю.

Однако князь оставил доклад без внимания. Дандззи 
подал н отставку, и па его место был назначен княжеский 
любимец. Когда же в Кумамото прибыл полномочный по
сол сёгуиа Иэмицу, киши, послал навстречу ему Дзюдаю. 
Посол, однако, по принял Дзюдаю, но недостаточной его 
знатности.

Разгневанный Тадатоки насмерть зарубил какого-то не
вежу, болтавшего об этой неприятной псторнн на город
ских улпцах. Вскоре Дайдзэн Курияма паправнл жалобу 
правительственному мэцкэ и Кумамото. Он утверждал, 
что князь замыслил измену.

Тадаюкн вызвали в Эдо, Дайдзэна тоже. Началось 
расследование. В конце концов выяснилось, что измены 
князь Курода не замышлял, по поскольку против пего 
возникло обвинение, и к тому имелись некоторые основа
ния, князя Курода следовало бы лншпть его владений; 
однако, помня о ратных подвигах его предков, а также п 
надежде, что молодой князь возьмется за ум, ему остави
ли его поместья.

Жалобу Дайдзэна сочли отчаянно смелым поступком, 
па который оп решился однако же единственно для блага 
дома Курода, а потому дело для него кончилось приказом 
навсегда уехать и Мориона. Что же до Дзюдаю Курахати, 
то ему повелелп постричься в монахи.

Такова была история «Смуты в доме Курода».
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— Господин Дзюдаю был раньше христианином? — 
спросил старейнпша Адриано.

— Нет. Правда, я хотел как-то, чтобы меня называли 
Грегорио Дзюдаю, ио потом...

— Отреклись?
— Да.
— Ну что жо1 Здесь мы все, как говорят, семь раз па

дали и иосомь вставали... Таились, кто как мог и как 
умел. Зарывались в землю... Выходит, теперь у нас бунт 
кротов, да н только! — Адриано засмеялся.

Остальные подхватили его смех. Раскаты смеха отда
вались в сосновой роще, а оттуда точно падали с обрыва 
в море.

— И все-таки, господни Дзюдаю,— проговорила о-Со
по, поправляя огонь,— с чего это нам вздумалось уйти из 
монастыря н забраться в такую даль, па самый край Япо
нии? II для чего, спрашивается? Помогать в бою голодным 
крестьянам?

Люди у костра снова насторожились. Они никак не хо
тели принять н товарищи этого человека, который был 
столь похож на буддийского монаха. В их общину — кон- 
фларию — на равных правах входили и старейшины, 
и бывшие самураи, п простые крестьяне. Как бы пи был 
знатен человек, двери копфларии не откроются перед ним 
так просто: привычка долгих лет — защищаться от пресле
довании властей — сдерживала всех.

В монастыре очень быстро узнали о вашем восста
нии.

— Видно, что быстро!
— В Консап знают обо всем, что происходит и стране, 

так как у них есть почтовая кошгая связь...
Еще бы! Монахи узнают обо всем даже раньше са

мураев; у тех ведь на уме только одна забота чести не 
уронить...— подхватил Адриано.

О-Сопо прервала его:
— Вы так и пе объяснили нам, господин, для чего по

кинули монастырь?
— Князь Нагамаса Курода был неловок великой ду

ши. Своего отца, князя Симона Ёсптака, он похоронил 
весьма достойно, заупокойную службу правили христиан
ские падре, а н память об усопшем воздвигли большую 
церковь в Хаката... Князь и вассалам своим не раз совето
вал принять христианскую вору, но при том он умел по

57



обидеть н буддийских моиахов. IIo всему приходит копец, 
н однажды наш кпязь приказал падре удалиться иа ост
ров Амакуса, а церковь была разрушена...

О-Соно кивала головой, как бы подтверждая ого слова.
— Вот так и случилось...— Дзюдаю замолчал п опу

стил голову.
«Какой мутный у него взгляд!» — подумала старуха 

о-Соно.
Случилось так, что, когда минуло время Нагамаса, 

князем стал Тадаюкн, и Дзюдаю очертя голову кинулся в 
водоворот интриг. Но твердый и решительный Дайдзэн 
Курняма разгадал его. Одним пинком Дзюдаю был выбро
шен нз игры и обречен на затворничество в монастыре; тя
гаться с Дайдзэном по части интриг ему оказалось ие иод 
силу.

— Так что ж о случилось? — допытывалась о-Соно.
— А то, что я нодумал: чем протпв воли закончить 

жизнь в дурацких словопрениях с бонзами, лучше уж сло
жу свою голову здесь... Тогда я тайком спустился с горы, 
и вот — пришел к вам.

— Пришол — и удивился, разве по так? — засмеялся 
Адриано.

— Да, очень удивился...— подтвердил Дзюдаю, и вме
сте с языками пламени к небу взметнулся громкий смех. 
В представлении Дзюдаю, крестьяне и впрямь всегда бы
ли угрюмыми, забитыми существами.

— Все ото хорошо, господни Дзюдаю, по только если 
вы надеетесь с пашей помощью пролезть в болыппо люди, 
то это напрасно — пичего у вас по выйдет! — резко прого
ворила о-Сопо.

— Я понял тебя. Но п ты пойми меня. В мопастыро я 
был простым отшельником, а сейчас я — дважды отшель
ник, я отказываюсь от жизни вновь и павсегда.

— Вот, зпачпт, что у вас на уме...
Старая о-Соно нроппкала в самую глубь его мыслей. 

Теперь Дзюдаю понял, почему Тюбэй почти пе расспра
шивал его и быстро ушел, поручив заботам о-Соно и 
Адрпапо.

— Возвращаешься к вере молодых лет, хочешь уме
реть вместе с памп? — пробормотала о-Соно.— Можот 
быть, может быть... Недаром из-за тебя чуть не вышла 
смута в доме Курода.

В последних словах прозвучала язвительная иасмеш-
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ка, однако па этом дознание закончилось. Людп снова 
' принялись за ужин, п Дзюдаю ел наравне со всеми.

Пройдет время, и Дзюдаю, возможно, сойдется лицом 
к лицу со слугами прежнего своего господина, князя Та- 
даюки Курода.

В тот же час конфлария деревни Арниэ также прини
мала нежданных гостей.

Старик лет шестидесяти и с ним несколько молодых 
людей пришли в сопровождении Дзимбэя Масуда и Кгои 
нз Арпиэ, одного из пятп верхонпых воепачальппков. 
Тэскэ и Рокудзо, сидя чуть в стороне от костра па боль
шом плоском камне, издали наблюдали за ними.

Услышав, откуда прибыл старик, оба вытаращили гла
за от удивления. Оказалось, что он п его спутники прп- 
плыли в крепость с острова Танэгаспма на небольшой 
посудппе. Правда, сегодня к ним прибыло несколько лодок, 
но ведь то былп лодки с островов Амакуса!

— С Танэгаспма! Вот это молодцы! Вот это здорово! — 
восклицал Тэскэ, победпо глядя па Рокудзо, по тот онемел 
от удивления.

— Слушайте все! — закричал Дзпмбэй. Он взобрался 
па деревянный ящик,— Слушайте хорошенько! Гость наш 
господин Тёэмоп Мнпаёсн вместе со спутниками своими 
встал по воле дэуса под паше зплмя.

Конфлария приветствовала его речь во всю мощь че
тырех с половиной тысяч голосов. Казалось, вместо с иск
рами костров к томному пебу взметнулись потрясенные 
людские души. Так накануне решающей битвы воины 
взбадривают себя боевым кличем.

Дзимбзй и Кюи переходили от костра к костру, под
робно рассказывая всем о вновь прибывших.

— Ведь не откуда-нибудь, а с Танэгаспма! Из самых 
дальних краев... Даром что старик! — восхищался Тэскэ, 
но Рокудзо продолжал молчать — оп слушал рассказ Кюи 
из Аринэ.

—- В земле Сацума, в доме князей Симадзу, жила бла
городная госпожа по имени Катарина Эстонии. Приходи
лась опа родною дочерью князю Юкинага Аугустппо Ко
пией...

Вот пх история. Обе дочери госпожи Эстонии вышли 
замуж за тамошних самураев. Но десять лет пазад, когда
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и Эдо стало известно, что Эсюшш — христианка, ей нрн- 
казалп вернуться на родину, м селение Катано, отвели там 
небольшую усадьбу и запретили общаться с кем бы то 
нп было. Бывшие христиане, жители Осака, вопроки за
прету, стали навещать госпожу Эсюнни, п тогда, три года 
назад, ее сослали на дальний остров Танэгаспма, разрешив 
взять с собой двадцать слуг. Там она жила в хижине, сре
ди поросшей дикими травами равнины, неподалеку от го
родка нрп замке Нисн-ио омотэ. В числе ее слуг находи
лись и Тёэмон Мннаёсп и все пять его нынешних спут
ников. Они-то и заметили, что этой зимой охрана острова 
была усилена.

«К чему бы это?» — подумали они.
В ту нору пз Амакуса на остров вернулось рыбачье 

судно. Рыбаки принесли весть о разгроме замка Томиока 
на острове Амакуса.

Тогда Тёэмон с товарищами распрощались с госпожой 
Эсюнни, похитили небольшую лодку и пересекли бурное 
зимнее морс. (Тёэмон Мппаёси был когда-то самураем 
Копией. После того, как род Копией прекратился, оп уехал 
на юг, где служил дому Симадзу.)

Удивительный монах из Коясап и старый Тёэмон, при
плывший пода с далекого Танэгаспма, были не единствен
ными, кто пришел на помощь восставшим, к пим уже при
соединилось свыше пятидесяти роппнов.

Ничто пе распространяется с такой быстротой, как 
вость о возмущении против властей.

В крепость стали стекаться люди. Многие самураи по
сле битвы Сэкигахара потеряли своих господ: многие вла
дения, большие и малые, перестали существовать или же 
были сильно уменьшены, а господ выслали в другие крап.

Крепостью руководили почти одпи только бывшие са
мураи Конисп пли Арима.

Сидя на деревяппом ящике, Тёэмоп слушал, как тыся
ча человек на португальском и латинском языках молится
о нем и его госпоже — Катарине Эсюнни. Людп молились 
безбоязненно и открыто: такого пе было со времени появ- 
лепия в Японии христианства.

«О, госпожа моя, какой успех, какое торжество! ду
мал старик.— Пет, подобное пе повторится больше до кон
ца света! Просто но верится, что свершилось это чудо».

Но не одна только конфлария Арииэ,— все конфларии 
творили в этот час вечернюю молитву: повсюду, в Глав
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ном, Втором, Третьем, в бастиопе Амакуса, у внутренних 
ir внешних ворот, в каждом форте м равелине молились 
тысячи людей. Голоса их ликуют и скорбят вместо: лику
ют — приветствуя обновление мира, скорбят — в пред
чувствии близкого конца света, скорбят, желая, чтобы 
этим предчувствием прониклись все. Голоса расходились 
и сливались, как круги на воде, они наполняли всю 
землю, и море, и небеса. Истосковавшийся в до л гой 
ссылке и ко всему еще измученный морским переходом, 
старый Тёэмон Мннаёси плакал. И никто не удивлялся 
этому.

Дзюдаю Курахатн был растерян, пожалуй, даже оше
ломлен. Но и этому не.приходилось удивляться; он, поло
живший лучшие годы жизни па неравную борьбу с Дай- 
дзэпом, этим интриганом и негодяем,— таким, во всяком 
случае, считал его сам Дзюдаю, угодивший, но его ми
лости, в монастырское заточение, увидел теперь такое, че
го н ио подозревал в этих людях. Он оказался среди расхо
дящихся кругов. Л старая о-Соно, н о-Киё, и ос муж 
Бунго, и Апдрнано, и художник, и Кннсаку «Попади в 
иглу», и крестьяпе Дзиэмоп и Наокнти, и Собэй Медвежья 
Шкура, п плотники Рокудзо н Тёскэ — были средоточиями 
этих кругов, и каждый нз них по-споему ощущал мощь 
собственного голоса, когда эти круги, набегая друг на дру
га, обращались в мощные волны... Скоро, очень скоро вол
ны прихлынут к стенам, которые Дзэнъэмон Яма нарек 
всем великим японским государством.

Г. « / /  мала и и с к р а  мож ет заж ечь р а в н и н } / . ..»*

Ночь. Густые тучи сплошь закрыли небо. В доме, обве
денном земляной насыпыо, в центре Главного бастиона, 
шло совещание военного штаба п совета старейшин. Эмо
саку Ямада но был членом совета старейшин, по и он 
присутствовал на совещании — как начальник отряда,— 
правда, покамест его отряд состоял всего лишь нз безоруж
ных крестьян. Пять военачальников и одиннадцать ста
рейший, почти все — роиниы, сыновья вассалов, служив 
шнх некогда «христианским князьям» Лрима и Конисп. 
Многие нз них, войдя к крестьянам в доверие, заняли 
постепенно видное положенно в деревенских общинах. 
Почти всем нм уже перевалило за пятьдесят.
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Для участников совещания религиозные тонкости осо
бого зпачення пе имели — во всяком случае, пока посста- 
кие только готовилось. Тогда вора служила, скорее, срод
ством, с помощью которого они рассчитывали поднять 
люден. Но пот этп люди пришли п крепость Хара, п ста- 
рейшины вспомнили, как в свои молодые годы прппяли 
они христианство и какое удивительное действие оказала 
па пих повая вера,— ибо псконпым японским веровапилм * 
христпапство ианесло удар болоо ощутимый, пежели явив
шийся некогда из-за мори буддизм. Забытые, казалось, 
времена и события вновь приходили па память.

Когда совещапие окончилось, п все припялись вспо
минать педавнее сражеппо в городе Спмабара и взятие 
замка Томиока, Эмосаку встал п тпхопько выбрался па- 
ружу.

Шагнув за дверь, он остановился, пораженный.
Но черному пебу проносился холодный ветер. Томные 

холмы, за которыми угадывалось холодное, угольно-чер- 
кое море, были усеяпы сотпями огпей. Оп вспомпил изре
чение: «И малая искра может зажечь равпипу...» Каким 
бы слабым шг был огопь. пусть это всего лишь луч крохот- 
пой зпездочкп — от пего может вспыхпуть и запылать 
равнина; какой бы слабой и безяащптпой пи казалась пс- 
тппа, она может покорить своей власти песь мир, еслп 
толт.ко пто пе поддельпая истина — вот что означают этп 
слова. Их смысл равпо отпосптся и к пскусству, которому 
оп служит, и к вене христианской, в чье лопо оп снова 
ворпулся. Ведь и Христос, и святая Мария былп просто- 
людпяы, а Христос принял смерть па кресте, чтобы завое
вать для людей весь мир...

Что такое «завоевать весь мир», Эмосаку начал созна
вать также благодаря своей работе. Японцы попптнл пе 
имели о повой жпвонпсп. Л оп уже знал, какая трудная 
борьба неизбежно предстоит псему по пому, небывалому, 
пока опо разовьется п пустит прочпьте корпи в созпанпп 
людей, пока не станет привычным, само собой разумею
щимся. Но оп еще пе знал — смогут ли этп огни, вокруг 
которых сейчас толпятся тысячи людей,— огпп, иылато- 
щпе так ярко, что еще миг — и, кажется, от пих, вспыхппт 
и запылает все окрест — смогут ли опп когда-пибудъ за
воевать песь мир?

Огг шел ссутулившись, охваченный пепопятпым волпе- 
нпем.
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— Уповая па чудеса, творимые порой в господа н а
шего...— то п дело слышал он на совете.

Подобными заклинаниями его но убедишь. Оп чувство
вал, что вожди восстания нросто-наиросто используют ве
ру, как средство в борьбе. Что для ннх люди? Безгласные, 
безвольные, слепые существа. Л ведь каждый — да, имен
но каждый человек, — и есть та самая малая искра, ко
торая способна зажечь равнину! Что до Сиро, то он вовсе 
но казался Эмосаку мудрым вождем. Да, он готов при
знать за этим Сиро недюжинные способности. Но, что бы 
там ни говорили, Сиро всего лишь семнадцатилотпий 
юнец! Вот и сегодня, на совето он пе проронил почти ин 
словечка.

Еще в Нагасаки Эмосаку приходилось немало слышать
о нынешнем их вожде. Ребенком Сиро пребывал в пажах 
у господина Ханнодзо Сусамп, самурая князя Хосокава, 
потом отправился на ученье в Нагасаки — ему было тогда 
лет двенадцать или тринадцать. В Нагасаки Сиро служил 
в торговой фактории у китайских купцов. Оп и там выде
лялся способностями, прекрасно умел писать; сказывали, 
что хозяева-китайцы но могли нахвалиться им.

Все ото так, но чтобы возглавить крестьянскую войну... 
Правда, Эмосаку слышал, будто на просьбу принять обя
занности верховного вождя, Сиро ответил, что слишком 
несведущ в военном искусство и вряд лп сможет сплотить 
и повести за собой столь многочисленные отряды, а глав
ное — сомневается, что крестьяне н рыбаки, люди быва
лые, станут слушать советы не умудренного жизныо 
отрока...

1 Го болео всего Эмосаку но нравился ореол сверхъесте
ственности, которым остальные вожди восстапня окружи
ли имя Сиро.

В «Последнем зерцало» говорилось, что незадолго до 
Страшного суда придет в мир послапец божий, благо
датью отмеченный отрок; сей отрок, пе учась, превзойдет 
все науки и сможет творить чудеса... И — поползли уди- 
внтельпыо слухи. Будто однажды Сиро прочел молитву 
над куриным яйцом, и в яйцо оказался свиток Священно
го писания, что как-то раз он переломил вотку, на кото
рой сидел воробей, и тот даже не шелохнулся. Его, Эмо
саку, который стремился напечатлевать мир таким, каким 
ои его видел, этот обман раздражал.

Сиро приписывали разпыо чудеса из евангельских



историй об Иисусе Христе, одна не уподобляя его Христу 
или даже деве Марни. Красивое, несмотря на следы оспы, 
лицо юноши п приятные, мягкие манеры, неожиданные 
для сына провинциального рошша, способствовали этому.

Среди повстанцев выбрали около двух десятков кра
сивейших юношей и девушек и назначили в свиту Сиро. 
В их числе была и единственная дочь Эмосаку — о-Кику; 
художник не счел высокой для себя честью подобное на
значение.

Спору нет, Сиро был и вправду хорош собой. Все кру
гом ходили в белой одежде — белые куртки, штаны, на
кидки. Только Сиро всегда носил черную куртку и без
упречно белые хакама; * сочетание белого с черным, 
красивое лицо и короткий меч за поясом производили силь
ное впечатление. Его наряд стоил любого, самого пышно
го облачения. Эмосаку ясно понимал — чем безнадежное 
станет положение восставших, тем больше упований бу
дут возлагать люди на этого красивого юношу. Пока, од
нако, и сам Сиро, п остальные начальники выглядели в 
глазах Эмосаку чуть-чуть смешно; и сколько ни старался 
художник прогнать от себя это чувство, ничего не выходи
ло. Не мог он увидеть в Сиро пи Иисуса, ни Ямато Такэ- 
ру *, ни святую Марию... Вождп! Ни у одного нот при
стойных доспехов — ни лат, ни шлема...

Эмосаку шел, изредка обмениваясь короткими привет
ствиями с людьми у костров. Вот н его хижина.

Как начальник отряда, Эмосаку жил в отдельной 
хижине.

У входа, возло небольшого, тускло горевшего костра, 
прямо на земле сидела его семья. Впрочем, не вся — Гоп- 
носкэ, младшего сына, не было. У огня сидели старший 
сын Васаку, дочь о-Кнку, только что вернувшаяся, и жена 
о-Тиё.

Он молча остановился возле костра. О-Тнё удивленно 
па него поглядела. Па голове Эмосаку красовалось нечто 
невообразимое, пекое подобие шлема, сплетопиого пз гру
бой соломы; держалось это сооружение с помощью тонко 
расщепленных бамбуковых палочек п завязывалось шну
рами под подбородком. Впереди торчало традиционное 
украшение — рогатый полумесяц, но не пз металла, а пз 
дерева.

Эмосаку носил шлем с некоторой неловкостью. Конеч- 
по, повстанцы старались изо всех сил, вложили всо свое
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умение, только вряд лп деревянный этот полумесяц спо
собен устрашить врага. ТПлем ему выдали ссгодия на со
вете, так же как п всем другим военачальникам. Чтобы из
готовить эти шлемы, крестьяне но спали ночп: скольких 
трудов стоили одни только злополучные полумесяцы — 
с нерва нужно расщепить дерево па пластины, а йотом дол- 
10, с помощью крошечных пожен, вырезать из этих плас
тин полумесяц.

Хотя Эмосаку поставили во главе пятисот повстанцев, 
положен но его оставалось неопределенным. Оттого-то п 
хнжпну он получил на отшибе, и семья его сидела у оди
нокого, едва тлеющего костра.

В начале событий Эмосаку, неуверенный в успехе, от
казался присоединиться к повстанцам. Снова вернуться в 
христианскую веру — извольте, па это он готов. Однако 
принять участие в восстании... Он колебался. Для кресть
ян — причина и следствие находились в прямо противо
положной зависимости. Чтобы но умереть голодной 
смертью, нужно поднять восстание, а начать его надо с 
возвращении в заморскую веру. Так возникло то, что вско
ре назвали христианским буитом.

Между тем первой п главной причиной восстания по
служил голод. Были, правда, среди повстанцев случайные 
люди, которые присоединились к ним в общей неразбери- 
хс и смуте либо под угрозой меча пли копья.

Однако, очутившись в крепости, среди множества себо 
подобных, каждый внезапно почувствовал себя неотъемле
мой частицей этой огромной общины, н каждый, подчас 
и сам, но отдавая себе в этом отчета, стал искать, в чем 
же причина всеобщего единства и его собственного уча
стия; тогда-то соотношение причины н следствия измени
лось для них коренным образом — стало ирямо противо
положным изначальному.

Когда крестьяне пагрянулн в дом Эмосаку, он пытался 
протестовать. Крестьяпе настаивали: раз он возвратился 
в христианскую веру, стало быть, он должеп участвовать 
и восстании. Иначе ему не пскупнть греха отступничества. 
Вернуться к христианству и участвовать в восстании — 
одно н то же, доказывали они.

— Л если это восстание приведет нас к гибели? — пе 
сдавался Эмосаку.

3 Х о тта  й ен а



— Тогда ми все умрем,— наперебой отвечали ему.— 
Умрем вместе, п вновь возродимся к жизни в парайсо, где 
цветут соящеппые лотосы *. Там мы все обретем вечное 
блаженство.

И еще они говорили:
— Отрок Сиро — новый Ёсицунэ, а Тюбэй Лспдзу- 

ка — его мудрый н храбрый оруженосец Бэнкэп *. С ними 
нам ничего не страшно. Пусть .мы даже все погибнем, по
томки сложат о нас такие же прекрасные сказания и пес
ни, как о Ёснцунэ. А ведь нет большего счастья, если по
сле твоей смерти в твою честь поют песни.

Эмосаку никак но убеждала эта незамысловатая логи
ка. Зато она вполне устраивала и крестьян, стоявших на 
грани голодной смерти, и роиннов, все более жестоко пре
следуемых набиравшей сплу столичной властью.

Кончилось тем, что он услышал:
— Поджигай!
— Давай сюда огонь!
По подошел Гэнъэмон Оэ и успокоил нх.
— Ещо есть время для размышления,— сказал оп.— 

Вот, взгляни-ка.— Он расстелил большой кусок белого ат
ласа.

Ткань, украшенная хризантемами н свастиками *, бы
ла великолепна, настоящий заморский атлас. Гэнъэмон 
хотел, чтобы Эмосаку нарисовал на нем картину. Тема — 
на усмотрение художника.

— За работой у тебя будет время подумать хорошень
ко...— добавил оп.

— Что я должен рисовать?
— Я ведь сказал — все, что хочешь. Только чтобы это 

выразило пашу веру н дух нашего восстания.
Между тем крики и шум на улице пе утихали.
— Берегись, мастер Эмосаку, сейчас все разнесем!
— Поджигай!
— Пали его дом!
— Смерть ему!
Крестьяне вооружены были дубинками, серпами, мо

тыгами, топорами, вилами, у некоторых были даже муш
кеты.

— Хорошо,— спокойно прогопорил Эмосаку.— На эту 
работу мне потребуется три дня.

— Отлпчпо.
Трое суток Эмосаку работал не покладая рук и все это
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время думал, что может послужить для восставших убе
дительным символом их веры.

Быть может, чаша с. изображением креста п святые 
облатки, иными словами — святые дары, причащаясь ко
торым, верующие как бы вкушают тело господне? Да, 
только это, и ничто другое. Ведь в этом воплощена главная 
идея римской католической церкви.

Чашу он изобразил бледно-золотой, применив тот же 
прием, какой употребляют, гравируя по меди; написал ее 
как бы скользящей кистью. Двух ангелов, преклоняющих 
колена, паписал камышовой кистью, а чтобы усилить ощу
щение стремительного полета, оставил потропутым пер
вичный контур рисунка и ярко оттенил освещенные места. 
В этот раз оп работал темперой.

Закончив картину, в верхиен части полотпища сделал 
надпись по-португальски: «Восславим священное тело гос
подне».

Оп остался доволен. Картипа вышла превосходной, хо
тя времени было мало. Однако чем совершеннее казалась 
ему работа, тем сильное щемило сердце.

Увидев картину, Гэнъэмон молча, с чувством, перекре
стился, как бы благоговея перед тем, что было изображепо 
па атласе.

— Это знамя поможет нам добиться единства,— реши
тельно сказал оп.

Так и было, знамя выразило главную идею, воодушев
лявшую всех.

Создаппе Эмосаку внушало трепет. Трепет, который 
невольно охватывает каждого при виде произведения 
искусства, где идея нашла свое законченное выраже
ний...

Между тем, в первый же пз трех дне Гг п доме но стало 
Васаку, его старшего сына. Оп был взят заложником. 
Угнали и пх лодку...

— Я до л жен спешить, поскорее отнесу твое знамя в 
штаб. Желаю здравствовать.

Гэпъэмоп больше ничего пе сказал, по после его ухода 
Эмосаку прппялеп молча собирать кисти. Рядом, так же 
молча, собирала пожитки жена, младший сын Гонноскэ и 
дочь о-Кику.

Эмосаку сложил пузырьки с ореховым маслом и другие 
рисовальные принадлежности в глппяиый сосуд и зарыл 
его у  пригорка за домом. Сверху для приметы положил
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большой камень. Китайскую курильницу Таиской эпохи 
он тоже зарыл. Ширмы, наказанные Мондо Тага, имеете 
с другими ширмамн — их заказал один пз самураев Ма- 
цукура — спрятал и каменный амбар, вход замуровал гли
ной...

Когда нее это было сделано, Эмосаку, о-Тпё, Гоиноскэ 
и о-Кику молча нрисоедииились к повстанцам.

Итак, Эмосаку поставили по главе отряда; его прика
зам должны были подчиняться пятьсот человек, но поло
жение его по-прежнему оставалось неопределенным. Пра
йда, когда он с семьей прибыл в замок, Васаку освободи
ли. Зато вместо него увели младшего сына: старейшины 
деревни Кацуса Скээмон и Самбэй псе еще пе доверяли 
художнику...

Огонь в Костре то вспыхивал, то слабел. О-Тнб с удив
лением продолжала смотреть на страпный головной убор 
мужа.

При ев о то дрожащего пламени, нагнувшись пад кост
ром так близко, что огонь чуть пе опалял ему брови, Ва
саку читал матери и сестре какую-то книгу.

— Чптай, читай...— сказал Эмосаку.
Поодаль, у другого костра, несколько человек, назна

ченных на работу в склад провианта, готовили рисовые ле
пешки. Эмосаку подошел к ним и распорядился отложить 
работу до завтра.

— Вот только закончим то, что осталось в котле...
Крестьяне вряд ли догадывались о том, что творилось

в душе Эмосаку, по больше они не питали к пему враж
дебного чувства — ведь он пришел сюда вместо со всеми 
и поставлен пад ними старшим. Многие даже сочувство
вали ему.

Оп снопа вернулся к костру. Некоторое время Васаку 
Продолжал читать вслух, потом оторвался от книги, взгля
нул на отца:

— Что означают слова «контемпту муиди», отец?.. 
Они встречаются очень часто.

Эмосаку веткой поправил огопь п костре.
— Говоря по ученому, пто озпачает презрение к мир

ской суете... Слово «муиди» означает наш мпр, пашу 
жизнь. Как тебе известно, пта книга* написана для то
го, чтобы люди учились у Иисуса Христа, брали с него
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пример и но всем ему подражали. Попробуй-ка прочти 
еще раз с начала.

Васаку приблизил книгу к оппо. Написанная почти 
сплошь одной азбукой, без иероглифов, она была напеча
тана с деревянных досок.

— И сказал господь: «Возлюбившие меня не будут 
бродить во мраке, свет вечной жизни откроется пред 
ними...»

Эмосаку слушал, и в нем поднималось горделивое чув
ство. Пе головоломный китайский, а настоящий японский 
язык, и какой великолепный! Книга эта была напечатана 
в 1G03 году, в Нагасаки. Всякий раз он заново поражался 
высоте чувства и глубино страсти, выраженных столь про
стым, столь обычным японским языком. Что за сравнение 
с темными, непонятными подчас буддийскими сутрами! 
Как точно передаст чужеземную священную книгу безы
скусный японский язык, понятный на слух, легкий, про
стой п вместо с тем такой прекрасный.

Первая глава называлась «Do Imitationo Christi et Соп- 
teuitu Omnium Vanitatum Mnndi» Воображение живо 
представило ему автора, нашедшего этн полные чувства 
слова, это могла быть госпожа о-Тама Грация Хосокава, 
или кто-нибудь из ее приближенных. Разве не удивитсль- 
по, что книга, пришедшая в Японию издалека, через моря 
п океаны, вызвала к жизни такой совершенный японский 
язык,— он был сродни прекрасной живописи. Эмосаку до
рожил этой книгой и хранил ее в каменном амбаре, но пе
ред самым уходом, повинуясь внезапному порыву, сунул 
ео за пазуху. Эту книгу читает теперь Васаку, недавно 
пьтпущенпый пз барака заложников. Л между тем Эмоса
ку до сих пор пи разу по советовал жене или детям При
пять христианство.

К костру па голос Васаку постспеппо подходили люди.
— Утром не надейся дожить до вечера. Вечером не 

хвались, что увидишь день завтрашний. Будь всегда готов 
к смерти в душе своей...

Некоторые опустились па колени, как при молитве, 
и лохмотьях, в заплатанной рабочей одежде, они даже 
но успели сменить се. Л ведь иные, схватив вилы вместо 
копья и присоединившись к повстанцам, п пе помышляли 
ни о чем, кроме сытпой еды пли даже хорошей выпивки.

1 О подражании Христу и презрении ко всеобщей суете (лат.).
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— О перазумпые! День единый, п то певодомо, сужде
но ли прожить b ; i m , как же надеетесь вы на жизнь веч
ную...

Певучие, полные сдержанпой силы слова глубоко за
пали в смятенную душу Эмосаку.

— Мужи науки, в гордыне своей полагающие, будто 
они в силах постичь веления неба,— насколько же превос
ходят нас простые люди, пе мудрствующие лукаво, первые 
слуги господа... Откажитесь же от дерзкого желапил по
стить все сущее... Ибо желание ото порождает смятение 
духа...

Все больше людей подходило к костру. И Эмосаку, еще 
минуту назад полный пасмегаливого чувства к вождям 
повстанцев, сейчас, прп виде этих коленопреклоненных 
крсс.тьяп, был невольно взволнован. А Васаку, который не 
проявлял до сих пор пи малейшего пптереса к христиан
ству, яростно сопротивлявшийся, когда за ним пришли, 
чтобы забрать в заложники,— Васаку как будто преобра
зился. Глаза его мягко светились; что-то новое появилось 
п его взгляде... Внезаппо он прервал чтеппе.

— Отец, что означает слово «натура»? — тихо спро
сил он.

— Натура..г Это все, что нас окружает, природа...— 
так же тихо ответпл Эмосаку.

Но в это время слушатели, решив, что молитва оконче
на, стали дружно возглашать:

— Восславим великое таинство евлтого причастия... 
1Г исус-М а рил, Иисус-Ma рн л...

V I .  С о н

Люди спали вповалку под открытым пебом, вокруг ко
стров, пли в хижинах, сколоченных на скорую руку.

Возле одной такой хижины, обпесенной землёй, ибо 
под пей хранился порох, бодрствовали Кипсаку «Попади 
в иглу» и Собэй Медвежья Шкура. Днем они вместе с куз
нецами чинили неисправное оружие, а ночью должны бы
ли сторожить пороховой погреб.

Разговор шел о недавней осаде замка Симабара.
— Так где же ты разжился медвежьей шкурой? — 

с пекоторой завпетыо спрашивал Кинсаку.
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— Шкурой-то? — Собой пожал плечами, так что кач
нулась свисавшая с илсча медвежья морда с оскаленными 
клыками, и залился смехом — ои вообще был человек 
смешливого нрава.— Как взяли мы город да как пошли 
подряд по улицам п усадьбам, я и забрался на подворье к 
одному самураю. Л вышло, что это дом Томиока.

— Да пу?.. Того самого, что ты подстрелил тогда в 
Фукаэ?

— Правильно. Гляжу — в доме один жспщппы да де
ти. Попрятались все в дальнюю комнату, в кучу сбились 
и трясутся. Там и леичала она, эта медвежья шкура... 
II так она мне поправилась!.. Да пет, думаю, для нашего 
восстания пользы в ней никакой. Ладно, пусть себе лежит, 
а женщины как завопят — не губи пас, а бори, что хо
чешь,— хоть эту шкуру, хоть что другое — все забирай, 
только уходи. Ну, я все же для верности несколько раз хо
рошенько переспросил — точно, мол, мояшо се забрать? 
Несколько раз спросил.

Кппсаку покатился со смеху.
— Несколько раз, говоришь, спросил?
— А как жо, несколько раз... Они мне сами и разре

шили взять. Да только потом, гляжу, этих женщин, со все
ми их детьми, берут в заложники. Все здесь теперь...

— В хижине? — нахмурился Кинсаку.
— Здесь,— упавшим голосом подтвердил Собэй.— Как 

пндно, это те, кто после прпшел,— нх работа...
' — Неладпо вышло...

— Куда как нехорошо...
Он застрелил отца этих детей — главу семьи. И сейчас 

от всей души соглашался с Кппсаку.
Оба приумолкли. Им было жаль женщин и детей, ко

торых держали в бараке для заложников. Человек, убив
ший мужа, жалеет его семью. Возможно, это противоречит 
понятиям, установившимся в мире, возможно, именно это 
и заставило их умолкнуть. Обоими владело сейчас смут
ное, трудно поддающееся определению чувство.

С тех пор как все опп заперлись в крепости, их жизнь 
круто изменилась. Ни Собэю, пи Кппсаку пе нужно было 
больше высаживать рис па тощих полях или охотиться на 
зайцев. Это певольпо заставило нх едва ли по впервые за
думаться о жизпп и сморти и о собственном существова
нии. Ибо то, что было потеряно ими там, за степами кре
пости, опп обрели теперь в своем сердце. Жпзпь в крепо-

71



стп принесла им неожиданную свободу. Свободу духа, во 
всяком случае.

Охотники заговорили сиова. Ловили беседу о недавних 
схватках с самураями в их родных деревнях Фукаэ н Миэ 
и о пападоппп на замок Симабара.

Это было месяца полтора назад, в ночь па двадцать пя
тый день десятой луны. Стояла темная, безлунная ночь. 
В деревнях Литоку, Фукаэ, Фуцу, Аринэ п Арнма по
встанцы жгли буддийские и синтоистские храмы, и зареве 
бушевавшего пламени расправлялись со священниками и 
жрецами. Некоторые жрецы слезпо клялпсь, что примут 
христианство. В треске пламени прозвучал грозный бое
вой клич восставших. Когда же огоиь запылал в соседних 
деревнях, боевой клич раздался снова, и сами они были 
поражены грозной мощыо своих голосов. Кажется, они 
впервые осознали, как устрашающе может звучать клич, 
когда люди с оружием в руках собираются вместе.

В тот самый час другие, глядя сквозь мрак на пламя 
пожаров, слушалп боевой клич восставших и трепетали от 
страха.

Это был отряд усмирителей во главе с Ядзаамоном То- 
миока и еще четырнадцатью самураями. Отряд пришел на 
пятнадцати быстроходных лодках, в каждой помещалось 
около сорока самураев. Из оружия усмирители по взяли 
ничего, кроме палок, да еще приготовили воревкн, чтобы 
вязать смутьянов; им и в голову пе приходило, что дело 
обернется так серьезно.

На берегу их поджидали сотни повстанцев, пе успела 
первая лодка приблизиться к берегу, как одпого самурая 
убнлп выстрелом нз мушкота. Тогда Ядзаамон Томнока 
иричалпл свою лодку в укромном месте, вылез па берег и 
пробрался к деревенскому старейшине, старому своему 
знакомому. Он пытался чороз нога воздействовать па кре
стьян, одпако потерпел поудачу.

На обратном путн Томнока окружили повстанцы. Оп 
зарубил одпого пз пих, но тут Собэй выстрелил, и Томио- 
ка был убит наповал.

В городе Спмабара поднялась паппка. Горожане про
сили оружия, по паместпик по соглашался па их просьбу, 
опасаясь восстаппя. Лишь после того как горожане 
выставили сотню заложппков, им дали оружпо. Однако 
христиане вместо с семьями успели тем временем уйти в 
близлежа111,ую Арпма.
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В Фукаэ п Мпэ безоружные повстанцы наголову раз
били самурайские отряды Мацукура.

Прямых столкновений с самураями крестьяне стара
лись избегать. Они исчезали при первом появлении вои
нов Мацукура. Когда самураи подходили к деревне, жите
ли покидали ое все до единого. Но стоило самураям распо
ложиться на привал, повстанцы тотчас па пих нападали. 
Когда же самураи оказывали сопротивление, крестьяне 
немедленно спасались бегством. Самураи выбивались из 
сил под тяжестью панцирей и шлемов. Вот уже двадцать 
с лишним лет, как они не носили доспехов. У некоторых 
до недавних пор вообще не было пи папцпря, ни шлема, ни 
меча, приходилось в спешке раздобывать все это у город
ских оружейников...

В опустевших деровнях оставались только дряхлые 
старики и старухи, по успевшие уйти со всеми; молитвен
но сложив руки, они просили о пощаде, клялись, что отре
кутся. Иной самурай с искаженным от ярости лицом 
вонзал меч в какого-нибудь старика, а через минуту, по
трясенный. опускался на землю возле убитого; кожа да 
кости, вот бода-то — неужели это я убил его? Как бы же
стоко пи обходились самураи кппзл Мацукура с. крестьяна
ми, все же и среди нпх пе все были палачами по призва
нию... И когда тело убитого окостеневало, опп отворачива
лись, и бледность их пе уступала, пожалуй, смертельной 
бледности жертвы. Ведь многие из свирепых воинов давно 
превратились в мирных чиновппков княжеской админи
страции.

Старшие самураи Мондо Тага и Оиамото и намеетппк 
замка Спмбэй разослали гопцов по всем деревням. Прибыл 
гопец п в Фукаэ, к старойшиие Капъэмону.

Рядом с Кат.эмопом стоял Собэй с мушкетом паизго- 
товке.

— Помнишь ли, как отца твоего Дзимпэя посадплп в 
«огненный паланкин л и ты со слезами клялся отречься от 
христианства, па коленях моля о пощаде? Разве пе так 
было? — обратился гопец к Кап'ьэмону.

— Выло, по давно. А сейчас все переменилось, отве
чал Каиъэмон.

Собэй едва не прыгнул со смеху, а потом иоразплся в 
душе — так резка была краткая отповедь старейшины. 
Когда гонец вышел, Каггьэмшт, человек суровым и 
cTpornii, встретился глазами с Собэем, п оба усмехнулись.
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На подмогу восставшей деревне Фукаэ пришли кре
стьяне других доревеиь. Бой был нелегким. Самураи, ре
шив, что победа осталась за ними, спокойно возвращались 
в замок Симабара. Но крестьяне погнались за ними, гнали 
до самых ворот, и они едва успели укрыться за крепост- 
пыми стенами. Тогда повстанцы подожгли городские хра
мы и дома.

Начались волнения и к северу от Симабара. Жители 
Миэ уже гптопы были присоединиться к повстанцам, по 
часть мужчин силою послали яа подкрепление княжеско
го войска.

Крестьяне отправились к замку, молча сжимая ору
жие. Впервые за долгоо время они держали его в руках, и 
ото делало их молчаливыми.

Так в молчании они достигли западных ворот замка и 
там лицом к лицу встретились с повстанцами из Фукаэ. 
Никто не стрелял. Все молчали. Молчал и Кинсаку, зна
менитый стрелок; многие здесь зналп его.

Кинсаку медленно поднял мушкет, прицелился и — 
о, ужас! — выстрелил в самурая пз княжеского отряда. Его 
выстрел послужил как бы сигналом — крестьяне мгновен- 
по соединились с повстанцами. Правда, кое-кто пз кресть
ян с перепугу убежал обратпо в деревню.

С амура п укрылись в замке, по и там были сочувствую
щие повстанцам. Еще немного — и замок пал бы. Однако 
он устоял.

Крестьянки карабкались вверх по камоппым степам н 
поджигали паклю. Но замок по загорайся.

Повстанцы снова бросились в город. Хватали всо под
ряд — оружие, продовольствие, женщин...

Собзю досталась медвежья шкура.
— Для пас, охотппков, оружие — дело привычное...— 

сказал Кинсаку.
— Это ты к чему? — пе понял Собэй.
— К тому, что кроме мужпков-самураев никто здесь 

ни мечом пе владеет, нп копьем, пи мушкетом...
— Ясиоо дело! — Собэй весело рассмеялся, и снова за

качалась медвежья морда у его плеча.
— Не такое уж опо ясное! — упрямо и многозпачи- 

тельно повторил Кппсаку.
— Это почему?

Да ведь люди, непривычные нп к мечу, пи к копыо, 
коли берутся за оружие да еще пускают его п ход, стано-
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пятен сами на себя пе похожи, слонпо душа у пих папа- 
панку выворачивается.

— Будет тебе! — Собэй снова захохотал.
— Ну, просто другими людьми: становятся. Страха пе

ред сильными да великими будто и пе бывало!
— Гм...— теперь уже Собэй не смеялся.
— Давпьш-давпо, в старые времена, и у крестьян бы

ли копья и мечи.
— Это иерио.
— Но тут с легкой руки господина Тайно пошла «охо

та за мечами» *, и обезоружили мужиков. Все отобрали.
— Верно.
— И оружие теперь посят одни только господа.
— Тоже ворпо.
— Что же, так и будет, что крестьяне и горожане оста

нутся безоружными: словно без рук?
— ?..— На этот раз Собэй не спешил иоддеря^ать това

рища.
— Вот и сдается мне, что опп раньше, до «охоты за 

мечами», совсем другими были...
— Пожалуй, Но у крестьян, например, есть серпы, ви

лы, мотыги ость...
— Есть-то есть. Да только это совсем для другого дела 

потребно. С серпом и мотыгой или, скажем, с пилой 
хорошо идти в поле или в лес. Л с мечом и копьем хорошо 
на человека ходить...

— Правильно.
— Одно дело — когда ты вооружен, а другое — когда 

безоружен. Совсем по-другому думать начинаешь...
— Верно.
Оба помолчали.
— Л мне, правду сказать, пе правятся христиане,— 

внезапно проговорил Кинсаку.
— Отчего?
— Слишком уж страшной смертью у них помирают. 

И мучают-то их, п пытают, ужас!
— Ужас! Но слыхал я, так уж у них заведено — как 

бы тебя нп мучили, а на господ руки пе подппми — грех. 
Им велено принимать муки п в муках умирать.

— Это мне не но душе,— заявил Кинсаку, привыкший 
оружием добывать себе пропитание.

— И еще у пих, говорят, запрещено убивать...
■— Слышал. Да только... ®
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И снопа оба умолкли. Многое стояло за этпм молчапп- 
ем. Опп думали я о жестоких притеснениях властей, и о 
собственных жестоких поступках, совершенных в пылу 
борьбы, когдч началось восстание.

Из сосновой рощи долеталп слова латинских молитв.
— ТТрЩплп мы сюда...— начал Собэй, вступая и раз

говор.
— Вот-вот, оно самое...— громко подхватил Кппсаку. 

Люди бывалые, охотники, опп понимали друг друга] с по
луслова.— Вот-вот, я про ото п говорю...

— Угу... Держим оборопу, а как пойдут на пас с ме
чом. все здесь головы сложим.

И снова наступило молчание, еще более глубокое в 
сгустившейся темноте •ночи. Смолкли молитвы, многочис
ленные костры начали угасать.

Если бы понадобилось, то н Собой п Кинсаку были го
товы на мученическую смерть, хотя, в сущности, сердца 
пх восставали против этого; вера и верность пе всегда за
висят от того, кто что любит и что непаинднт.



С каждым днем псе больше людей в крепости об
ращалось в новую вору. Даже заложники, даже будди
стские и синтоистские священники принимали христи
анство.

— Давай-ка спать...
— Что ж, поспим.
Они вошли в хнжппу и укрылись медвежьей шкурой 

Собэп.

Ктдэмоп, старейшина деревни Северная Арима, и 
Дзаиъамон, староста Южной Арима, и крестьянин Наоки- 
ти, и плотники Тэскэ и Рокудзо, н беглый монах Дзюдаю 
Курахатн — все спали глубоким сном. Спал Тёэмдн Ми- 
иаёси со спутниками, спали лекари Гэнсацу и Кюи, спали 
Тюбэи Асидзука, Дзимбэй Масуда н другие вожди по- 
встаицев, спала,в бастионе Амукуса старуха о-Сопо вместе 
с о-Киб и Вупго. Более тысячи женщин с детьми слали в
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длинных траншеях, оОняппгась и прижавшись друг к 
другу.

Тридцать семь тысяч человек спали глубоким сном, 
оставив бодрствовать лишь немногочисленных часовых и 
дозорных. Спал и отрок Сиро.

Только Эмосаку но спалось. Л в Главном бастионе, 
в одной пз хнжпн, с открытыми глазами лежал Гэнъ
эмон Оз.

Приутих на короткое время звон стали в кузнице. Но 
вот оп снова понесся к ночному небу; ясный и прозрач
ный, он отчетливо слышался в ропоте морского прилива. 
Потом снова замолк.

Внезапно Гэнъэмопу почудилось, будто соппое дыха
ние великого множества спящих в замке люден, похожее 
на отдаленный шум бушующего моря, надвигается на него, 
подобно какому-то огромному живому существу. II он в от
вете за них, за этих спящих. Оп поднял нх и привел сюда, 
в эту крепость. Дрожь пробежала по телу. Ему стало хо
лодно. Сонное дыхание тысяч людей давило па уши, би
лось, сжимая виски.

Снова громко зазвенела сталь иод ударами молота. Из
дали было видно, как разлетаются искры. Гэнъэмон 
приподнялся и сел на постели. Рядом крепко .спали 
Дзпмбэй Масуда и Тюбэи Лсндзука — старики...

Тысячи людей спали, укрывшись за стенами крепости.
. Их уповаппя, их мольбы, все, что таилось в этом вселен

ском сне,— неужели они ни до кого но дойдут, неужели их 
никто не услышпт? Нет, непременно кто-нибудь да услы
шит. Но кто и где?

Гэнъэмопу вспомнилось моро в сумерках. Он вгляды
вался в него сегодня вечером, когда спустился с обрыва 
набрать воды. Да! Только оно, ото темное ночное небо,— 
единственное пристанище нх надежд и упований, другого 
нет...

Говорят, там, в глубппе этого темного неба, бездонного, 
словно море, обитает дэус.

Это означает, что удел их — отчаяние.
Дэус создал все сущее, создал Адама и Еву... Но ни

когда еще... нет, именно сейчас Гэнъэмон Оэ впервые так 
остро ощутил, что христианский бог бесконечно далек от 
всего мирского, пикогда еще так ясно не сознавал он все 
неумолимо грозное значение этого. Дэус  превыше всего 
земного — пред ним все их распри пичто — правительство,
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князья и народ, врлги и друзья... II даже сели дыхание 
тридцати семи тысяч достпгпет неба, прислушаются ли 
к нему, отзовутся ли, поймут?.. Чем ответят там па их 
упования?

Этаго Гэнъэмвп не знал.
Но какой-то отклик пепременпо будет, оп убежден в 

атом. Может быть, ато та самая грациа, благодать, в кото
рую все опп верят? Значит, грациа по болео чем воплоще
ние жестокой непреложности.

Гапъэмон "Оэ уснул.

Да! Еще один человек п замке пе смыкал глаз этой 
почыо — художник Эмосаку Яма да.

Что он; и дает его впереди? Как должеи он поступить? 
Оп согласился примкпуТь к восставшим не по легкомы
слию, не из-за жалости к жене н детям п не ради спасения 
взятого п заложники сына. То три дня, что оп писал кар
тину, оп неотступно, упорно думал, и, найдя наконец ре
шение, пришел сюда.

Но здесь, где он стал равным среди равных да еще по
лучил под свое начало отряд в пятьсот человек, правда, 
безоружных — все переменилось. Прежние его воззрения 
выглядели здесь нелепо, казались пеиужными, оторван- 
п им и от земли, той. но которой ходят и па которой спят 
сейчас эти люди. Выстраданные мысли казались здесь 
пустой игрой воображения. Теперь, когда оп очутился 
среди поветапцев, все вышло как-то уж слишком просто... 
Все здесь он представлял себе совершенно ппаче.

Ему была мучительно дорога его мастерская в Кутино
цу, дорога до боли и сердце. Только там, в мастерской, 
жил он полной жизнью, только в творчестве — и более пи 
в чем — мог полностью проявит^ себя. Он оставил все 
это, чтобы прийти сюда. Он спрятал надежно все рисо
вальные принадлежности и почти готовые ширмы — свои 
творения, и пришел. Понстипе, он пожертвовал всем ради 
восстания. II все же, и все же...

Правда, здесь он узнал и другое. Только здесь ему до
велось впервые изведать то нп с чем по сравппмоо волпе- 
нпе, которое он испытал, услышав, как Васаку читает 
«Контемпгц Мунди».

79



V I I .  В  г л у х у ю  полночь

Гэнъэмон Оэ открыл глаза — его пробирал озноб. 
Ночь «ыдаласх. холодная. Между том, у  него, как и у дру
гих руководителе», было теплое одеяло, к тому же рядом 
спали Дзнмбай и Тюбэи, п топло их тел долзкпо былр со
гревать его.

Отчего же этот внезапный озноб? Некоторое время оп 
лежал неподвижно, глядя «верх, на невидимый в темноте 
потолок. Дзнмбэн Масуда громко храпел. Глаза Гэпъэмо- 
на постепенно свыклись с мраком. Кажется, уже за пол
ночь,.. Внезапная мысль заставила его издрогнуть. Эмо- 
саку Яма да! Можно ли было доверить ему почтовые 
стрелы?

Связным Эмосаку назначили на военном совете, где 
распределяли обязанности, н теперь менять что-либо было 
поздно. К тому же сомнеинс в соратнике казалось Гзпъэ- 
мону чем-то недопустимым. И все же, и все лее, н  лзее же... 
Гзпъймон сомневался, вспоминая сейчас, в темноте, На
полненной дыханием спящих, лицо Эмосаку. Как нп вспо
минай, как ни думай, а художник почти все зто время вы
глядел мрачным. Был молчалив и угрюм... Впрочем, у 
него имелись на то причины.

Сперва в заложники взяли его старшею сына Васаку, 
а после прибытия в крепость вместо Васаку увели млад
шего — Гонноскэ. Однако но станет же оп утверждать, 
будто его как-то особенно утесняют. Вот и о-Кику назна
чили в свиту Спро...

Поначалу решили поставить Эмосаку вместо с Дзэпъ- 
змоном во главе «летучего» отряда. Этот отряд числом в 
две тысячи человек был создан на всякпй непредвиденный 
Случай. Однако Гэнъэмон* воспротивился этому, и Эмосаку 
назначили иа Главный бастион, отдав под его начало пять
сот крестьян. Но когда Эмосаку поручили ведать еще и 
перепиской с противником, Гзпъэмон внутренне содрог
нулся. Оп п сам пе мог бы Объяснить, почему. Однако сно
ва протестовать пе решился. Это было бы равносильно 
открытому обвинению. Именно потому, что обязанность 
ведать почтовыми стрелами была столь важной п ще
котливой, Гэнъэмон не чувствовал себя вправе проте
стовать.
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Да, вчера ом не мог поступить иначе. Зато теперь 
им размышлял об этом с таким напряжением, что кровь 
|[|шлила к голове. Оп и первому назначению Эмосаку 
воспротивился лишь потому, что не сумел избавиться 
от сомнений. А что теперь? В руки Эмосаку отдан ключ 
к успеху или поражению всего восстания. II если оп 
изменит...

По прежде чем ему, Гзп'ьэмону, думать об измене со
ратника, надо призпатьсн, что он сам, до, до, он, Гэнъэмон 
Оз, и глубине души по иврит и победу.

Недавно стало известно, что для усмирения восставших 
пз Эдо послано большое войско под началом Сигзмаса Ита- 
кура и Садакпё Иван посланников сёгуиа. Весть о на
значении Итакура получена лишь на днях, но еще месяц 
назад, после неудачного штурма замка в Сим аба ра, стало 
ясно, что на повстанцев двинется мощное войско пли, го
воря словами Дзэнъэмоиа ГГма, все великое лионское го
сударство...

За перегородкой послышались голоса и шаги. Навер
ное, проснулись дозорные. (Был установлен временный 
порядок, по которому псе члены совета по очереди сами 
обходили почыо весь замок.) Встали и ушли Тюбэй Асид- 
зуки и Дзимбэй Масуда.

Звуки их шагов замерли в отдаленпп, и снова отчетли
во долетел не умолкавший всю ночь звон металла в куз
ницах.

Гэнъэмон откинул одеяло *и сел на пол рядом с по
стелью. От рогож, устилавших землю, веяло холодом. 
Некоторое время он сидел неподвижно, опустив голову, 
погруженный в раздумье.

Нет, он не должеи допустить, чтобы Эмосаку стал 
Иудой...

Он поднялся п вышел пз хпжппы. Землю покрывал 
иней. До рассвета было еще пе близко. Здесь, в осажден
ной крепости, ои мог лучше попять Иуду.

Иуда, наверно, жестоко страдал в предчувствии опас
ности, грозившей Христу: водь еслп Христос, решив 
пройти свой путь до конца и прнпять крестную муку, 
умрет, то что станет с его учением и с молодыми учениками 
его? Какую тревогу, должно быть, испытывал Пуда — ч е
ловек практический до мозга костей, трезвый человек в ре
альном мире, когда наблюдал за действиями Христа, па 
первый взгляд, совершенно безрассудными. И если дозво-
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лоно так сказать,— впрочем, это по может быть дозволе
но,— то вполне вероятно, что Иуда искренне, от всего серд
ца любил Христа. Именно поэтому, да, как раз поэтому он 
его предал. Недаром на последней вечере Христос помя
нул о предательстве Иуды без малейшего гнева... Подоб
ные тайны без счета погребены в бездонных глубинах 
душ человеческих... Том более такое возможно сейчас 
здесь, ибо паше время - время предательства. Времена 
мученической смерти за веру давно прошли. Когда-то, в 
эпоху расцвета японского христианства, свыше сорока 
князей исповедовали учение господа, а сейчас среди са- 
новников по найдется ни одного христианина, об этом и 
помыслить нельзя; все, за редким исключением, отверну
лись от святой веры. А отступники преследуют веру куда 
более жестоко, чем те, которые никогда по былп христиа
нами...

Гэнъэмон сделал несколько шагов и остановился.
Повернул обратно и спова остановился.
Наконец, решительно ступая по скрипучему инею, ои 

двинулся вперед.
Он больше пе смотрел на ночное небо. Наконоц-то оп 

постиг все. Дэус, которого считают богом любви, беско
нечно далек и совсем не похож на божество буддийской 
религии, гласящей, что все сущее, псе живое является во
площением Будды. Христианская благодать, грациа, так
же не пмеет ничего общего с милосердием, которому учит 
религия Будды. Значит, оборотная сторона всех догматов 
христианства — суровая неумолимая безнадежность.

Впервые так отчетливо, до самой глубины своего су
щества,— Гэнъэмон осознал, насколько идеи христианства 
чужды реальным земным делам человека. Чувство безна
дежности еще сильнее овладело им.

...Шло время, и крестьянское восстание все явственнее 
обретало характер религиозной войны. Гэпъэмоп был од- 
иим из трех наиболее активных зачинщиков этого восста
ния, Двое других — отец, отрока Сиро, Дзнмбзй Масуда, и 
Кодзаэмои Ватанабэ, староста деревни Ояно. Этот по
следний отправился в город Удо, во владения киязя Хосо- 
кава, чтобы проводить в крепость скрывавшихся па 
окраппе Удо мать Сиро — Марту н его старшую сестру — 
Регину, п там был арестован...

...Гэнъэмон шагает но ехпйчепиой морозом земле. Ку
да он держит путь?
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Полночь уже миновала, холод усилился, когда Эмосаку, 
проснувшись, вышел по малой нужде. Возвращаясь, оп 
заметил человека, неуверенно бродившего возле хижины. 
Дозррнын? Но в дозор всегда ходят по двое. Эмосаку вни
мательно разглядывал незнакомца.

Но вот человек решительно двинулся вперед п оста
новился перед угасшим костром, пад которым едва курил
ся дымок. Присел на корточки, поправил огонь. Эмосаку 
подошел ближе.

Гэнъэмон вздрогнул.
— Это ты, Эмосаку? — произнес он тихим сдавленным 

голосом. Эмосаку невольно Отступил, но затем остано
вился.

— Это ты, в такой час?.. Л я выходил по нужде...
— Присядь к огню,— позвал Гэнъэмон, но Эмосаку 

все еще продолжал стоять. Ему почудилось, будто па из
борожденном морщинами лице Гэнъэмона, одиноко сидев
шего в этот глухой ночной час подле угасающего костра, 
виден выжжепный крест.

— Хорошо...— произнес он, опускаясь на землю.
— Эмосаку, ведь я не принуждал тебя участвовать в 

нашем деле, по так лн?
— Разумеется. Правда, крестьяне угрожали мне, по 

прпшел я сюда по своей воле, потому что так подсказали 
мне взгляды.

— Вот об этих взглядах... Но рассказал бы ты мне о 
них, еелн можно?

— Отчего же, пожалуйста...
Гэнъэмон почти ошеломленно посмотрел па него. Он 

никак не рассчитывал на такой простой, безыскусный 
ответ.

— Итак, говори же...
— Сперва я считал, что восстание начали крестьяпе 

деревпп Арима и островов Амакуса, возмущенные жесто
костью господ, что причина нх бунта — гнев. В таком слу
чае это по мое дело, нодуйал я тогда. Однако, наблюдая 
за событиями, я все больше убеждался, что в движение 
пришли прежние копфларии и что внутри них разница 
между руководителями, старейшинами, между такими 
горе-самураями, как мы с тобой, и простыми крестья
нами становится с каждым днем все меньше... И тогда н 
понял, что именно отсюда, из уничтожения различий, 
возрождается вновь христианство, и облик этого возро-
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ждатощегося христианства стаповптси для меня все 
яснее...

- -  Понимаю, но сейчас здесь, в крепости, находится 
почти сорок тысяч человек, и несколько тысяч из них — 
буддисты...

— Ты нрав. Но я по вижу здесь противоречия. Ведь 
изначала это восстание крестьян... Так вот: христианство 
вновь возрождается, подумал я, когда расписывал знамя, 
и я увидел по-новому всех наших людей. Все они, старей
шины, бывшие самураи, крестьяне, представились мне 
словно равновеликие фигуры, изображенные на одном 
полотне...

— Гм... - Это не приходило Гэнъэмопу в голову.
— Сейчас христианство уничтожают по всей Японии, 

оно исчезает,— продолжал Эмосаку. Это не удивитель
но. Ведь оно проникло в Японию сверху, через князей и 
знатных самураев. II когда там, наверху, христианство 
было запрещено, ему наступил конец. По, уничтоженная 
наверху вера сохранилась в низах. Так создавалось то, что 
мы видим с тобой сегодня. Нет больше падре, нет мона
хов. Теперь дошло дело до открытой борьбы. Вот что са
мое главное...

— Ты хочешь сказать, что в этом особенность япон
ского христианства?

— Да. Но только боюсь, что...— Эмосаку умолк. Огонь 
в костре наконец разгорелся. «Вот оно, вот оно,— встрепе
нулся Гэнъэмон.— Объяснить Эмосаку может все. Но... 
Одно дело объяснить, что происходит, другое — самому 
быть участником происходящего! Тут уже пе может быть 
пикаких «но» пли «если». Каждый из пих — участник 
борьбы, и каждому не просто было решиться па нее — все 
равпо что перепрыгнуть через глубокую пропасть».

Беседа их подошла к опасному месту.
Н первым дрогнул Гэнъэмон. Человек твердой воли, он 

был великодушен; загонять в тупик собеседника было про
тивно его натуре.

— По только боюсь, что в Риме не признают наше 
восстание,— продолжил свою мысль Эмосаку.

— Это тебя тревожит?
— Нот, просто я... Эмосаку вспомнил фразу нз «Кон- 

темпту Мупди»: «На свете нет никого, кто избавлен от 
страданий и горя, будь то сам император пли святейший 
папа...» II теперь уже Эмосаку задал вопрос Гэнъэмопу:
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— Скажи, как ты м ыслить себо будущие восстания?
И Гапъэмоп отчетливо произнес:

— Наш первый провал — штурм замка в Снмабара. Мы 
так и не сумели завладеть им, хотя нужно было всего толь
ко одпо последнее усилие... Потом выяснилось, что продо
вольствие в замке было на исходе, кончилось сакэ, и аси-
I ару * больше не желали воевать. Вторым провалом считаю 
то, что пе удалось перетянуть па свою сторону жителей 
Нагасаки. Л ведь город очень богат. И теперь неизвестно, 
что предпримет Хэдзо Суэцугу.

(Хэдзо Суэцугу был наместником в Нагасаки.)
— И следовательпо?
— Погоди! Л третий наш провал — враги схватили 

Кодзаэмопа Ватапабэ. Ведь мы собирались послать его 
имосте с матерыо господина Сиро проповедовать в конф- 
лариях ,— в тех, что уцолелн в глубине Кюсю.

«Но разве все это так важно?» — подумал Эмосаку. Он 
вгляделся в лицо Гэпъэмопа и прочел на нем безнадеж
ность.

— Мне кажется,- я только здесь впервые понял, что 
он такое, наш дэус...— продолжал Гэнъэмон.

Вот лицо пожилого мужчины, освещенное снизу пла
менем, на фоне почного мрака. И еще одпо лицо, тоже 
немолодое, с тревогой вглядывающееся в собеседника — 
это он, Эмосаку. Если написать оба эти лица на совершен
но темном фопо, фигуры изобразить примерно до пояса, 
а сам он будет скрыт во мраке, показано будет только ли
цо, полное сомнений,. Самому написать свое лицо — такого 
еще пе бывало в японской живописи. Впрочем, теперь 
уже поздно.

— И ещо одно тревожит меня: рпса п боевых припа
сов у нас хватит месяца на три, но пас окружают со всех 
сторон н вскоре может сказаться нехватка овощей.

— Но ведь мы можем продержаться три месяца!
— На божыо помощь по надеюсь.— Гэнъэмон хотел 

сказать, что даже ссли надеяться — одними надеждами 
сыт пе будешь.

Эмосаку был потрясеп,— пе столько перспективой 
«продержаться три месяца», сколько тем, что Гэнъэмон не 
падсется па божыо помощь,— все, наверное, так и будет, 
и оп попял, какую бездонную пропасть видит у своих ног 
Гэнъэмон в эти минуты. Пожалуй, только он один из всех 
трезво оценивает положение. Эмосаку внезапно иочувст-ш
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попал к пому глубокую искреннюю симпатию. «Понимаю, 
понимаю!» — мысленно твердил Эмосаку, всей душой об
ращаясь к Гэнъэмону.

Случайно повернув голову, Гэиъэмоп взгллпул на Эмо
саку. Он уднвплся, как просветлело лпцо художника. «По
шли спать, поздно уже»,— хотел было сказать Гэнъэмон, 
по неожиданно для собя выговорил:

— А ты, я слыхал, спрятал в каменном амбаре ширмы, 
расписанные для Мондо Тага и Дзиэмопа Ёкояма. Ты 
успел закончить?

Как знать, быть может, именно сейчас Гэнъэмон ска
зал художнику то, что способно определить нею его даль
нейшую судьбу. Эмосаку переменился в лице, он даже 
вздрогнул.

— Я?
Гэнъэмон спохватплся. Зачем он спросил?! Но было 

уже поздно.
— Почти... Можно сказать, что совсем были готопы.
Ничего но поделаешь — его картины словно приросли к

его толу, они уже неотделимы от его существа. Это понят- 
по. Что ж! Коли разговор их свернул в эту колею, не 
остается ничего другого, как гнать повозку дальше...

Если Эмосаку суждено сделаться Иудой,— внезапно 
скакнула мысль, — то предателем станет живущий в нем 
художппк. Но нынешний Эмосаку — разве он только что 
не объяснил ему столь убедительно, столь прекрасно, по
чему он пришел в лагерь повстанцев?

— Ты позаботился, чтобы ширмы тпон уцелоли? Ведь 
ты не хочешь, наверное, чтобы они достались кому попа
ло, невежде какому-нибудь?..

Как? Стало быть, Тага Мондо, первейший из пала
чей, беспощадный гонитель христиан, не «невежда» и по 
«кто попало»?

— Нет, никаких особых мер я не принял.
— Ну, да ладио! Вот что я хотел тебе посоветовать — 

почтовые стрелы...— Он не договорил. Заскрипел иней, 
послышались шаги, и из мрака показались двое в белых 
одеждах. Это были Тюбэй Асидзука и Дзэиъэмон Яма. 
Опять, опять в решающую минуту появляются эти двое!

— A-а, Гэнъэмон и Эмосаку. Беседа среди ночи... Как 
изысканно...— глубоким красивым басом проговорил 
Дзэнъэмон.— А в землянке у женщин только что мальчик 
родился. Ну и суматоха поднялась!
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— Мальчик! Ребенок! — рассеянно повторил Эмосаку.
Как будто но удивился и но обрадовался, почудилось

Г эНъэмону.
II в самом деле, Эмосаку было теперь не до этого. Ведь 

Гэнъэмон, кажется, прямо намокал на связь между спря
танными в амбаро ширмами, заказавшим их человеком и 
его должностыо связного. Да ведь его толкают на преда
тельство! Быть того по может! Эмосаку терзался сомпе- 
ппем. Вот досадно, что пришли эти двое — Тюбэй Асидзу- 
ка и Дзэпъэмоп Яма — со своей новостью.

Смятение чувств испытывал но один Эмосаку. Гэцъэ- 
моп был смущен еще сильнее. Он хотел было сказать 
Эмосаку, что пыпсшное его положение особеппо щекотли
во, что, поскольку его назначили ведать почтой, он тем 
более не огражден от подозрений, и потому ому, Эмосаку, 
следует быть особенно внимательным и осторожным при 
составлении писем.

— Нот, вы вдумайтесь только! Может происходить что 
угодно: восстания, войны, что хотите, а дитя, всему напе
рекор, родится в положенный срок. Теперь население па
лю очень быстро начнет прибывать. Чудесно! — говорил 
Дзэпъэмоп.

Гэнъэмоиу нравился этот никогда не унывающий, ве
ликодушный человек, и вместе достаточно мужественный, 
чтобы постичь истинную суть событий. Именно Дзэпъэмоп 
Яма первым сказал, что пришло время восстания, он без 
устали объезжал копфларии Амакуса и Симабара. После 
штурма ТоМнока и сейчас, когда они заняли оборону в 
крепости, имепно он проницательно указал, что против
ник, с которым нм предстоит иметь дело,— все великое 
японское государство.

Однако в том сложном душевном поединке, который 
разыгрался между Эмосаку и Гэнъэмопом, такой человек 
не облегчал, а, напротив, усложнял положение. Дзэпъэмон 
Яма вообще но умел хитрить, говорить обиняками. Зато 
Тюбэй Асндзука был настоящим мастером по части до
гадок. Вот н сейчас он некоторое время переводил взгляд 
с одного на другого, потом вопросительно уставился па 
Гэнъэмона.

Эмосаку чутко уловил этот недоуменный взгляд. Ему 
было не по себе и с Гэнъэмопом, и с Аспдзука.

— Надо, чтобы господин Сиро крестил младенца...— 
проговорил Тфбэй.
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Эмосаку п Гэпъэмоп удивленио воззрились па пего. 
Разве может Сиро — не монах п не ппдре — совершить 
священный обряд крещения? Сиро — вождь, он руководит 
молитвой, но крещение — не его дело. Иначе нарушится 
всякий порядок.

Раздался внезапный шум, п в ворота вбежали несколь
ко человек с факелами.

В Кодзнро прибыл начальник карателей Снгэмаса 
Нтакура!

Селение Кодзнро подчинялось княжостпу Набэспма и 
отстояло от крепости на четыре рп к северу.

Наступал рассвет четвертого дня одиннадцатой лупы 
четырнадцатого года Канъзн*.

V I I I .  П о с л е д н я я  во зм о ж н о с т ь

«Господину К:>пмоцу Нагаока 
Господину Тапомо Ариёси 

Господину Садо Нагаока

Настоящим письмом сообщаем, что здешние крестьяне 
внезапно объявили себя христианами, взбунтовались, со
жгли дома и деревни, а вчера осмелились поджечь город 
при нашем замке. Поскольку события зтп происходят в 
соседнем с вами княжестве, срочно просим иомощп. Бун
товщики сплошь подлый народ, и стало их уже несколько 
тысяч.

В отсутствие князя Мацукура, пребывающего в городе 
Эдо, с почтепием н трепетом,

слуги его
Мопдо Тага,

Снмбэй Окамото,
Муиэо Танака.

27 дня 10 луны».

Из замка Спмабара поскакали гонцы. Нарочный, в 
сумке которого лежало ото письмо, спешил по дорого в 
княжество Хосокава в город Кумамото к обоим Нагаока 
и к Арпёси, старшим самураям княжества. Сам князь иахо-
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дился п Эдо, как ему и было положено. Другой гонец 
мчался к киязю Мацукура, также пребывавшему в Эдо. 
И, наконец, третий — к представителям столичной власти 
в этих краях — мэци;> Макино и Хаяси. Оба мэцкэ были 
присланы сюда для наблюдения за ссыльным князем Та- 
дано Мацудайра. Женатый на дочери второго сёгуна Хидэ- 
тада, он был сослан на Кюсю за разврат н неумеренную 
жестокость.

Месяц назад в тот самый день, когда разъяренные 
крестьяне хлынули на улицы Спмабара, Кэнмоцу Нагаока 
в своей усадьбе в Кумамото принимал гостя. Хозяин и 
гость играли в го *.

Внезапно Нагаока поднял взгляд от доски — слух у не
го был просто замечательный.

— Какой-то шум. Определенно. Ну-ка, погоди...
Не успел он договорить, как снова послышались 

странные звуки, глухие, низкие. Похоже, стреляют из 
пушки.

Посовещавшись с Таиомо Арпёси и с Садо Нагаока, 
оп послал самурая узнать, в чем дело.

На следующий день пришла весть пз деревни Кодзн- 
мамура: пад Спмабара видно пламя, оттуда доносится ру
жейная пальба. Появились первые беженцы — они под
твердили, что Спмабара объят огнем. Это было уже нечто 
пз ряда вон выходящее.

В ту же иочь в Кумамото объявили особое положение. 
Из окрестных деревень в город начали свозить рис и про
чий провиант для войск. Пригнали целые табуны копей. 
Самураи скупали воинские доспехп.

Вдоль побережья устаповилп частые сторожевые 
посты, а в двух ри к  югу расположили четырехтысячный 
отряд. В замок Спмабара отбыл нарочный для выражения 
сочувствия осажденным.

Увы! Когда самураи из Симабара обращались к со
седям с мольбой о снасошш, решившись на столь бесслав- 
ный поступок едннствеппо ради скорейшего усмирения 
восставших, они забыли, к несчастью, «Уложение о са
мурайских домах», запрещавшее «высылать военный от
ряд в соседний удел без ведома высших властей, какие бы 
события пи произошли».

Кэнмоцу Нагаока писал Хаясп п Макппо, что пад 
городом видно зарево, слышны мушкетные выстрелы, 
и предлагал отправить в Симабара войска, чтобы разом

90



покончить с бунтовщиками. Письмо было ужо отправ
лено, когда вернулся нарочный ш  Симабара. Нагаока 
отправил мэцкэ новое письмо, где изложил всо подроб
ности.

На что решатся мэцкэ, он не знал, но войско продол
жал готовить, охраняя спокойствие города, и ожидал 
гонца.

Чиповинки пз Эдо, одпако, отнеслись к событиям, как 
и подобает чиновникам. Иными словами — никак не от
неслись. Они отвечали, что сообщение о пожарах в городе 
Симабара и многих деревнях п о мушкетной стрельбе «но- 
видимому, полностью истине отвечает» и что, если смута 
поднята христианами, то Нагаока следует, «с наивозмож- 
пою точностью расследовав сие дело, принять своо реше
ние, сообразуясь с обстоятельствами...».

— Сообразуясь с обстоятельствами? Вот, значит, как? 
Свое решение! — раздраженно фыркнул Нагаока.

— Безответственность! — сказал Арпёси.
Это и впрямь была безответственность, истинно в чи

новничьем духе. Ведь ни тот, пи другой пе имели права 
решать самостоятельно — на то поставлены столичные 
мэцкэ.

Нагаока и Арпёси пребывали в растерянности.
Еще до получения этого туманного ответа, они успели 

отослать третье срочное письмо, приложив к нему письмо 
из Спмабара.

«Самураи Мацукура просят о помощи,— писали они,— 
одпако высылать войска в соседние княжества запрещено 
«Уложением о самурайских домах». Нельзя ли ввиду 
столь большой опасности сделать исключение из правил? 
К тому же известно, что христианские дела — особая 
статья...»

Но и иа это мэцкэ отвечали невразумительно. Обещав 
переправить письма в Эдо, они велели дожидаться надле
жащего приказа.

На следующий день старшие самураи княжества Хосо- 
кава, явно встревоженные тем, что в замке Симабара 
имеется чуть ли но сто сорок тайных христиан, снова пред
ложили послать осажденным хотя бы немного мушкетов, 
а уж с посылкой войск, ничего пе поделаешь, придется 
повременить до получения указаний.

Мэцкэ отписались с обычным безразличием: «...Же
лание сне весьма похвально, равно и стремление ваше
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покончить со смутьянами прежде указании па Эдо. Од
нако важпо знать, нет ли там возможности усмирить 
бунтовщиков своей силон».

Переписка продолжалась, по Макино н Хаясп держа
лись стойко. «Возможности усмирить бунтовщиков» но 
находилось, да и найтись но могло. Полномочия этих 
мэцкэ истекали в октябре. Новые, должно быть, ужо вы- 
ехали из Эдо. Зачем же им спешить?!

Но Нагаока волновался и продолжал готовить войско. 
На границах княжества он поставил сторожевые отряды, 
распорядился выстроить при почтовых станциях крытые 
рогожей помещения для стражи. Передвижение по до
рогам в ночное время было запрещено, пропускали 
только гопцов, обязанных предъявлять страже ящичек с 
почтой. Через каждое ри гонцов ожидала подстава. Жгли 
костры.

Правда, понять Макино и Хаяси было нетрудно. Ведь 
и они пе имели полномочий разрешать или запрещать 
князьям боевые действия. Кроме того, в главную обязан
ность им вменили наблюдение за опальным князем Тада- 
пао Мацудайра.

Между тем от острова Кюсю до Осака было десять 
дней морского пути, а в непогоду — четырнадцать, а то и 
все пятнадцать. Расстояние от Осака до Эдо гонцы, сменяя 
Друг друга, могли покрыть дней за десять. На совещание 
в эдоском замке тоже уйдет день-два. Итого, пройдет при
мерно месяц, пока известия с острова Кюсю достигнут 
столицы...

Л огонь уже переметнулся на соседние острова Амаку- 
са. Нагаока п Ариёсп выходили пз себя. Но их раздраже
ние было косвенным признаком укрепления власти сегу
на: самовольные действия больше но допускались.

«Декабря семнадцатого...»
Поглядывая на освещенную заходящим солнцем бух

ту, Николас Кукебоккер *, начальник торговой фактории 
объединенной Ост-Индской компании в Хпрадо* , взялся 
за перо, чтобы сделать очередную запись в дпевпике.

В бухте были готовы к отправке два торговых голланд
ских судна — «Беттон» н «Де-Лайф».

По на этот раз Кукебоккер должои был сделать осо
бенную запись, по касавшуюся Пи коммерческих операций,



нп грузов, пи платежей. Случилось пажиос событие, 
подробный отчет о котором нужно было отослать в Пита
нию, генерал-губернатору Ост Индии Аптону Ваи-Деимепу. 
!кукебоккер был, разумеется, не просто купцом. Он бы
стро отзывался па любое, имеющее политическое значение 
событие, быстро разбирался и любой, самой неожиданной 
ситуации.

«Декабря семнадцатого дня, лета от рождения Христа 
одна тысячи шестьсот тридцать седьмого, а по японскому 
исчислению — в первый д ет . одиннадцатой луны четыр
надцатого года Канади... Погода ясная, ветер южный...— 
ироворио-выводил on большим гусиным пером.— Некий 
человек сегодня известил меня о том, что крестьяне обла
сти Арнма в гневе на своего князя взялись за оружие, пе
ребили высокопоставленных чиновников, а правительст
венные здания разгромили и сожгли дотла, так что спра
виться с бунтовщиками нет никакой возможности, и все 
должиостные лица укрылись в княжеском замке. Об этом 
уже известно всем, в соседних княжествах приведены в 
готовность войска, а на дорогах установлены заставы и 
караулы. В Хирадо принимаются подобные же меры.

Хотел бы пояснить, что здешний князь Мацукура не 
всегда владел землями Лрпма. Когда вотчина Арнма была 
пожалована его отцу, самураи и слуги прежнего владельца 
остались на родиие. Этих людей новый князь лишил жало
ванья, отнял у них рисовый паск, а все блага щедрой ру
кой раздавал своим приближенным. У подданных его но 
нашлось иного выхода, как только сравняться с людьми 
низкого звания и стать крестьянами. Но хотя они и стали 
крестьянами, однако продолжали интересоваться исклю
чительно вотски м  делом, земледелию же уделили мало 
внимания.

Новый господин увеличил подати п налоги много про
тив прежнего, не желая принять в рассуждение, что по
добное бремя для людей непосильно, а тех, кто не сполна 
вносил подать, немедленно брали под стражу. Им связы
вали руки за епппой, надевали соломенные плащи и, под
неси к соломе огопь, сжигали. Приговоренные к этой каз
ни пе просто задыхались в огне, но заживо сгорали, а 
чтобы ускорить свой смертный час, нередко сами б р о с а 
лись со скалы вниз пли же разбивали голову о камни, дру
гие бросались в воду, чтоб утопиться. Подобной казни 
прежде не знали, здесь ее прозвали «пляской в плащах»,
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спп слона употребляются ныно для обозначения лютой 
жестокости. Однако князь Мацукура не удовлетворился 
этим и приказал брать под стражу жен должннков, разде
вать догола и подвешивать за ноги. Я по видел казни бо
лее бесчеловечной.

И все же, надо полагать, подданные думали, что посте
пенно князь переменится к лучшему, и до поры до вре- 
мепп все сходило ему с рук. Когда же, вслед за отцом, во 
владение землями Арима вступил нынешний князь Мацу
кура, пребывающий постоянно в Эдо, подданные вновь по- 
падеялнеь на краткую передышку. Увы! Молодой князь 
слал пз Эдо приказ за приказом и ничуть пе помышлял 
хотя бы о некотором смягчении законов, установленных 
при жизни его отца. Он но щадил даже тех, коим поистине 
грозила голодная смерть. Наказания сделались еще ужас
нее. Сама уплата подати означала отныне голодную сморть. 
У здешних крестьян по осталось более выбора. Поэтому 
они решили, что лучше умереть, отомстив за обиду... Так 
вспыхнул этот бунт. Говорят, некоторые были настолько 
тверды в своем решении, что прежде чем уйти к повстан
цам, умертвили жен и детей. Об этом я слышал от одпого 
человека.

На островах Амакуса происходит то же самое, тамош
ние жители, услышав о бунте в Арнма, присоединились к 
восстапню н сейчас, по слухам, перебили всех чиновников, 
а оставшиеся в живых укрылись в замке. Говорят, что и 
там причиною бунта нослужпл произвол князя, который 
незаконно увеличивал налоги и жестоко притеснял под
данных...»

Кукебеккер — человек сторонний. Он купец, он жо 
дипломат, он же п высоко поставленный служащий коло
ниальной торговой компании, непосредственно подчинен
ной генерал-губернатору голландской Ост-Индии. Кукебек- 
кор находится в самой гуще борьбы за азиатские земли. 
Компания завоевала своп позиции в Японии не легко и 
пе просто. И сохранить их было также пе легким делом. 
Португалия и Испания изгнаны. По сколько искусства 
понадобилось для достижения этой победы, сколько хлад
нокровия, сколько выдержки!

Сёгуи Иэмицу — его драгоценный советппк, можно ска
зать, его опекун! Оп, Кукебеккер, должен быть мудрым. 
Как ему действовать в эту решительную минуту? Иными 
словами — что надо предпринять для защиты привилегий
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компппни? Решать необходимо быстро и безошибочно. 
Л дли этого нужны как можно более полные и точные све- 
дення о происходящем.

Разные люди по всей стране чутко прислушивались к 
слухам и новостям.

В первый день одиннадцатой лупы но дороге из Нага
саки в Омура иелн человека со связаппымп за спнной 
руками. Родился он в Португалии, недалеко от Коимбры; 
когда подрос, стал солдатом, йотом капитаном корабля, 
уехал в Макао и, наконец, добрался до далекой Японии. 
К этому времени он уже имел духовное звание п был 
членом священного трибунала. Звали его Дуальте Кореа.

В Нагасаки Дуальте Кореа услышал толки о восстании 
и увидел множество солдат; ему никогда еще не случалось 
впдоть так много солдат в этом вольпом торговом городе. 
Для защиты Нагасаки прибыло сорокатысячное войско.

Город Нагасаки подчинялся непосредственно сёгуну, 
власть в ном исполняли двое советников городской управы 
и наместник правительства Хэдзо Суэцугу. Хэдзо же ведал 
торговлей и переговорами с чужеземцами. Но сведениям 
пз Симабара н Амакуса, причиной бупта была жестокость 
князей. О том, что восстание начали христиане (на что 
Дуальте Кореа возлагал в душе некоторые надежды), вна
чале слышно не было. Лншь несколько дней спустя один 
самурай рассказал ому, что крестьяне громили деревен
ских богачей и самураев с криком «Иисус-Мария!» и 
вместо обычного «Банзай!» восклицали по-испански «Саит- 
Яго!».

Дуальте Кореа подозревал, что причина восстания — 
вовсе не вора. Просто владетели Симабара и Амакуса, 
боясь уронить себя в глазах остальных князей и сёгуиа 
и чтобы избежать упреков в излишней жестокости, пусти
ли слух, будто восстание — дело рук христиан. Необходи
мо найти случай и сообщить об этом в Макао падре Анто
нио Франческо Кардена из ордена Иисуса.

Теперь его волн в тюрьму, в замок, что возло деревни 
Омура. Тюрьма пользовалась мрачпой нзвестпостыо. Мно
гие падре и японские христиане побывали в этой тюрь
ме — здесь они в конце концов все погибли во славу хри
стианской поры. Дуальте Кореа также приготовился к 
худшему. В городской управе Нагасаки его пе стали ни 
допрашивать, ни судить. Все эти процедуры стали теперь 
излишними.
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В вечерний час тринадцатого дня десятой лупы п бухту 
Коноура блпа города Удо, что и княжостве Хосокава, по
шли лодка. На берег высадились несколько человек (на 
шее у них, ничем не прикрытые, висели четки и образки 
с изображением Христа) и направились к дому старейши
ны, богатого крестьянина Хнкодзаэмона. Хозяина дома не 
было, по его пятнадцатилетии!! сын пригласил нежданных 
гостей войтн,— все они были тотчас же схвачепы и взяты 
под стражу; сказались и неосторожность, и чрезмерная 
уверенность в себе. Одним из арестованных был Кодзазмон 
Ватапабэ, другим — его шурин Кохэй Сото. Кодзаэмон Ва- 
танабэ был в числе главнейших деятелей восстания. Оба 
приехали в город Удо, где тайно проживали жена и дети 
Дзимбэи Масуда мать и сестры Сиро. Их то и должпы 
были увезти с собой Ватанабэ и Сзто. Теперь вместе с ними 
арестовали Марту, мать Сиро, и Регину, его старшую се
стру.

В Кокура, во флигеле для почетных гостей, изнывал от 
безделья Мпямото Мусасн *. Старый воин, переживший 
на своем воку не одну смуту, свидетель деяний и гибели 
многих выдающихся современников, он пе верил в устой
чивость нынешней власти. Не верил и в преданность ей, 
о которой твердили здесь. Сейчас он гостил в доме князей



Огасавара. Вести о бупто усугубили его мрачность и мол
чаливость.

Л вести эти с устрашающей быстротой катились к во
стоку и к югу, проникая во все уголки страны.

Из монастыря на горе Кон бежал Дзюдаю Курахатп. 
Сердце его трепетало, в нем бродплн темные страсти. 
Лишь бы началась смута,- нсо равно какая, лишь бы 
смута!

Тёэмон Минаёси последовал за своей госпожой, благо
родной женщиной из города Кагосима, в ссылку па зате
рянный в морс остров Тапэгасима, но там, узнав о восста
нии, похитил утлую лодочку и бежал через бурное зимнее 
море в далекий край Симабара.

Шел двадцать третий год после окончания Осакских 
кампаний и тридцать восьмой — со времени битвы при 
Сэкнгахара. Долгие междоусобные войны сменились эпо
хой относительно устойчивой и мирной. Однако в стране 
еще оставалось много самураев, либо потерявших своого 
господина в бою, либо насильственно разлученных с ним; 
небольшой просчет, совершенный некогда в прошлом, об
рек их па скитание по свету, лишил права на место в 
жизни.

Немало осталось 
В ЖИВЫХ II воннов- 
христиан, сражав
шихся во время оса
ды Осака на стороне 
Хидэёсн. И отрече- 
пно, пусть даже в 
свое время они при
няли новую вору без 
особых раздумий п 
потом столь же без
думно отвергли ее, 
все же наложило пе
чать па всю их даль
нейшую жизнь. Ибо 
как бы легкомыслен
но пи принималось 
вероучение, оно все 
же затрагивает душу 
человека.
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Некоторые! вероотступпикп с особенной яростью нена- 
вндели христиан, и тех, кто упорно держался поры, почи
тали хуже зперой. Другие же, пе переставай смутно же
лать какой-то новизны, все же без особых угрызений со
вести возвратились к прежнему образу мыслен. Впрочем, 
они и раньше не испытывали потребности со всем пылом 
утверждать или возглашать непривычные заповеди повой 
веры, вроде спасения души и прочего. Теперь они мирно 
жили п умирали так же мирно.

Но были и те, кто в заморском учении, столь стройном 
п совершенном, ощущали пекие великие гуманистические 
идеи, непохожие иа все японские идеи, приобщиться к 
которым можно было через португальский или латинский 
языки, и это смутное чувство было трудпо нагнать нз 
сердца.

В эпоху относительного спокойствия, наступившего 
после долгих междоусобиц, в потоке мирно текущей жиз
ни затаилось еще одно, подводиоо течение: так текло 
время для тох, кто сполна нозпал горечь этого видимого 
спокойствия.

События в Симабара вначале и нм показались пе более 
чем обыкновенным крестьянским бунтом. Князь же Ма- 
цукура был для них личиостыо, достойной презрения, и 
только.

— Этот Мацукура — человек копченый. Вот и все, 
что можно сказать,— повторяли они. Онп считали, что 
рано или поздно князь сломает себе шею.

В особенности громок был голос пребывавшего тогда 
в столице старого Хосокава, соседа Мацукура.

С запада тем временем приходили все новые вести о 
восстании, и многочисленные неудачники, долгими бес
сонными ночами ворошившие в уме обиды и неудачи, при
вычно стискивали зубы. Ныло ли это восстание христиан 
или просто мужицкая смута, сочувствовали они христиа
нам пли ненавидели их, уверены были, что мужиков сле
дует убивать, или же, напротив, жалели их, всо опн — во 
власти неостывших честолюбивых стремлений — по могли 
справиться с искушением още разок заглянуть к себе в 
душу п прошептать:

«Кто зпает, может быть, это моя последняя возмож
ность...»
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I X .  В л а с т ь  го сударст венш \п

На пятый день одиннадцатой луны задул сильный за
падный ветер. Теперь оп пе спадет до самой весны. Лишь 
изредка его будет сменять северный ветер.

Получив срочное донесение с Кюсю, наместник Осак
ского замка Масадзи Абэ подумал прежде всего об этом 
ветре. Он вызвал начальника флотилии н долго совещался 
с ним. В такую погоду донесения попадут в столицу не 
раньше, чем через десять дней, а то п через две недели.
II пе менее месяца пройдет, пока прибудут указания из 
Эдо. Месяц — срок немалый; резкий поворот событий спо
собен, чего доброго, вызвать даже там, в столице, некото
рые изменения, ну, а здесь, в провинции, за это время ра
зыграется пастоящая буря... Опасность тем более велика, 
что восставшие держатся идей, откровенно враждебных 
правительству.

Лбэ немедленно вызвал городских советников Кугай и 
Сога, наместника в Киото Сигэмунэ Итакура, а также 
советника Инагаки. Большинство предлагало возможно 
быстрее отослать донесение в Эдо п дожидаться указаний, 
одпако Абэ сумел навязать нм свое решение.

В седьмой день одиннадцатой лупы оп направил в кня
жества острова Кюсю — Хосокава, Набэснма, Арнма, 
Татибана, Тэрадзава, Мацукура п Омура — повеление ра
зослать по дорогам стражу п запретить торговлю оружием. 
Поскольку указания из столицы навряд ли поступят рань
ше семнадцатого — восемнадцатого дня, он приказал, в 
случае необходимости, закрыть границу вовсе.

На следующий допь оп отдал приказ строго следить, 
чтобы продовольствие и оружие никоим образом в замок 
буптовщнкоп по попадало; бтлвтпо христиане способны 
присоединиться к восставшим, а потому, требовал оп, 
границы княжеств надлежит охрапять особо бдительно.

Наконец, в девятый день одиннадцатой лупы был издан 
указ о христианах. «Тайное сношение с мятежиинами,— 
гласил указ,— карается немедленной смертью; отрублен
ные головы следует выставлять па проезжих улицах и в 
других людных местах; обо всех виновных докладывать 
мпе лично, ибо, если каждый раз ожидать решения столич
ных властей, это может лпшь повредйть делу. В случае 
необходимости решайте все сами, по личному усмотрению.
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К прискорбию, нередко еще случается, что и отсутствие 
господппа, находящегося при дворе сёгупа, слуги его пе 
решаются действовать на свой страх к риск п проявляют 
недопустимую медлительность. От иранка вооруженных от
рядов за пределы княжества должна быть согласована с 
находящимися в княжествах мэцкэ...»

Теперь следовало подумать о безопасности Нагасаки. 
В княжество Пабэсима было послано указание: как толь
ко наместник в Нагасаки Хэдзо Суэцу гу сообщит, что вос
стание подступило к самому городу,— незамедлительно 
выслать туда войска. Лбэ вспомнил восстание христиан, 
которое произошло несколько лет назад в селении Микава, 
и подумал, что ему неминуемо придется держать ответ за 
то, что оп упреждает решения правительства.

Поистипе, как предсказывал Дзэнъэмон Яма, все вели
кое японское государство начало приходить в движение!

Первое сообщение из Спмабара достигло наконец Эдо. 
Это было письмо Мондо Тага и Симбэя Окамото своему 
господину княшо Мацукура. Известие потрясло князя. Не 
ровен чае, смута причинит беспокойство всему великому 
японскому государству, а это означает его, князя, гибель. 
Погибнуть из-за мужичьего бунта, из-за крестьянской го
лытьбы?! Это пе укладывалось в голове! И том пе менее 
дела обстояли именно; так. Князю вспомнился замок Сп
мабара — прочный, надежный замок, заново отстроенный 
его отцом Сигэмаса. Говорят, замки — не более, чем кла
довые для хранения продовольствия и оружия в смутные 
времена, как амбары у крестьян или купцов. Знаменитые 
полководцы не придают-де большого значения замкам, вер
ные слуги — вот их настоящая крепость... В преданных 
вассалах у Мацукура недостатка не было; по оказалось, 
что народ п вассалы — увы, ие одно п то же...

В девятый день одиннадцатой лупы в Эдо прибыло 
донесение из княжества Хосокава. Самураи писали, что 
готовы выступить против повстанцев, по ожидают ука
заний от Макино и Хаяси. В тот же день письмо подоб
ного содержания пришло в дом князи Хосокава в сто
лице.

События коснулись наконец главного стержня всей 
политической структуры страны. Главный стержень по
литического устройства всегда находится в отдалении. 
<>в звездах п облаках», так сказать, и в нем без конца 
повторяется цепная реакция синтеза и распада; ма-
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тернал этой реакции — люди. При этом все определяет 
ситуация, ничего, кроме ситуации. А наиболее значитель
ным проявлением ее является совещание.

И было созвано совещание.
Присутствовали на нем глава Государственного совета 

Сакаи н члены Совета Абэ, Пи, Дон и Мацудайра *. Вол 
совещание больной сёгун Иэмицу.

С этим островом Кюсю бесконечные хлопоты! Тамош
ние кпязья, Симадзу Сацума, к примеру, отличаются не
покорностью: несколько лет назад правительство даже 
вынуждено было передать некоторые уделы новым вла
дельцам. Хосокава переместили в Кумамото, Огасавара — 
в Кокура...

Что же касается мужиков, о которых ныне сообщают, 
что они взбунтовались, то, хотя в донесонпп написапо, 
будто их всего несколько тысяч, однако кто знает, на
сколько широко в действительности распространилась 
смута...

Нужно решить, кого поставить во главе карательной 
армии. Ведь в нос войдут отряды всех княжеств Кюсю, и 
они должпы действовать сообща. Пра вда, Япония — не
мало уж лот тому — объединилась в одпо государство, од
нако речь сейчас идет о том, чтобы объединить и возгла
вить вооруженные силы княжеств, в которых до сих пор 
сильны тепденцни к независимости,— задача поистине по 
нз легких! С началом военных действий неизбежно по
явятся раненые, убитые. Нечего и говорить, что каждое 
войско будет оплакивать своих павших. Припято считать, 
что битва кончается победой одной нз сторон. Однако к 
чему на дело приводят всякая битва? Военная победа — 
простой факт, но более чем результат сражения, но за ней 
следует критическое отношение к событиям, а всякое кри
тическое суждение является переходом в область поли
тики. В жестокости Мацукура к его крестьянам пет ниче
го необычного, однако эта жестокость породила смуту и 
бунт,— а это ужо политическая угроза.

Итак, кто же достоин возглавить объединенную армию? 
Прежде всего, это должен быть человек, чей приказ зву
чал бы авторитетно для князей Кюсю. Таково простейшее 
условие. Казалось бы, выполнить его — и дело с ноицом! 
По нет — он должен еще обладать и политическим ве
сом: с тем чтобы не возникла новая «политическая ситуа
ция», новая реакция синтеза и распада. Вот почему было
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далеко не лее равно, кого назначать, Л решать надлежало 
спешно.

Глава Совети н остальные старейшины назвали Мнсаю- 
ки Хосипа *, князя Лидзу. Он — приближенный Токугава, 
пладелец обширных земель. Многоопытен, сумеет найти 
выход из любой сложной ситуации. Мнение старейшин 
доложшга сёгуиу.

Но Иэмицу но согласился.
Он заговорил медленно, словно через силу:
— В завещании нашего божественного предка сказа

но: когда возникает смута на западе, спеши укрепить во
сток; когда возникает угроза с востока, оглядывайся на 
запад... Хосипа — мой оплот па востоке, сейчас его нельзя 
трогать с места...

Он, сёгун, да и псе они существуют сегодня лишь бла
годаря деяниям великого Иэясу, «божественного предка». 
Отойти от его заветов — значит погибнуть. Если все от
правятся на запад, восток страны оголится, останется без 
надзора.

Было решено, что Масаюки Хосппа возвратится в свой 
удел.

...И он возвратился, потом проехал дальше, до самой 
Ямагата, которая отнюдь пе входила в его владения, и учи
нил там дознание в связи с убийством правительственного 
чиновника крестьянами деревпн Сиранси. Более десяти 
человек было арестовало по его приказу — всем отрубили 
головы... Некоторые осуждали князя: «Ведь это не его 
земли, зачем же было ездить туда...» Говорят, что князь 
Хосина, хмуря брови, ответил: «Пекусь о благоденствии 
всего государства, мои ли то зомлн или чужие...» Не толь
ко простои люд, но п князья, владевшие землями па во
стоке, трепетали при имени князя Масаюки Хосина...

Итак, еелп Хосина не может ныне возглавить войско, 
кто же может?

Трудно было предугадать, какое решение родится у 
далеких «звезд и облаков», продолжающих цепную реак
цию синтеза п распада, иными словами — что решит со
вещание.

Возник спор — можно лп вообще поставить во главе 
войска кого-либо из наиболее именитых князей, владель
цев могучих княжеств? В донесениях сообщают, что вос
ставш их— несколько тысяч, но водь это — всего-навсего 
мужичье, беспорядочная толпа смутьянов.
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Пе отпраипться лп вам, господин Мацудайра?
О пет, слишком много чести смутьянам.
Если нельзя назначить никого из князей острова Кюсю, 

хорошо бы найти человека, которому случалось, по кран
ной мере, бывать там.

Тогда-то впервые и было названо имя Снгэмаса Ита
кура.

Мацудайра возражал:
— Итакура болен. У пего чпрьп, и он не выходит нз 

дома. Навряд ли он сможет помочь нам в этом случае.
Его прервал громкий голос Сакап:
— Раз его имя названо, неуместно говорить о болез

нях. Я уверен, Итакура разгневается, когда узнает, что 
ссылались па его нездоровье.

— Я езжу во дворец одной дорогой с Итакура,— ска
зал Абэ.— Так что могу посетить его и расспросить.

Вскоре он вернулся. Оказалось, что Итакура почти 
оправился от болезни, и тогда Совет назначил его коман
дующим. В помощники ему дали Садакиё Иван. Такой вы
бор удивил многих.

Что ж! Совощанне вольно обречь человека даже на 
смерть.

Назначению Итакура способствовало то, что недавно 
он побывал на Кюсю. Впрочем, не так уж недавно — пять 
лет назад. Тогда на Кюсю перемещали князей нз нрежнпх 
уделов в новые. Итакура было поручено паблюдать за пе
редачей замков, н он сумел успешно выполнить это в выс
шей степени важное и щекотливое порученио.

Итакура был из худородных. Отец его занимал долж- 
ность наместника в Киото, да к тому же относился к 
христианам великодушно, даже сочувственно. Во время 
Осакских кампаний он был нослап в замок Осака парла
ментером Токугава и справился с поручением благополуч
но. Старший брат Снгэмаса, Сигэмупэ, унаследовал отцов
скую должность, а сам Сигэмаса получил в наследство от 
отца владения в Микава, дававшие скромный доход — 
двенадцать тысяч коку риса боа малого. Помощник его — 
Садакиё Иная и вовсе был простым мэцкэ с жалованьем в 
полторы тысячи коку.

Управиться ли худородным самураям с соединенным 
войском князей Кюсю?!

Уже выохав нз Эдо, Итакура узпал, что Сакап говорил 
о его назначении: «Если бы мы допустили, чтобы сёгун
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освоГюдпл Итакура от назпаченпя из-за болезни, пто было 
бы позором для него. Он должен ехать, невзирая пи па 
болезнь, ни на какие другпе причины. Ну, а если умрет 
в дороге — что ж делать?!»

Узнал Итакура и о том, что старейшины предлагали 
назначить командующим могучего князя Хосина, по сё- 
гуп приказал отправить Итакура.

Значит, вернуться ему нужно было только с победой.
В день совещания Итакура получил аудиенцию у се

гуна Иэмицу и был возведен в ранг правительственного 
посланника п верховного начальника карательной армией. 
Затем он выслушал наставления главы Сопота н осталь
ных старейшин.

Выезжать приказано было пемедлепно, на следующий 
же день.

Итакура уехал, а по столице поползли слухи, начались 
пересуды. То было время, когда после долгих междоусо
биц в страпе установился относительный мир, и Эдо на
конец-то начал обротать облик столицы. А тут вдруг 
стряслись события, об истинном размахе которых судить 
пока еще трудно, по, во всяком случае, они настолько 
важны, что вот приходится посылать карательные вой
ска... Киязь Хосокава был в ярости: «Этот недотепа Ма
цукура!..»

Правда, в столице давно уже было известно о том, что 
у самураев Мацукура нелады с мужиками, а бывшие са
мураи Арнма ропщут, так как у ппх отбирают все, до по
следнего баклажана.

Слухи, догадки передавались пз уст в уста. Христиан 
ненавидели и боялись, в этом и город и власти были еди
ны. Что до Итакура, то о ном говорилось разное...

Говорили, что князь Сакаи выбрал Итакура, пренебре
гая мнением Окубо, прозванного «главным судьей». Когда 
же обратились к самому Окубо, оп уклончиво заметил:

— Зачем Совету мое мнение, когда все уже решено? 
К чему? Поздно, поздно... Мпе сказать нечего.

— Но все же...
— Христиан презирают, называют их мужичьем... 

А опп поклоняются своему дэусу и умеют направлять люд
ские умы. Единство их, мпе думается, довольно крепко, 
а главное, они хорошо знают местные условии. Таким ху
дородным дворянам, как Итакура п Иная, пожалуй, с ни
ми пе сладить.
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Сакаи едва до поперхнулся — возражения застряли у 
него в горле.

— Положенно Итакура и Ивая будет трудным вдвой
не, ибо управлять объединенным войском пт их западных 
князей — дело хлопотное. Послать надо было кого-нибудь 
н;> «Трех семейств# * да придать им в помощь правитель
ственного мэцкэ — Мацудайра или же Хотта. Нот это бы
ло бы правильно.

— В самом деле...
По Окубо, привыкший рубить сплеча, не стесняясь, 

нанес киязю новый удар:
— Если поручать все важные дела лишь тем, кто име

ет военные заслуги в прошлом, государству придет конец. 
Война становится забавой! Юнцов назначают мэцкэ при 
военной палате! Вот как опо теперь повелось...

В словах Окубо звучала откровенная насмешка — ведь 
этих политических руководителей, кроме административ
ных вопросов, но интересовало ничего.

В десятый допь одиннадцатой луны дном Муиэнорн 
Ятю, князь Тадзима, сидел за чаркой сакэ в доме у Арнма, 
владельца Курумэ. Князь был в отличном расположении 
духа. Внезапно пришло известие, что Итакура назначен 
командующим карательной армией.

Пораженный Тадзима поднялся с подушки. Некоторое 
время он стоял неподвижно, размышляя. Наконец прервал 
молчание:

— Почтенный хозяин, не можете ли вы одолжить мне 
коня?

— Коня?!
Тадзима огрел лошадь хлыстом. Он был пьян и хлестал 

животное без устали. Лицо его было хмурым: речь шла 
о спасении человека.

Он проскакал до местечка Кавасаки, однако Итакура, 
видимо, намного опередил его...

Б л и з и л и с ь  сумерки. Тадзима повернул коня. В Эдо он 
вернулся глубокой ночью, тут же отправился в замок и 
потребовал срочной аудпепцнп у сёгуна.

Иэмнцу принял его.
— В чем дело?
— Господин, соблаговолите припомнить восстание буд

дистов Икко *. Даже Нобуиага стоило труда усмирить их.
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Л если с буддистским восстанием было столько хлопот, то 
с христианами придется много труднее: фанатизм их хо
рошо известен.

Итакура — незнатен, пе принадлежит к числу ваших 
приближенных, пот у него и важных родственных связей, 
нпкто не стапет пн почитать ого, пи бояться... Ему при
казано командовать войсками западных князей? Они не 
станут его слушать. Бунтовщики жо будут стойко оборо
няться, н если одолеть их окажется невозможным, это 
встревожит страну, и весь позор падет па Итакура. Ну, 
а если послать па Кюсю еще кого-нибудь пз саповпых лю
дей, это будет равносильно смертному приговору Итакура. 
Вы только попусту лишитесь преданного вам слуги.

Иэмицу согласился с его доводами. Но изменить что- 
либо было уже поздно.

Западных князей пасторожило в особенности то, что 
но приказу старейшины Нобуцупа Мацудайра одновре
менно с Итакура в Симабара отправился правительствен
ный мэцкэ Дзиндзабуро Мацудайра. Он должоп был вы
яснить истинное положение дел — иными словами, по 
грозит ли опасность самому сёгуну. Более других подозре
вался кпязь Симадзу из Сацума. Все остальные князья 
приезжали на положенный срок в Эдо,— и только кпязь 
Симадзу нз Сацума под предлогом болезни нп разу не по
кидал своих владении.

Главному ответчику за смуту, кпязю Мацукура, прика
зано было вместо с его братом Укон немедленно вернуться 
в свои владения. Они выехали нз Эдо даже раньше Ита
кура, еще в девятый день одиннадцатой луны.

Ну, а сам Итакура? Оп обратился с просьбой — разре
шить его сыну Сигэнорп сопровождать его на Кюсю, и 
разрешение это получил. Сигэнорп был молод, однако по
чувствовал, что нынешнее назначение отца отнюдь не по
вод для ликования, дело предстоит необычно серьезное и 
трудное.

Сыповья князей Татпбапа, Хосокава, Курода, Набэсп- 
ма, Арнма, Огасавара получили разрешенпо возвратиться 
в поместья и выехали из Эдо в четырнадцатый день один
надцатой луны. Власти разрешили княжеским отпрыскам 
покинуть столицу, чтобы чрезвычайное положение в своих 
княжествах ввелп они сами. Молодые князья отнеслись к
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событиям без лишнего волпепня. Они схалп па родину от
части нз любопытства, отчасти желая позабавиться вой
ной, и было бы напрасно требовать от них серьезности 
Итакура и его сына. В этом нх легкомыслии уже таилось 
нечто, предвещавшее трагическую судьбу Снгэмаса Пта- 
кура...

13 семнадцатый день одиннадцатой лупы, ночью, поезд 
Итакура прибыл в Осака. Старший брат его, Снгэмупэ, вы
ехал в близлежащий городок Фусими навстречу брату и 
поразился. Отряд, которым командовал брат, был мал до 
смешного! Сотой пять вопнов, а может, п тох'о мепыпе... 
Среди тревогп и озабоченности, охвативших Осакский за
мок, он казался ничтожной горсткой людей. Итакура был 
утомлен и казался гораздо старше своих пятидесяти лет. 
Наместник помрачнел. Его охватило недоброе предчувст
вие. Разво с таким отрядом завоюешь авторитет, подобаю
щий ворховиому военачальнику? Л ого отряд? Неужели 
это все, что есть у посланника правительства? Чтобы 
хоть чем-нибудь помочь брату, он отдал ому часть своих 
солдат.

В город Сигэмунэ вернулся с тяжелым сердцем. А Пта- 
кура остановился на ночлег в усадьбе Абэ, наместника 
Осакского замка.

В тот же день Абэ сообщил всем князьям Кюсю о при
бытии посланника, а также приказал строго следить за 
перевозками риса, бобов и других продуктов па всех до
рогах и постоялых дворах от Кокура до Спмабара.

В ночь на восемпадцатый депь одиннадцатой лупы 
воины Итакура погрузились на суда. Но прежде княже
ства Хосакава н Набэсима получили первый приказ 
посланника. Приказ удивил их...

Отряду Хосокава предписывалось следовать в Кава- 
дзнрн, а отряду Набэсима — в Псахая и ждать там даль
нейших указаний. Иными словами, дажо в этих чрезвы
чайных обстоятельствах князьям выступать за пределы 
своих княжеств запрещалось.

Это бы еще полбеды — гораздо удивительней был при
каз, послапный с нарочным Хатнроэмону Сима, доверен
ному князя Набэсима в Осака.

На северпой окопечпости Спмабара князю принадлежал 
небольшой клочок землп с солением Кодзнро. Так вот, в
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приказе Итакура говорилось, что иезачом держать войско 
в Кодзнро, отстоявшем всего в двух с небольшим рн от 
Симабара, а потому им надлежит немедля следовать в 
Псахая.

Хатнроэмон Сима был поражен. Если бы ему приказа
ли усилить посты и сторожевую службу, это было бы 
понятно, но отступить... Тем более, когда речь идет о Ко
дзнро, где как раз ломали голову, не зная, что предпри
нять,— водь нз замка Спмабара уже просили о помощи. 
Выведи оп сейчас войска из Кодзнро, что подумают оса
жденные в замке? II он тут же донос о поленом приказе 
Итакура правительственному мэцкэ, а тот сообщил о нем 
в Эдо.

Итакура еще пе успел добраться до Симабара, а над 
ним уже павпела туча. Он хорошо понимал, как велики 
трудности, стоявшие перед ним. В довершение беды, он 
почти не получал точпых сведений, и чем дальше он про
двигался, тем труднее становилось их добывать. Наиболее 
полными сведениями обладал князь Хосокава. Будь вер
ховный начальник нз дома Оварп, Кин или Мито, то есть 
нз «Трех семейств», а ого помощник члепом Совета ста
рейшин, Хосокава, но считаясь ни с чем, по собственной 
воле снабжал бы его сведениями и стремился бы всячески 
сотрудничать с посланцами правительства. Ну, а с Итаку
ра церемониться нечего. Дохода у него каких-то жалких 
двенадцать тысяч коку, в Эдо оп ценится невысоко, а коли 
так, благодарность за содействие будет ничтожна... Войска 
Хосокава, умевшего собирать столь полпые сведения да 
к тому же переправлять их в Эдо так быстро, что в 
соседнем Набэсима только руками разводили от изумле
ния,— эти войска, оказывается, вовсе не должны пдти в 
Симабара. Им предписывается плыть на Амакуса и помочь 
там отрядам князя Тэрадзава... А между тем нмоппо в кня
жестве Хосокава быстрее других было введено чрезвычай
ное положение, нмоппо Хосокава уже почти завершил под
готовку к боевым действиям. Все было бессмысленно — 
ведь на островах уже не осталось сколько-нибудь значи
тельных сил повстанцев. Они ушли в Симабара...

Какими жо силами располагал Итакура? Восемнадцать 
тысяч — из Набэсима, четыре тысячи — из Мацукура да 
еще его личный отряд в шестьсот человек с небольшим...
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Причем войско Мацукура утомлено п рассчитывать па 
него пока вряд ли следует. Добавить к атому горсточку 
слуг Мвая, итого — не более двадцати трех тысяч человек. 
В то время как у бунтовщиков в замке Хара — восемна
дцать с половиной тысяч боеспособных мужчин. Л извест
но, что осаждающие должны впятеро превосходить оса
жденных.

Молодой Сигэнорп Итакура озабоченно посматривал 
па отца...

А'. Власть государственна ч
( П р  о д о л ж е и и е  )

В'Конура Итакура и Иван прибыли в двадцать шестой 
день одиннадцатой луны. Здесь нм подробно доложили о 
положении в Амакуса. Замок Томиока еще держался, но 
начальник его Миякэ нал в бою... Войско Хосокава подо
шло уже почти к самому Такасэ в Хиго и ожидало лишь 
приказа, чтобы обрушиться на мятежников Амакуса, од
нако Хаяси и Макино па подобный приказ решиться пе 
могли.

Итакура приказал выступить немедленно. Он велел 
также Хаяси и Макино сопровождать: войско Хосокава и 
участвовать в принятии всех важных решений. (Догово
рились, что прежде всего Дзнндзабуро Мацудайра тщ а
тельно разведает обстановку па Амакуса.) Посланник при
казал: после урмирения смутьянов Амакуса силы беречь, 
умело применять пушки и мушкеты, а пленных сжигать 
заживо.

В Кумамото приказ встретили с радостью. Одпако, вни
мательно прочитав его, Кэнмоцу Нагаока и другие пришли 
в изрядное смущение. Дело в том, что в первом своем 
распоряжении, сделанном ещо по дороге, Итакура велел 
поставить войско Хосокава близ Кавадзири. Туда ужо 
пригнали несколько сотен судов, ц  моряки ждали сигнала 
к отплытию в Симабара. Однако теперь, чтобы плыть к 
островам Амакуса, нужно было прежде перегнать все суда 
и гавань Мпсумн, которая расположена па побережье пря
мо напротив главного острова Амакуса.

Стояла зимняя непогода, дул встречный ветер. Изме
нение курса породило неразбериху и сумятицу. Многие 
суда сталкивались, тонули... «Куда это годится, что за не
лепые распоряжения!» возмущались Хаяси и Макино.
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Как только прибыл человек, занимающий болсо пысокоо 
положение и обладающий правом приказывать, оба чинов
ника тотчас обрел» былую самоуверенность.

Суда все жо прибыли в Мисумн. Велпкнх хлопот сто
ило разместить шестнадцать тысяч человек в маленьком 
порту.

Наступил четвертый день двенадцатой луны. Макиио 
н Хаяси гневно требовали скорейшего отплытия. Однако 
опаздывал провиант; правительственные мэцкэ но подо
зревали, насколько бедны острова Амакуса.

Только к копцу дня перебрались через пролив Сэто и 
произвели высадку на ближайшем острове Ояно. По сти
хая, лил холодный дождь, потом с неба посыпалась ло- 
дянал крупа.

Вымокшие до нитки войска, вопреки ожиданию, ие 
встретили никакого сопротивления. Тогда они разбили 
лагерь и отважились пройти к Сумото, по и там никого но 
оказалось. Все мужики ушли в Симабара. Пришлось жечь 
пустые дома...

В восьмой депь двенадцатой луны получили сведения, 
что один отряд бунтовщиков, вооруженный и даже со зна
менем, засел в Коцуура. Известили о том Макино и Хаяси
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и снова принялись ждать. Наконец прпбыл ответ: время 
наступления укажем дополнительно. Делать нечего, надо 
было располагаться на отдых... Тем временем в осаждеп- 
пом Томпока началась прямая распря — одни хотели сде
лать вылазку, чтобы вместе с войском Хосокава ударить 
на Коцуура, другие возражали — нельзя-де бросать за
мок. Дошло до смертоубийства.

Пока Макино и Хаяси раздумывали, последние по
встанцы погрузились в лодки и отбыли в Симабара...

Молодой Хосокава немедленно предложил Итакура 
переправить войско в Спмабара. Итакура не согласился— 
«излпшнео беспокойство». Хосокава пе оставалось ничего 
другого, как надзор за островами Амакуса возложить на 
войско пх владельца Тэрадзава, а самому вернуться к се
бе, в Кумамото.

В четвертый день двенадцатой луны Итакура высадил
ся на землях князя Набэсима, в местечке Кодзнро, что на 
северной окраине полуострова Симабара. В тот жо день 
оп объехал деревни Mira, Куга, Хидзпкуро, а сып его по
бывал в Ннспз и Ямада. К вечеру они вновь съехались в
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Кодзнро, а наутро пятого дня прибыли наконец-то в за- 
мок Симабара. Вскоре до посланника стали доходить 
весьма удивившие его вести, а заодно и нелестные отзывы 
о нем.

В Кодзиро посланнику рассказали следующее. При
мерно в полутора рн от Спмабара было ущелье Сэмбонгп, 
над которым навис громадный пик Упдзэн. В атом 
ущелье, неподалеку от деревни Миэ, находились прови
антские склады княжества Мацукура. Когда замок Сима
бара оказался в осаде, нз этих складов доставили осажден
ным около семисот мотков риса. Некоторое время спустя 
за продовольствием Пыл вновь послан вооруженный от
ряд — четыреста человек под началом трех старших са
мураев. В отряде имелось около сотни мушкетов. К тому 
ж е приняты были особые меры предосторожности, так как 
деревня Миа успела перейти на сторону бунтовщиков.

Едва отряд углубился и узкое ущелье, как подвергся 
нападению. Среди нападавших было немало таких, кто 
искусно владел огнестрельным оруж ием— Кннсаку «По
пади в иглу», например. Потеряв около тридцати человек 
убитыми, отряд обратился в бегство и укрылся в замко. 
Самураи оказались бессильными сопротивляться повстан
цам. Л водь Кодзиро отстояло от деревни Миэ всего лишь 
на каких-нибудь три рп.

В осажденном замке негодовали приди гарнизон Ко- 
дзпро тс ним на помощь, удалось бы избежать позора. Но 
кпязь Набэсима не осмелился послать войско в чужие 
владения...

Итакура невольно вспомнил о своем первом приказе? 
Он решил тогда, что держать войско Набэсима в Кодзи
ро — бессмысленно, и приказал немедленно отвести его в 
Йсахая. Приказ вызвал неудовольствие Набэсима и Ма
цукура : безусловно, с их точки прения, он был трудно объ
ясним. Это предстало Итакура с совершенной ясностью. 
Теперь его обвинят в недальновидности, в нерасчетливо
сти.

Итакура узнал также, что им недовольны и Макино п 
Хаяси. Еще в двадцать второй день одиннадцатой лупы, 
ознакомившись с положенном дел, опи приказали Хосо
кава срочно поставить в осажденный замок сто кону риса 
п пятьдесят коку бобов. Хосокава тотчас же выслал два 
корабля с тремя сотнями мешков рпса п сотпей мешков 
бобов.
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Доставивший груз Санъэмоп Ямамото встретился в 
замке с Фудзиэмовом Танака, доверенным Мацукура. Та
нака с радостью прилил было рис и бобы, однако в это 
время неожиданно вошел самурай и сказал: «В замке еще 
имеется достаточный запас продовольствия. Благодарим 
за добрые намерения, ио в скором времени нз Эдо должен 
вернуться наш господин, князь Сигэцугу Мацукура, и нам 
неведомо, одобрит ли он нас, принявших помощь от госпо
дина Хосокава, несмотря на вполне достаточные запасы... 
Просим поэтому забрать все привезенное вами...» Оторо
певшей Санъэмои поясншГ, что рис и бобы доставлены но 
приказу столичных мэцкэ, и попросил Припять хотя бы 
то, что уже доставлено. Но вызвали грузчиков, и он в пол
ном изумлении наблюдал, как весь провиант оттаскивали 
обратно па пристань.

Итакура распорядился снова просить князя Хосокава 
прислать необходимое продовольствие. Но еще раньше 
князь Мацукура, возвратившийся из Эдо, сделал то же са 
мое— всего через семь дней после того, как помощь была 
отвергнута его людьми. Отношения между Хосокава и Ма
цукура испортились. Молодой Хосокава уже отправился 
в карательный; поход на Лмакуса и нее же скрепя сердце 
приказал отослать тысячу мешков риса и четыреста меш
ков бобов. Болес того, но возвращении в Кумамото оп счел 
за благо, ведь это было распоряжение Итакура, увели
чить помощь: риса отправить до тысячи четырехсот, бо
бов — до восьмисот мешков.

Слухи об этой истории дошли до столицы. Старый Хо
сокава пришел в ярость. Конечно, приказы Итакура — 
дело важное, но с какой стати, спрашивается, должпы они 
помогать «этому недотепе» Мацукура, да и зачем теперь? 
Ведь осаждавшие замок Симабара бунтовщики уи\0 сия
ли осаду п ушли в замок Хара. Мацукура мог купить про
довольствие где угодно! Все равно этот недотепа рано или 
поздно сломает себе шею... старый Хосокава решился 
даже на некоторые ужасные слова, говорил: нечего, мол, 
надеяться на возвращение долга.

Прошло немного времени, и Итакура понял, что война 
с крестьянами — отнюдь не веселая прогулка. Вдобавок, 
ему никак пе удавалось добиться единства в собственном 
лагере. Князь Мацукура гневался на своих подданных,



осмелившихся поднять восстапне. То, что виноват в этом 
прежде всего он сам, ему и в голову не приходило.

Самураи и слуги при виде мрачного со вздутыми сини
ми жилами княжеского чела тряслись от страха. Как бы но 
спросили с них за содояпноо! Они ужо догадались, что 
бессмыслепные ясостокостн лишь укрепляют единство 
восставших, а христианская вера придает им силы.

Итакура становился все молчаливее. Самураи князя 
Мацукура но сумели хоть в малой степени приноровиться 
ни к крестьянам, ни к местным самураям. Л усмирить 
бунтовщиков они но смогли, так как опасались даже па 
краткое время покинуть замок: прислуга пз местных мог
ла в их отсутствие подпалить его.

Советники правительства но имели точио определенных 
прав, к тому же их непрерывно переводили пз одного 
княнсества в другое. Поэтому всеми правдами и неправда
ми они стремились свалить с себя бремя самостоятельных 
решений.

В этом было поистипо волнкоо зло, чинимое властью, 
не связанной с местными жителями ничем, кроме отноше
ний угнетателей и угнетенных.

Обычный крестьяпскнй бунт постепенно превращался 
в могучее движение, проникнутое совершенно особым ду
хом, который был резко враждебен официальной идеоло
гии — пли, вернее, полному отсутствию таковой...

Все эти противоречивые обстоятельства, а для устра
нения каждого пужно было одолеть неисчислимые труд
ности, обрушились на Итакура, и тнисость возникших 
перед ним вопросов, так непохожих на то, что возникали 
в битве при Сэкигахара пли во время Осакских кампаний, 
легла па его плечи.

Итакура, лишь недавно оправившийся от болезни, был 
измучоп внезапно]! п поспешной поездкой. У него но ока
залось ни времени, нп возмоипюстп все толком продумать 
и взвесить. Полученный в Эдо приказ требовал: «Разгро
мить!» Но люди — но фишки. Одними карательными 
походами и казнями по обойдешься. Да н государственная 
власть так устроена, что ни одпо со решенно пе способно 
привести к каким-либо коренным изменениям. В схватке 
с безоружными крестьянами и бывшими самураями Итаку
ра придотся испытать па себе всесокрушающую силу под
нятой этпм восстанием бури. Так же, впрочем, как и са
мим повстанцам.
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А ведь там, в столице, пи один человек по примет во 
внимание того, что узнал и испытал он,— полную неиз
вестность, страшную усталость, какое-то особое, обострен
ное восприятие событий и обстановки и в то же время 
внезапное ощущение неуверенности, мучительное чувство 
неспособности оценить ситуацию... С кого же спросят за 
все, что произошло и что еще произойдет?

В тот самый день — двадцать шестой — одиннадцатой 
луны, когда Итакура со свитой прибыл в Кокура, в Эдо 
состоялось повое важное совещание. Решения его, с точки 
зрепня властей, лишь отражали естественный ход собы
тий, для Итакура они я в и л и с ь  страшным ударом...

Сёгуп Иомнцу был болеп. Весть о болезни властителя— 
благодарный повод для всяческих измышлений.

Государственный совет постановил для борьбы с вос
станием отправить Нобуцуна Мацудайра, князя Идзу. 
В помощники ему назначили Удзпкапэ Тода. Вместе с 
ними в Спмабара выехал Ерннсу Носэ, ведавший финан
совой палатой.

Конечная цель нового назначения заключалась, разу
меется, в скорейшем подавлении смуты. Затем князь Идзу 
п его помощник должны были заняться наведением поряд
ка. Одпако с течением времени действия властей обретают 
двойной и тройной смысл. Означенное решение Государст
венного совета определило дальнейшую судьбу Итакура.

Князю Идзу так же, как и Итакура, присвоили зва
ние верховного начальника карательной армии. Предпо
лагалось, что он будет всячески содействовать Итакура, а 
Итакура — сотрудничать с князем. В указе говорилось, 
что отныно верховными начальниками станут эти двое, 
однако Мацудайра стоял на лестнпцо пластн куда выше 
Итакура. Следовательно, Итакура расценит приезд кня
зя как зиак недоверия к себе, и это добавит к трудностям, 
с которыми он ужо столкнулся, новые, н пе мепее непри
ятные.

Решенпо о назначении Нобуцуна Мацудайра состоя
лось, когда Итакура даже но успел еще добраться до ме
ста событий. Князю вручили множество пустых блапков 
с красной печатью сёгуна; он мог по своому усмотрению 
реквизировать суда, повозкп, нанимать рабочих... Итакура 
никогда не имел столь обшнрпых полномочий.
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По дороге из Кокура в Симабара Итакура издал сле
дующий приказ:

«1. Ныне отправляюсь я в Симабара для уничтожения 
смутьянов. Начальствование всеми отрядами, участвую
щими и сем походе, возложено па меня и па Садакиё 
Иван.

2. Запрещаю нападать на смутьянов самовольно, без 
моего на то приказа или без приказа Ивая. За самоволь
ные действия буду строго наказывать. Запрещаю ссоры, 
стычки н всякое нарушение порядка.

3. Смутьяны подлежит уничтожению все без разбо
ра, если даже некоторые похожи па самураев».

На девятый день двенадцатой луны войска подошли 
к замку Хара. Первое, что поразило их,— бесчисленные 
знамена на крепостных стенах.

Подойдя ближе, они увидели, что в цептро замка, где, 
судя по всему, находился Главный бастион, построена 
высокая наблюдательная вышка, а рядом установлено 
огромное распятие. И з всех амбразур торчат флажки с кре
стами, нарисованными красной краской, или маленькие 
распятия.

Местность благоприятствует скорее бунтовщикам, не- 
жели войскам Итакура. С трех сторон к замку подступает
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море, it почти всюду берег обрывается крутой, отвесной 
стопок. Только бастион Лмакуса отлогим склоном соеди
няется с сушей, но и здесь крепостная стена тянется вдоль 
крутого, выше человеческого роста обрыва, иод которым 
раскинулись заливные поля и пизпна, во время прнлпва 
затопляемая водой.

Ветер доносил удивительно стройно поющие голоса. 
Потом пение вдруг обрывалось и наступала глубокая ти
шина, в которой слышались удары молотов да по време
нам долетал колокольный звон.

Итакура н Ивая' внимательно, напряженно всматрива
лись в открывшуюся пм картину.

...Пусть в замке и есть горстка христиан-самураев, 
все-таки это обыкновенное сборище мужичья!

...Да, по нельзя пе учитывать силу, рождаемую отчая
нием...

...Как видно, немало смутьянов прибыло в замок 
только нынешним утром. (Действительно утром этого дня 
две с лишним тысячи человек с острова Лмакуса высади
лись у замка и присоединились к повстанцам.)

...Мятежники еще не вполне готовы к бою...

...Промедление недопустимо...
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...Но ведь п паше войско тоже еще не готово. Нет един
ства...

В старом замке Хиноэ, близ деревин Северная Арнма, 
Итакура собрал военачальников на совет.

Стены замка имеют высоту около семи сяку и настоль
ко толсты, что пробить их ружейным выстрелом нечего 
и думать. Через каждые два кэпа устроены амбразуры, 
а через каждые четыре — навалены камни, штук примерно 
ио сто в каждой груде.

Боеспособных мужчин в замке более двадцати трех ты
сяч, женщин и детей — около тринадцати тысяч. Мушке
тов имеется, насколько можно судпть, около двух тысяч, 
луков — двести, боевых топоров — двести, копий — сто, 
запасов риса — десять тысяч коку, различного зерна ещо 
пять тысяч коку; пороха также изрядное количество...

В сердце Итакура все еще теплилась надежда. Ведь 
повстанцы — это крестьяне, пострадавшие от князей Ма- 
цукура и Тэрадзава; быть может, приход правительствен
ного войска заставит их бросить мечи и копья, и они сами 
запросят пощады...

А тем временем нз Эдо один за другим прибывали гон
цы. Иные пз них сразу же поворачивали пазад, даже пе 
заглянув к Итакура. Другие же посылались к пему воен
ными советниками; среди этих последних было много лю
дей, вовсе не знакомых Итакура. Прибывали ронппы — 
надеялись, что война предоставит им случай отличиться 
п выслужиться. Шли люди пз Нагасаки. Явились послан
цы с приветствием от князей Симадзу п Хосокава...

В конце совещания Итакура огласил свой приказ. Все 
перемещения внутри боевого лагеря производятся только 
по его указанию. Начинать сражение самолично строго 
запрещено. Если же противник попытается навязать 
бой, отойтп па некоторое расстояние п отвлечь муш
кетным огнем. Детей и женщин не убивать. Самовольно 
покидать лагерь или отводить свои отряды — запрещается.

Всем казалось, что приказы Итакура состоят из одних 
запретов.

А из Эдо и других городов все прибывали посланцы 
разного рода, наблюдатели, советники... и лазутчики.

Надвинулись сумерки. Из крепости слышались голоса, 
распевавшие незнакомые, чужие молитвы.

Прислушиваясь к пепшо, дозорные п«встапцы на выш
ках внимательно вглядывались в лагерь карателей.
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X I .  Нет высших, нет низших

Едва повстанцы узнали о прибытии Сигэмаса Итакура, 
они принялись за дело с удесятерепным рвением. Около 
сотни самых выносливых крестьян каждый день выходили 
через ворота близ Лотосового пруда, пробирались между 
скал к  морю. Раздевшись догола, они входили в ледяную 
воду и шарили по дну в поисках камней, которым пред
стояло стать оружием во время теперь уже близкого штур
ма. Камни у самого берега были почти все выбраны. По 
горло в воде, люди подолгу искали подходящие обломки. 
Затем на носилках или просто па спине опн втаскивали 
тяжелые камин по крутому откосу — привычное дело для 
людей, всю жизнь проработавших на маленьких тощих 
полях, террасами сбогакнцпх почтп к самому морю.

По временам сборщики камней поглядывали па малень
кую отмель под скалой, между Главпым бастионом и ба
стионом Лмакуса: там была привязапа быстроходная три- 
дцатнвесельная лодка — едппствеппая уцелевшая...

Внутри крепости, вытяпутон четырехугольником вдоль 
морского берега, вырыли длинный ров для укрытия от 
мушкетного огня. Ров был разветвлен — нечто вроде «хо
дов сообщения», по ппм можпо было сноситься с самыми 
отдалепными участками крепости.

Вокруг хижин павалили землю, так что видиелись од
ни крыши. Хижины как бы зарылись в землю.

Все эти дни Эмосаку с утра до почн занимался строи
тельством разных сооружений, распределением продоволь
ствия, наконец,— пятью сотнями своих подчиненных. Со
мнения по-прежнему не покидали его: смогут ли устоять 
крестьяне, даже если их тридцать семь тысяч, да еще гор
сточка ронниов? Но с каждым днем оп удивлялся все боль
ше — столь велики оказались силы у людей, доведенных 
до отчаяния. С прибытием Итакура повстанцы творили 
настоящие чудеса: там, где еще утром были развалины, 
к вечеру стояли готовые сооружения, столь тщательно 
сработанные, что глаз не отличил бы их от тех, что были 
построены вначале.

Эмосаку пользовался всяким случаем, чтобы украдкой 
понаблюдать за Спро. В своей неизменной черной куртке, 
выделявшейся среди белых одеяппй остальных, с корот
ким мечом за поясом, Сиро обходил бастионы, спускался
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d  траншею, где укрывались женщины и дети, заглядывал 
и сам 1 до дальние углы крепости. Так он проводил целью 
дни, за исключением утра и вечера, когда руководил об
щей молитвой. Как только он появлялся, люди приветство
вали его, а он благословлял их.

Обыкновенный юноша, ничем не примечательный, в 
черной куртке н белых хакама... На груди у Сиро — золо
ченая ладанка с начертанными па иен латинскими буква
ми J. Н. S.— Jesus Hominum Salvator — Иисус, спаситель 
рода человеческого. Но такие ладанки есть у многих дру
гих,— ладанки или четки. На щеках у него заметны 
щербинки — след оспы, короче говоря, но всем его об
лике нет ничего, ну ровным счетом ничего примечатель
ного. Одпако в эти последние несколько дней по взгляде 
Спро полнилась особая значительность. Эмосаку сразу 
заметил это.

...Что ж удивительного! В его годы не всякий стано
вится во главе чуть не сорока тысяч человек. Конечно, он 
должен быть взволнован... Не в этом ли разгадка его по
ведения? Так убеждал себя Эмосаку, но ему явно было 
мало этих доводов для объяснения перемены, происшед
шей в Сиро.

На днях один роннн тайно забрался в женский барак. 
Разгневанные Тюбэй Лсидзука н Кюи из Лрииэ не пре
минули бы сурово расправиться с нарушителем порядка, 
однако Сиро, случайно проходивший мимо, спокойно за
метил: «Сейчас не время...» И старейшины покорно отпу
стили виновного.

Итак, перечить юноше больше пе решаются. Даже в 
таких, можно сказать, мелочах... Раньше столь почтитель
ного отношения к Сиро пе замечалось. Что же, в сущности, 
переменилось?

Может быть, причиной тому необычайное душевное 
напряжение, порожденное осадой, и именно безнадежность 
обстановки вызывает у людей потребность верить в кого- 
то, возложить на кого то псе свои упоили мл? Может быть, 
причиной тому предчувствие скорой гибели?

На другой день, когда Эмосаку присел па камень пере
дохнуть после обеда, Сиро подошел к нему.

— Я иду в бастион Лмакуса. Не хочешь ли пойти 
вместе?
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Этггм утром с острова Лмакуса прибыло па лодках 
еще две тысячи человек. Население крепости встретило 
нх громкими приветственными криками. В честь наиболее 
уважаемых лиц из числа вновь прибывших устроили тор
жественный прием. Несколько радушных слон произнес 
и Сиро. Оп говорил спокойно, тихо, но без тени робости; 
речь его была далеко не так воинственна, как пыступле- 
нпя Тюбэя Асидзука или Дзэнъэмопа Яма,

— Мы пришли сюда в эту крепость отнюдь не ради 
каких-либо благ земных. Господь наш дэус, святая Мария 
и все ангелы будут Следить с небес за сраженном нашим, 
в кое вступаем ради спасения наших анима, и ангелы 
встретят наши анима у врат рая п увенчают венцами... 
Мы решили пожертвовать жизиыо для утверждения на
шей веры...

Потом Сиро сказал, и это больше всего поразило 
Эмосаку;

— Братья! И небеса и земля суть творения господа. 
Значит, все сущее происходит от единого корпя и по сути 
своей едино. Нет и не может быть па земле деления лю
ден на высших и низших. Вот мы собрались здесь, в па
нгей крепости, пас здесь многие тысячи, и пусть среди пас 
есть и высшие и низшие по должностп, пусть некоторые из 
пас должны повиноваться приказаниям старших, но дело- 
пня па высших и низших меж нами нет. Мы все здесь рав
ны, н и хотел бы, чтобы вы хорошенько ото поняли...— 
спокойно, точно речь шла о самых обычных вещах, заклю
чил Он.

Эмосаку отлично знал, что всеобщее равенство перед 
богом — краеугольный камень христианства. Но раныпе об 
этом в Японии говорили только падре или монахи-миссио- 
перы, но всяком случае, люди духовного звания, и идея 
равенства сохранилась лишь у немногих верующих, успев 
потускнеть и наполовину стереться в памяти. И вот сейчас 
Сиро говорит об атом, как о чем-то само собой разумеющем
ся, естественном. Эмосаку был поражен и взволнован. 
Если нот высших и низших, если все люди равны,—• значит, 
нет различии между самураями и крестьянами? Дажо пад
ре и монахи не заходили так далеко в своих проповедях! 
Готов ли он, Эмосаку, идти общим путем с повстанцами?

С этого дня к душевным мукам художника добавилось 
новое сомнение — под силу ли ему идти одним путем с та
кими людьми?..
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Эмосаку, к несчастью своему, находился слитком 
близко к штабу восстания, он имел возможность наблю
дать его как бы изпутри, выдел и взаимную борьбу руко
водителей, и столкновения человеческих страстей.

...Услышав приглашение Сиро, Эмосаку встал.
— Хорошо. Пойдемте.
Они свернули направо, мнновали обрыв и подошли 

н отлогому, поросшему соспами холму. Здесь находился 
бастион Амакуса.

Старуха о-Соио, ее дочь 6-Киё и зять Бунго закончили 
плетение корзин п теперь усердно трудились над бамбу
ковыми фашинами. Несколько таких фашпп, скрепленных 
деревяппой рамой, назывались «бамбуковыми быками». 
По мере паступлешш эти «быки» постепенно продвигали 
вперед, а в случае обороны они служили хорошим при
крытием.

Здесь же изготовлялись бамбуковые копья.
Сиро медленно проходил мимо поглощенных работой 

людей, а навстречу ему неслось: «Господин Сиро... Гос
подин Сиро...» Некоторые поспешно сдергивали головные 
повязки и кланялись, другие крестились. Сиро поднимал 
руку и с легким поклоном говорил: «Спасибо за труды!» — 
и л и , мешая я и о и с к и й  и португальский: «Да славится 
Сантиссимо Сакраменто».

В своей черной куртке и белых хакама, с коротким ме
чом за поясом, Сиро напоминал сына или младшего бра
та самурая, разгуливающего по мирной городской улице. 
До чего же нелеп рядом с ним оп, Эмосаку, в шлеме пз 
соломы и бамбука. Конечно, эти дпкпе шлемы носит пе он 
одни... «Но как смешно, должно быть, я выгляжу со сто
роны»,— невольно думал художник.

Они подошли к о-Сопо.
О-Киё и Бунго вскочили первыми. Поднялась и о-Сопо, 

растирая рукой поясницу.
— Вот это фашины? — спросил Сиро и жестом при

гласил их продолжить работу.
На опушке рощи показались двое мужчин; мелкими 

шажками опи подбежали к Сиро. Один был лет пятидеся
ти, он уже начинал лысеть, второй — помоложе, тол
стенький, малорослый.

Ко всеобщему изумлению, тот, что постарше, вдруг 
опустился на колени и пизко поклонился Сиро. «Что еще 
за представление?» — подумал Эмосаку.
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— Э, да это никак Хикодзо пз Сиги...— пробормотала 
о-Сопо.

— Верно...— искоса взглянув па о-Сопо, отвечал че
ловек по имени Хикодзо, продолжал смотреть ка Сиро 
с таким видом, словно его перебили в тот самый миг, ко
гда он уже собрался заговорить.

— Встань,— попросил Сиро, но Хикодзо, склонившись 
еще ниже, тихо заговорил:

— Я ссужал деньги тем, кто приезжал по морю, что
бы помочь им в торговле... Когда ссужал деньги, брал за
лог, ну, конечно, проценты... 11а сто моммэ 1 десять и два
дцать, а то п тридцать, моммэ брал. Так уж повелось — 
каждый берет по своему усмотрепшо... И мужиков, когда 
приходило время сеять, тоже ссужал лпбо деньгами, либо 
семенами, ну, и тоже получал с урожая двадцать или три
дцать моммэ с каждой сотни, и так шесть лет... Ремесло 
это, конечно, терзало мне анима, но ведь не мной оно за- 
водеио — как другие делали, так и п.

Суровые лица крестьян явственно говорили, что нм 
или их родным пришлось хлебнуть немало горя по мило
сти этого лысеющего ростовщика.

Сиро молчал.
— Но теперь, раз уж нам всем предстоит встретить 

здесь конец света, хочу исповедаться в грехах, шесть 
лет лежавших на моей анима, и очистить душу.

Эмосаку по верил с е о и м  ушам.
Стоявший па коленях ростовщик подобострастно смот

рел на Спро. В его взгляде было искреннее раскаяние и в 
то жо время что-то бесконечно низменное, алчное, Эмоса
ку содрогнулся.

Старая о-Сопо язвительно сказала:
— Ага, паконец-то ты уразумел, что к чему! Да чтоб 

господь наш Иисус и Сапта-Марпя допустили па побо 
ростовщика, об этом и думать по смей. Скорее пролезешь 
сквозь игольное ушко.

Легким движением руки Сиро остановил ее, затем пе
ревел взгляд на второго мужчину, толстенького, с глубо
ко запавшими глазами.

— А л , господин, напял батраков на свое поло, а день
ги прижал... Они были бедняки и много раз просили 
меня — заплати! Но я подумал — как же так, сразу все

11 М о м м э  — здесь: старинная денежная единица.
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заплатить, вродо убыток получите)!. Так п не заплатил... 
Вот решил покаяться, да только Поздно спохватился, те
перь, видно, дола пе выправишь... Была у меня еще кое- 
какая торговлишка... Старался выручить побольше, плохой 
товар сбывал, гниль хвалил на все лады, людей обманы
вал. И еще, хоть п знал, нто товар — краденый, а все рав
но, раз отдавали но дешевой цене, ну, я и брал, случалось.

В отлично от Хикодзо, этот кругленький человечек, 
казалось, действительно страшился светопреставления. К о
гда он умолк, в его глазках появилось какое-то необычное 
сияние.

«Ведь оба они,- думал ошеломленный Эмосаку,— и 
этот ростовщик Хикодзо, и торговец Дайхатп,— давали 
в рост деньги, ссужали крестьянам семена, нанимали бат
раков п выжимали нз ппх все соки, и так повторялось из 
года в год; а теперь они здесь вместе с теми, кого они обез
долили. Вполне возможно, что пришли они сюда поневоле, 
нм просто-напросто пригрозили. Но, попав и крепость, оин 
испытали па себе силу веры и волн тридцати семи тысяч 
человек, готовых на смерть. И тогда, не в силах вынести 
враждебности этих людей, они кинулись искать защиты 
у Сиро...»

Юноша пропзпес:
— В заповедях сказано: только тот может принять 

смерть за веру, кто почувствует, что повинен в смертных 
грехах. И если выпадет ему счастье исповедаться, то пре
жде он должен покаяться в смертном грехе. Если же, вку
сив счастья исповеди, оп умолчит о всех своих преступле
ниях, то пе удостоится тернового венца... Если тот, кого 
ты мучил, находится здесь, тебе надлежит отыскать его и 
просить его о прощении. Когда получишь зто малое уте- 
гаение для своей консиенсиа ', прими участие в будущем 
сражении, и с радостью отдай жизнь господу.

Некоторое время оба ростовщика безмолвно смотрели 
на Сиро, затем точно уразумев наконец смысл его речи, 
все так жо молча поклонились н скрылись в роще.

— Да славится Сантиссимо Сакраменто! — глядя пм 
вслед, произнес Сиро.

Люди снова дружно принялись за работу.
Эмосаку и Сиро уже поднимались но склону, когда 

Снро неожиданно оглянулся:

' К о п с и о п с в а  — соввить (португ.).
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— Что ты подумал об этом?
Вопрос застал Эмосаку врасплох.
— Я подумал,— может быть, вы и впрямь примете у 

него исповедь? — наконец выговорил он. Эти слова стои
ли ему немалых душевных сил. Весь свой дух сопротивле
ния вложил он в них и, если угодно,— иронию. Ведь при
нимать исповедь и давать отпущение грехов имеют право 
одни лишь падре. Здесь нет падре, а Сиро не можот заме
нить их...

На лице юноши мелькнула слегка удивленная улыбка. 
Эмосаку показалось, будто именно такое выражение видел 
оп много раз на картинках, изображающих святую Марию, 
п сам невольно удивился подобпому сравнению. «Чего доб
рого, я тоже попаду в плен обаяния этого мальчугана». 
Сиро словно проник в мысли Эмосаку.

— Я так и знал, что ты это скажешь... Пет, я не обла
даю правом принятия исповеди. Зато взамен крещение 
думаю предложить.

— Понимаю.
...Что значит «взамен»? Кому и взамен чего? Спраши

вать — бесполезно. Если Сиро отваживается так говорить, 
значит, оп уверен в своих правах. Может быть, душевная 
решимость необходима ему для поддержания единства 
этих тысяч людей, среди которых немало нноверцов-буд- 
дистов...

Ветер, пробегавший по верхушкам сосен, доносил раз- 
поголосый шум вражеского стана — передовые отряды ка
рателей уже приблизились к крепости, и подходили все 
новые.

— Господин Сиро! — неожиданно послышалось отку
да-то сверху.

К макушке высокой сосны была подвешена корзина, 
в ней сидел дозорный.

— Господин Сиро, сюда пожаловал кпязь Набэсима. 
Рядом с полосатым знаменем — белый значок и княже
ский стяг с изображением белого медведя...

Дозорный неплохо знал геральдику,— как видно, был 
пз ронипов.

Сиро и Эмосаку поспешили к Главному бастиону, 
а там ужо гремел барабан — низкий, глухой рокот его 
катился но замку.

В этот день, девятый депь двенадцатой луны четыр
надцатого года Каньэй, повстанцы трудились до самой

126



ночи. Казалось, живое дыхание труда густыми клубами 
поднимается над старой крепостью. Новички, прибывшие 
сюда утром, уже разбитые па отряды, усердно работали 
наравне со всеми.

Войско Набэсима расположилось лагерем невдалеке, 
к северу от бухты Оэгути, а войско Мацукура— в селении 
Китаока, так что передовые посты последнего подходили 
почти вплотную к развалинам Третьего бастиона. Па вы
соких шестах развевались стяги — черно-белые, с алой 
полосой посередине. Ставка Итакура была, надо полагать, 
между лагерями Набясима и Мацукура, возле Урадаяма: 
там виднелось знамя верховного начальника — полуме
сяц на белом шелковом ноле.

Защитники крепости и каратели время от времени 
жестоко брапились друг с другом.

— Эй вы, довольно вы над нами измывались — горсть 
последнюю риса отбирали, пытали, в воде топпли.,. Где 
там у вас пилы и клещи? Несите сюда, мы вам покажем, 
каково людей мучить!

— Придержали бы языки, мразь христианская!
— Него зря мелешь, никакой я по христианин!
— Л коли так, зачем к  пим затесался? Спускайся, 

иди к нам!
— Ну и брешет! Видпо, хорошо его обучили пт и вы

пивохи, прихвостни Мацукура!..
Воинам Мацукура доставалось особеино, тем более что 

среди заложников, приведенных повстанцами в крепость, 
было много жоп и дотей именно самураев Мацукура.

Над пиком Ундазп сгустились тучи, холодный ветер 
дул над островами Лмакуса, смутно видневшимися сквозь 
застилавшую море туманную пелепу.

...Обратный путь Сиро и Эмосаку проделали молча. 
Эмосаку вспоминал поразившее его лицо ростовщика Хи
кодзо и думал: «Вот и мое лицо сейчас, паверпое, выгля
дит точпо таким же...»

X I I .  Н е т  вы сш и х, ч е т  н и з ш и х
(Проваляй ни*/

А вечером девятого дня двенадцатой луны во всех от
рядах гало торжественное вочернее богослужение. Отпра
вляли его пачальпшегс отрядов. Вотер ненадолго стих, и
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молптвы по слан у пебеспого владыкп, по г лапу святого 
писания, за живых к мертвых, за нпснослаинс падожды, 
неслись сквозь зпмнпе су меры г, дплотали до военного 
стана всего великого японского государства, которое утром 
итого дня закончило окружение ламка.

Теперь, когда it Японии не осталось mi епископов, ии 
1тдрп, только здесь, па окраине Японии, можно было сво
бодно провозглашать п толковать христианскую религию. 
Да, понстипе свободпо! Так свободно, что панряд лн япоп- 
скоо христианство могло когда-либо получить блргосло- 
пенпо лапы римского.

Однако снятое распятие, некогда собственноручно по
жал опаппое напой одному из японцев,- - напой, который 
h i .т е  пп за что не признал бы пх веру подлинным христи
ане, гном, сверкало у Спро на груди, н лучах вечернего 
солнца, уже клонившегося к гребню гор.

...Ото случилось panннм утром. К воротам замка то
ропливо подошел путник. Дозорные внимательно следи
ли за ним. В последнее время стража была особенно 
бдительна,— ведь с часу на час ожидалось нападение вра
жеских войск. Низко надвинутая шляпа-амнгаса почти 
колкостью закрывала лицо незнаком да. Па нем была шел
ковая одежда, подиязагшая узким поясом, и поверх — ряса 
внакидку. За поясом торчалп меч и флейта, какие обычно 
носят ко му со *— бродячие монах н-музмкапты. Заметно 
было, что он проделал нелегкий путь, одолел немало гор
ных троп и перевалов, монашеская одежда его была по
рвана, а ногп, обутые в солоиепные сандалим, стерты 
и кровь.

— Кто такой?
Меня зовут Бернардо,— к всеобщему изумлению, 

ответил монах, по снимая амигаса. Однако дозорный, рас
судив, как видно, что комусо и христианин н одном лицо 
сочетание невероятное — потребовал:

— Предъяви доказательства!
Тогда монах вытащил из-за пазу хм ярко блестевшее 

золотое распятие.
Монаха немедленно пропустили и отпели в Главный ба

стион, где его нрииял Дзимбзн Масуда, отец Сиро. Здесь 
Оерпардо спял свою амигаса. Он оказался совершенно се
дым. (1 этой минуты н до самой смерти он ужо никогда 
больше но будет скрывать своего волевого лица о толсты
ми губами и густыми бровями...
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Бернардо своего настоящего имени не назвал, сказал 
только, что некогда ому было разрешено носить христиан
ское имя Бернардо и что ныне он пребывает, как изволит 
видеть Масуда, и убогом, нищенском состоянии... Об осталь
ном Бернардо умолчал, предпочитая хранить свою исто
рию в тайне. Дзимбэй Масуда по стал доискиваться до 
истины, однако догадался, что странствующий монах-му
зыкант, как видно, нз бывших самураев Арима.

То, что он принес с собой, было нонстине чудом, неве
роятным чудом из чудес.

Ведь это было то самое распятие, которое почти пол- 
пека назад япопскио послы Скяясу Манено Ито и Киёдза- 
эмом Мигель Титпва получили из рук Сикста Пятого для 
нпязя Харунобу Джоана Протавно Арима. К распятию 
пана присовокупил меч в серебряных позолоченных 
ножнах и бархатную шапку, расшитую жемчугом. В мар
те 1591 года епископ Алессандро Валиньяни вручил 
эти дары князю Арнма, в ого часовне. Миновало уже 
четверть века с тех пор, как кпязь Харунобу умер. Слу
чилось это 6 мая 11)12 года, в Коею, где кпязь отбывал 
ссылку...

Распятпе было отлито нз чистого золота; в нижней его 
части был еще одпп, маленький крест, окруженный вен
цом — чудесная работа искусного мастера.

После разгрома замка Хара распятие оказалось погре
бенным в земле. Триста шестнадцать лет пролежит оно 
там, пока пе будет найдено в 1954 году...

Князя Харунобу Протазно Арнма, получившего благо
словение папы римского, христианство привело к гибели, 
а его бывшие слуги и восставший парод стояли теперь, 
озареппые сиянием золотого креста, но имея ни малейшей 
надежды заслужить признанно папы...

Чудо из чудес сняло на груди юноши, руководившего 
молитвой в Главном бастионе. Люди верили в чудеса. Им 
казалось, что сюда, в этот разрушенный замок, с неба про
лилось золотое сияпие. Казалось?.. Пет! Для повстанцев 
это было почто реалыюо, высшая действительность, вне
запно озарившая их золотым спотом.

Рядом с юношей, руководившим молитвой, молча стоял 
Бернардо, буддийский монах, вернувшийся в лоно хри
стианства, сбросивший рясу и надевший белую куртку 
повстанца. С ампгаса он тоже расстался и только флейту 
крепко сжимал в руке.
!> Х о тта  Ёопэ 129



II ;j ucox религий именно хрис/гианство {«Дом мой домом 
молитвы наречется» *) столь ревностно соблюдает утрен
нюю и вечернюю молитвы. В крепости молитва стала обя
зательной частью распорядка дня. Здесь ие было, разуме
ется, как некогда и коллегии, в Хатирао, ни органа, ни 
нлавичембало *, но хор тридцати семи тысяч голосов зву
чал достаточно мощно н ие нуждался и сопровождении.

До конца утренней молитвы было еще далеко, и все же 
Наокити но утерпел.

Ты кто будешь? — тихо спросил он незнакомца лет 
тридцати. Наокити еще пн разу не видел здесь этого че
ловека. Лицо у соседа было обвязано полотенцем густого 
синего цвета; такой синей краски и Симабаре делать по 
умели. «Разве что в Ава делают такую...» — подумал Нао
кити, однако больше расспрашивать не решился. В кре
пость каждый день является отовсюду множество едино
верцев, и подвергать незнакомого человека подозрениям 
только из-за того, что раньше не приходилось ого встре
чать, было невежливо.

Незнакомец буркнул что-то и окинул Наокити пронзи
тельным взглядом. «Ну п глаза... Будто сверла!..» — поду
мал Наокити.



Этот человек по был пи христианином, пи вообщо здеш- 
ним уроженцем: лазутчик Скэбяй Дородо проник в кре
пость по приказу Дзиндзабуро Мацудайра.

МанУДайра должон был разведать иастроеипе запад
ных князей в связи с восстанием. В особенности — Сима- 
дзу, князя Сацума. Князь постоянно уклонялся от поездок 
I' столицу. Кроме того, в Сацума проживало немало лю
дей, связанных родственными узамп с Хидэиэ Укита *,— 
сторонников Тоётоми во время Осакских кампаний, а так
же бывших вассалов Кониси. Мацудайра разослал лазут
чиков во все княжества Кюсю, сам же остановился в лаге
ре князя Хосокава, чтобы обстановку в Амакуса изучить 
лично.

Одним из его агентов был Скэбэй Дородо, и сейчас, 
н крепости, ему приходилось довольно туго. Во всяком 
случае, он испытывал немалые затруднения. Уроженец 
Ига *, Скобэй почти но понимал местного диалекта. Он 
словно попал на чужбину! Словно стал вдруг глухонемым. 
А  ведь ему приказано выведать, пет ли в крепости сторон
ников бывших властителей Осакского замка, и доложитъ 
о состоянии боевого духа осажденных. Но... и только. Хотя 
война давно уже шла, планы повстанцев не интересовали 
ого начальство.



Для выполнения поручений подобного рода самое 
главное — умело вести разговор, а этого Скэбэй как раз и 
но мог. Раньше, когда он действовал в Санъипдо *, все 
было просто, а здесь пи к кому нельзя было даже подсту
питься.

Особенно мешала ему привычка смутьянов примеши
вать к японской речи какие-то совершенно непопятиые 
слова, латинские, видно, или португальские. Правда, не
сколько диен спустя он обучился некоторым, запомнил, 
что главаря смутьянов называют Сиро, что хоспитале — 
всего лишь землянки, отрытые во всех бастионах па слу
чай ноявлеиия раненых или больных, а слышимое часто 
«Санта Мария» хотя и но вовсе понятно, однако же, судя 
но всему, — ночто вродо боевого клича. Ночной дозор они, 
кажется, обозначают словом «вижилиа». Но когда эти и 
еще другие подобные слова перепутываются с непонят
ным, раздражающим ухо, местным говором, Скэбэй окон
чательно перестает что-либо понимать. Допустим, он усво
ил наконец, что вижилиа означает ночпой дозор. Но вот 
кто-нибудь из здешних начальников говорит: «Вижилиа 
должен быть сегодня зэло, ведь мы являемся образцом 
эклссиа милиганте, а потому — самое главное для пас 
вита актива». Или: «Всё наше посесиоп отдадим госпоже 
пашей Сайта Виржииии».

Скэбэй Дородо хлопал глазами, так как разобрать ни
чего не мог, или робко подавал голос, когда все кругом раз
ражались ликующими криками. Оп выкрикивал нечто 
странное и внимательно следил за собой: не скапать бы 
чего неподобающего. Короче, приходилось ему не легко... 
А слова того повстанца означали: «Ночной дозор должен 
быт], особенно бдительным, ведь мы — образец церкви во
инствующей, а потому самое главное для нас — жить 
жизнью деятельной». Или: «Все паше достояние отдадим 
госпоже нашей Святой Деве».

Обилию иностранных слов в речи повстанцев по сле
дует удивляться. Высшие слон общества, власть имущие, 
большую часть официальных бумаг и исторических хро
ник писали на китайском языке. Заменить слово «дэус» 
привычным японским «камн» (бог) было также невозмож
но - это неизбежно породило бы разницу в оттенке, даже 
в смысле. Для перевода христианской терминологии на 
японский язык не имелось еще подходящих эквивалентов. 
Быть может, до них просто-напросто но додумались.
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Впрочем, существуют ли вообще полные эквиваленты для 
перевода понятий? Как бы то ни было, христиане но хо
тел» именовать своего дэуса старым исконно японским 
«нами».

— ...Л как зовут-то тебя? — переспросил Наокнти.
— Ихё,— чуть слышно пробормотал тот нерпой при

шедшее на ум имя.
Наокнти отступил па два шага назад п что-то зашептал 

па ухо Дзпэмопу. Это, разумеется, не укрылось от внима
ния Скэбэя.

Молитва окончилась. Собэй Медвежья Шкура и Кин- 
саку «Попади в иглу» сидели у бойницы Второго бастиона 
и неторопливо беседовали о всякой всячине с Канъ- 
эмоном, одним из старейшин Фукаэ. Оба крепко сжимали 
и руках мушкеты и зорко поглядывали на близкого 
неприятеля.

Мимо ппх тянулись вереницы детой и женщин, окон
чивших молитву. Многие женщины держали в руках ма
ленькие флажки с изображением распятия, нарисованно
го красной пли черной краской па белом или цветном ноле. 
Где удалось раздобыть так много ткани? Ео захватили още 
в Симабара и, кроме того, привезли из окрестных деревень. 
Это непривычное обилие действовало ободряюще, внушало 
уверенность в своих силах.

Флажки служили не только опознавательными знака
ми отряда, они могли стать оружием — древко было до
статочно толстое, длинное, а конец заострон, как у копья.

Молитва окончилась всего лишь минуту назад, по мо
лодые парни не упускали случая позубоскалить, когда 
замечали в проходившей мимо толпе хорошеньких женщин.

— Послушай, Собэй,—сказал Кипсаку.
— Ну?
— Я тут как-то говорил тебе, что не люблю христиан...
— Ну, говорил...
— Так раньше я и впрямь их недолюбливал. А теперь, 

как стал молиться вместе со всеми, так словно бы что-то 
в душе переменилось...

— Ну?
— Знаешь, когда люди живут все вместе, как мы сей

час здесь, то начинают думать по-другому...
— Угу...— согласился Собэй,
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— Л только люди но всегда жнпут так, вместе. Мы, 
охотника, к примеру, чаще живем одни... •

— Так-то оно так,— с трудом лепил спою фразу Со- 
бэй.— Да только теперь уж мы до самой смерти будем псе 
вместе...— Словно через силу выдавленные слова прозву
чали с устрашающей ясностью.

Кинсаку опешил.
— Что до меня, то я так, за здорово живешь, жизни 

своей ни отдам. Мпе псе равно — со не ом и вместо или од
ному, а только самураев я постараюсь побить больше, чем 
одного! Хотя бы в одиночку пришлось стрелять!

— В одииоЧку?..— не понял сразу Собой, по внезапно, 
как будто удивившись, громко спросил; — Это ты про 
нашу крепость? — Качнулась медвежья голова у плеча.

— Да.
— Молодчина! — еще громче выкрикнул Собэй.
Проходившие крестьяне оглядывались на него. Сидев

ший рядом Канъэмоп, который с тревогой слушал беседу 
охотников, усмехнулся, вздохнул. Как будто бы с облегче
нием.

Подошли Рокудзо н Тэскэ.
— Завтра, говорят, начнется сражение... Надо бы по

прощаться с жопой и ребятами. Можно? — обратились они 
к  Канъэмону.

— Кодечно, конечно, отчего ж  нет...
— Так мы пойдем...
В Третьем бастионе у склона стояли ряды крытых гру

быми рогожами хижин; детям было строго запрещено 
приближаться к ним, Это были хижины для свиданий жен 
п мужей, попавших и разные отрпды. Кроме того, многие 
ронины завели себе любовппц; они встречались с ними 
там же.

За Канъэмоном пришел связной. В Главпом бастпопе 
был военный совет. Решено было выставить круглосуточ
ные дозоры.

— Пусть не удален наш первоначальный план,— воо
душевленно говорил Двэнъэмон Яма.— Мы не сумели за
хватить Нагасаки и поднять всех единоверцев иа Кюсю. 
Однако, если мы сумеем разгромить Итакура, Набэсима 
п Мацукура,— а для итого пужно подпустить их поближе 
и затем мощным ударом обрушиться иа них,— мы по
лучим возможность вступить в переговоры со всем ве
ликим японским государством па ранных и вырвем раз
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решение исповедовать пашу веру. Л это и есть наша 
конечная цель!

Как видно, Дзэнъэмону Яма пришлось по душе это вы
ражение — «великое японское государство». Ему мало 
было думать о семье, деревне, княжестве... Эмосаку слу
шал его, понурившись. Сидевший позади художника Гэнъ- 
эмон украдкой следил за ппм; да... ие все вожди отлича
лись такой неколебимой уверенностью, как Дзэнъэмоп 
Яма...

Сиро па совето по было, юноша плохо разбирался в 
военных вопросах.

Тёэмон Минаёсн говорил:
— Друзья, вы пришли сюда из деревень или из горо

дов. Ио разве вы беднее духом оттого только, что вы про
стые землепашцы или ремесленники? Разве князья одни 
обладают душевным благородством? В былые времена, ко
гда на землю Японии взошел блаженный отец Ксавье, 
князь Симадзу запретил веру. Тогда все португальские 
корабли стали избегать его княжество. II князь Симадзу 
заговорил совсем по-другому, смиренно, п отправил в 
Индию, в Гоа, послание. Он писал, полный лести:« Прежде 
лишены были благодати наши сердца, и все мы обретались 
в горести п в унынии. Ныне приобщились мы к святой 
христианской вере, которая подобна для нас дуновению 
ветра, дарующего прохладу в зной... Сердца человеческие 
исполнились радости и веселья...» Л третий сегун, Иэмицу, 
этот больной безумец с душой дикой п  огрубелой, сам 
пе находит в собственном сердце ничего, во что можно бы
ло бы верить. Оттого и говорит, что, мол, все дурное про
исходит от христианства. Но ведь он не в своем уме, он 
болеп, и слова его — бред. Да что там, может быть, он 
просто давно умер! Нет, только безумец мог измыслить 
такое — послать против нас Итакура!.. Разве в здравом 
уме па такое решишься?.. Он просто не понимает, чего 
мы хотим!

Тэскэ и Рокудзо успели повидать жен и вернулись об
ратно, а старый Тёэмон продолжал говорить. Теперь он 
рассказывал о том, как отважно сражались христианские 
воины-самураи во время Осакских кампаний, превосходя 
своею храбростью всех прочих. Его речь бурлила, словно 
река, прорвавшая плотипу.

Все пережитое Тёэмопом за долгую жизнь,— поистине 
вита актива — все выстраданное в нзгпанпп вместе с гос-
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uniicmi Катариной Эсюнпн на острове Тапэгаспма как бы 
ложилось мрачной тсиыо па его рассказ.

Говорили еще о многом, н беседа по иссякала; ведь 
п крепости собрались разные люди нз дальних и ближних 
углов страны. И только Дзюдаю Курахатн (нее еще в ря
се монаха) предпочитал но вступать в разговоры. Им вла
дело отчаяние. Он надеялся встретить здесь настоящих 
самураев-христиан. Увы, в крепости настоящих самураев 
почти не было — лишь горсточка ропинов. Остальные — 
так, мужики-самураи. Пройдет немного времени, и Дзю
даю Курахатн будет убит. Оп умрет, ником не узнанный, 
безвестный, от руки вассала своего прежнего господина, 
князя Тадаюкн Курода, того, кто некогда заметил его, и 
обласкал, и сделал старшим над самураями, вместе с кем 
он столь долго п столь бездумно вкушал все прелести раз
гульной жизни...

Главный бастион был защищен надежпо, поэтому хи
жину, в KOTopoii  жил Эмосаку с семьой, но понадобилось 
присыпать землей. Это было убогое холодное жилье; пря
мо па земле расстелили сено и сверху покрыли рогожей. 
В зимнюю пепогоду холод так н пронизывал тело...

Хотя Эмосаку давпо стал начальником отряда, его 
младший сын Гоипоскэ был все еще в заложниках. Эмоса
ку хотел поговорить об этом с Сиро, по никак пе решал
ся — возможно, Сиро и но зпает об этом.

Васаку, чуть только выдавалась свободная минута, 
погружался в чтение священной книги «О презрении к 
мирской суете» н с каждым днем все болыпо увлекался 
христианским учением. Вот и сегодня утром он успел спро
сить у Эмосаку, что означает слово «темптамен».

— «Темптамен» — это соблазн, тяга к дурному, гре
ховному, — ответил отец, п Васаку начал читать вслух:

— «Если человек во тщете своей стремится к облада
нию земными благами, сердце его прпходпт в смятение. 
Алчные и высокомерные никогда но знают покоя. А нищие 
духом, умеющие довольствоваться немногим, исполнены 
благодати. Не умеющие обуздать себя мгновенно попадают 
во власть соблазна и пе в силах противостоять даже мало
му искушению...»

Васаку, его родной сьга, обращает все свои помыслы 
к небу! А может быть, следует сказать проще, что маль
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чик все глубже увязает? Во всяком случае, с ним, его 
отцом, происходит нечто совершенно противоположное. 
О-Тиё молча слушала их. Быть может, и она превращается 
исподволь в ту «искреннюю, исполненную одним стремле
нием душу», о которой толкуется в этой книге.

— Ты еще не знаешь жизни, Васаку...
Но кто осмелится утверждать, что действительно знает 

жизнь? Да и нужно ли в конце концов знать эту жизнь?
Ему вспомнилась история Адама и Евы, прародителей 

человечества.
Эмосаку Ямада, художник, создающий вторую жизнь 

is своих иолотпах, принял наконец решение. Перепрыгнул 
через пропасть. Человек совершает такой прыжок, а по
том уже придумывает причины.

Если толковать его решение по книге «Контемпту 
Мунди», то тогда, вероятно, это — неизбежное следствие 
натуры, другими словами — человеческой природы...

Оп художник, художник, только художник, и никем 
другим быть не может. Завтра он пошлет и лагерь князя 
Мацукура письмо. Письмо, которое он не покажет ни жене, 
ни сыпу, ни тем более почти разгадавшему его замысел 
Г энъэмону.

Да, оп совершил прыжок через пропасть. Все! Дело 
сделано. Но дух тревоги, клубившийся иа дно пропасти, 
которую оп перепрыгнул, будет терзать его все больше и 
больше.

Прибытие верховного военачальника Сигэмаса Итаку- 
ра означало, что на следующий день противник может на
чать штурм крепости. В эту ночь не мог уснуть не только 
Эмосаку Ямада. Не спали все вожди повстанцев.

X I I I .  «II е отнимай у  человека его 
с трем ле 11 и й ...» *

Лишь к рассвету Эмосаку забылся, всю ночь он лежал, 
закрыв глаза, рядом с женой п детьми, крепко спавшими 
после дневпых трудов. Внезапно очнувшись, он услышал 
за стеной хижины тихие голоса это переговаривались 
пожарные — и догадался, что в костре остался огопь.
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:>M(H ,ii;y hi"i *iji it вышел из хнжвны. On снял пласт дер- 
ii.I и раздул еще тлевшие угли. Накануне выдали немного 
м.иг. Эмосаку подбросил и огонь несколько кусков п про- 
тинул к костру руки. От дыма начали слезиться глаза.

К костру подсел Васаку.
— Что? Не спится?
— Отец, утром будет штурм?
— Да, похоже, что они к нему готовятся.
— Отец...
— Одпако пе стоит слишком тревожиться. Пока перед 

нами только войска Мацукура и Набэсима... Тебе страшно?
— Да... Нот!
— Как это — и «да» и «нет»?
— Понимаете отец, с тех пор, как я прочел «О пре

зрении к мирской суете», я вдруг почувствовал...
— Что же ты почувствовал?
— Ие знаю, как сказать.,. Понимаете, мне обидно — 

едва я узпал правду, и мне приходится умпрать...
— Гм...
— Но потом я вспоминаю, сколько мучеников погибло 

за веру, и стыжусь — грешно думать только о себе.
Глубокий вздох вырвался из груди Эмосаку. Как много 

сын говорит о мучениях и о грехах! Но разве он, Эмосаку, 
виноват в этом?

— Так вот, я прочел «Контемпту Мунди» п наконец-то 
все понимаю...

— Что же ты понимаешь?
— Все мы ходпм под богом, п все людп па земле оди

наковы. Теперь-то я знаю, что все — и крестьяне, и саму
раи, н важные чиновники,— все одинаково смертны и все 
равны перед богом...

Эмосаку вздохнул еще тяжелее.
— В последней главе книги сказано: «Как бы мудр ты 

пн был, поучая ближнего в час, когда его настигает беда, 
какой бы силой духа ни обладал, по стоит беде постучать
ся в твои ворота, и вот ты сам уже смущен духом, и муд
рость покидает тебя. Осознан же иа сом примере, сколь ве
лика твоя слабость...» И еще там сказано: «Я — источник 
силы, ко мне обратись в годину бедствий, с верой воззови 
ко мне, и в молитве найдешь отраду...» Отец, мне кажется, 
что в этой книге в с е -  истина, Я больше не верю, что 
людп делятся rra крестьян п на самураев... Может быть, 
между ними и есть разница, по все равпо — и те и другие
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только слабые создания, пребывающие временно п этом 
мире.

Эмосаку не знал, что ответить. «Мон сын,, мок Васаку, 
слишком далеко зашел в своих мыслях...» — подумалось 
ему.

Он, Эмосаку,— художник, наблюдающий мир, а потом 
ужо христианин п буддист, по самураи или крестьянин, 
а художник! Ои покинул прежних своих господ князей 
Лрима и остался и Кутиноцу, чтобы посвятить себя евро
пейской живописи ■ искусству писать картины с по
мощью орехового масла и яичных белков. Ради этого тер
пел он насмешки, но продолжал дарить крестьянским 
детям рисунки, за то что они собирали для пего орехи...

«II смутится душой и побежден будет даже малым 
соблазном...» Может быть, страсть к  искусству п есть 
соблазн...

Васаку молчал, протянув к огпю гибкие топкие пальцы.
Нот, Эмосаку никак не мог согласиться с тем, что 

страстная жажда всюду и всегда оставаться прежде всего 
художником есть всего лишь соблазн. Глядя на дрожащие 
языки пламени, он аспомнил историю из старинной книги 
«Рассказы, подслушанные в Удзи»: * дом художника ёси - 
хидэ был охвачен пожаром, — много было пожаров в те 
беспокойные времена,— а художник внимательно следил 
за вихрем огня и дыма, вглядывался в оттенки пламени, 
в сплетенья огненных языков. Не просто вглядывался— 
изучал! Разве поймет это тот, для кого служение искус
ств у — просто «соблазн»?

Эмосаку был крещен давно, в молодости. Потом, когда 
начались гонения, он помышлял только об одпом — зата
иться в тишине, и — главное — в незаметности, затаить
ся, как многие самураи, бывшие слуги Лрима, о ком не
легко было решить • действительно они отреклись илп 
втайне молятся Иисусу.

И все же оп всегда ощущал в христианстве нечто, ни
как не подчинявшееся сознанию, в особенности, как оп 
пи силился, он не мог понять людей, которые, храня вер
ность учеппю, умирали за пего так мучительно и страш
но. Он преклонялся перед ними в душе, но понять их 
не мог.

Почто, пинан но подчинявшееся сознанию... Можот 
статься, это сказало по совсем точно. По было в христи
анстве что-то органически чуждое ему как художнику,
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именно как художпнку, ибо было несовместимо с тради
ционным япопекпм чувством прекрасного, свойственным 
ему от природы. Ему претил. фанатизм, неистовая прямо
линейность христианских мучеников — качества, которые 
превозносил в японских христианах сам папа римский. 
Стойкость их папа назвал беспримерпой. И это последо
вательное и полное отрешение от всех земных упований 
ради небесного блаженства, и эта исступленность, дохо
дившая до самоистязания, до желания наиболее мучитель
ной себе капни — все отталкивало Эмосаку.

Его вора недостаточно глубока? Возможно... Для ху
дожника истинные законы прекрасного и неистовый фа
натизм несовместимы... Эмосаку заглядывал сейчас в 
самую глубину собственной души... На рассвете будет пер
вый штурм. За ним потянутся дин, полные борьбы и смя
тения.

Он вскинул голову и посмотрел на Васаку — тот боль
ше не грел руки над огнем, теперь оп подпирал ими щеки. 
О чем он думает? Л Гопиоскэ все ещо пет. Гониоскэ все 
еще в бараке заложников.

— Конфуций сказал: «Не отнимай у человека его стре
млений», -  вырвалось у Эмосаку.

— Что? — словно очнувшись, переспросил Васаку.
Может быть, оп просто задремал?
— Ничего... Ступай, поспи. Рано еще...
— Нет, больше мне по уснуть...
Эмосаку было больно смотреть па сына. Девятнадцать 

лет! В девятнадцать лет он, Эмосаку, был еще вполне 
счастлив. Он верил в бога просто, с добрым сердцем п без 
особых сомнении. Ему исполнилось двадцать, когда был 
издан первый указ, запрещавший христианство; но свыше 
ста пятидесяти падре по-прежнему проповедовали но всей 
стране, а год спустя Цунэнага Сасакура, слуга князя Дата, 
был впервые отправлен в далекий Рим.

— Не отнимай у человека его стремлений...— еще раз, 
словно про себя, повторил Эмосаку.

Лицо сына осветилось загадочной улыбкой. Против 
волн залюбовавшись ею, Эмосаку вдруг почувствовал ще
мящую сердечную боль п отвел взгляд. Красота этого лица 
глубоко взволновала его. Католический падре сказал бы, 
что душой Эмосаку овладевает Люцифер. «Погоди, Васаку, 
погоди... Ты еще увидишь... Я, самый гадкий среди людей, 
я стану, может быть, еще гаже... Но это поможет мне рас-
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сказать миру о самом чистом и благородном, что только 
есть иыне в этой крепости...»

Крепость продержится месяца три, пока хватит продо
вольствия и оружия. Но дух повстанцев будет падать дош» 
ото дня... Ои же, Эмосаку, с самого начала был полон со
мнений, и, значит, он последний из пих, презренный 
и нищий духом, н, однако, он — владелец высшего достоя
ния, самого важного, каким обладает эта крепость, он сбе- 
реи*ет его и в конце концов выйдет отсюда в мир...

— Я, пожалуй, посплю немного,— сказал Васаку.

Занимался рассвет десятого дня двенадцатой лупы. 
Сидя у костра, Эмосаку Ямада усердно водил кистью по 
свитку бумаги. Потом он обернет им древко стрелы. Оп 
почти уже закончил письмо, когда повстанцы, проснув
шись, начали проверять оружие и расходились по своим 
местам, готовясь к  предстоящему бою. В предрассветных 
сумерках было трудно различать лица — он видел одни 
лишь возбужденно сверкающие глаза. Приказы были от
даны накануне, п все двигались почти в полном молчании.

Пять часов утра.
Во Втором бастпоно Кнпсаку п Собэй, прильнув к муш

кетам, следили за неприятельским лагерем, окутанным 
предутренней мглой; там горели редкие костры. Оба на
стороженно прислушивались.

Но вот до них донеслись голоса. В стане врагов нача
лась перебранка.

— - Эй вы, там! — кричали воины Набэсима, но сути 
дела, невиновные в нынешней смуте,— Эй вы, Мацукура! 
Ваш господин, говорят, получил эти земли в награду. То-то 
нам теперь весело! Стали опн ваши,— так теперь свой же 
пес вас и цапнул!.. Что зло берет, а?

В лагере Мацукура молчали.
— Эй, вы! Много ли у вас жен н детей заложниками- 

то взято? Слюнтяи! Жены сейчас поди в теплых постелях 
с праведниками в обнимку зарей любуются!..— Донеслись 
раскаты веселого смеха.

Кнпсаку и Собэй переглянулись.
— Эй вы, Набэсима! Не слитном ли языки порасиус- 

кали! — крикнули из лагеря Мацукура.
Воины Набэсима расхохотались еще громче.
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Что, по нравится? Злитесь, злитесь! Л то л пас ни
какого задора нет. А не вы лп это корабли посылали в за
морские страны — Лусои покорять? * Не ваши ли два саму
рая, как их там, Кнмура и Ёсиока, что ли, отплыли из На
гасаки двадцать лот назад? Напомнить вам, что сказали эти 
болваны, когда вернулись ни с чем? Лусоп, доспать, нахо
дится ип далеком Юге, а потому там такой холод, что пп 
подступиться. Солнце и луна, мол, с севера светят, летом 
холодно, а зимой — жара.— И снова оглушительный хохот.

В лагере Мацукура отмалчивались,
Кинсаку подал знак Собэю. Оба покинули спой наблю

дательный пост. Подойдя к связному, который ожидал их 
в длнпной щелп, выкопанной возле крепостной стены, опп
о чем-то пошептались с ппм, п связной побежал к Року- 
эмону пз Миэ. «В стапе противника — спара. Если дойдет 
до дела, пппряд лп они станут держаться дружно. Воины 
Мацукура на псе оскорбления Набэсима по отвечают пи 
слова,— сказать, как ппдно, нечего, по они п ярости — это 
ясно. Поэтому выгодное обратить главный удар па лагерь 
Мацукура».

Но вот какой-то самурай Мацукура, не в силах более 
выносить оскорбления Набэсима и чтобы сорвать хоть на 
чем-то злость, ударил кулаком и большой боевой барабан. 
Почти п ту же минуту раздался яростный клич. Следом 
ударили во псе боопыо колокола. Никакого приказа о на
ступлении Итакура не отдавал. По в лагере Набэсима под
хватили тревогу, ударил барабан, зазвонили колокола и 
прозвучал боевой клич. В низине, отделявшей крепость от 
неприятельского лагеря, задвигались, белесо мерцая, копья, 
алебарды п мечи.

В крепости по-прежнему стоила глубокая тишина.

X I V .  Дела к мые.т

Неожиданно в одном пз раполипов Третьего бастиона 
послышался шум. Несколько человек, перегнувшись через 
парапет главной стены, разглядывали что-то по мраке и 
громко переговаривались. Взбираться без падобпогтп па 
стену целой ватагой, и тем более шуметь, было строго за
прещено.

В этом месте крепостная степа поднималась выше, чем 
везде, так как именно здесь кончались заливные поля,
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затруднявшие подступ к крепости. Здось-то с наружной 
стороны II повис, извиваясь всем телом, какой-то человек. 
Наокити уже спустил ему веревку.

— Хватай, да хватай же!.. Ты что делаешь, Ихё!..
Скэбэй Дородо и в самом деле попал в ловушку и бес

помощно болтался в воздухе.
— Проклятие, проклятие!..— тихонько бормотал ла

зутчик, шаря рукой у пояса.
— Да не копайся там, дурак!
Накануне Наокити вось вечер неотступно следил за 

Скэбэем Дородо, который продолжал молчать, точно не
мой. Среди ночи Скэбэй вышел и почти насильно смеппл 
одного из часовых. Затем он, вопреки приказу, несколько 
раз влезал па степу. В последний раз Наокити всполошил
ся и вскарабкался следом за ним. Очутившись на стене, 
он крикнул: «Слезай отсюда!» — и ухватил было Скэбэя 
за пояс, но Скэбэй от неожиданности потерял рпвновесно 
и свалился по ту сторону стены.

СКэбэя бесило назойливое впимапие Наокити, его не
отступный острый взгляд. Скэбэй хочет пойти присмо
треться к расположению крепости, а Наокити тут как тут, 
тащится за ним по пятам... Никак не отделаешься от это
го пария! Впрочем, главное-то он разведал, а спрыгнуть со 
стены не составляло.труда, этому он был обучен отлично. 
Вот только Наокити шагу ступить ис давал, поэтому Скэ
бэй и решил сделать вид, что оступился, и спрыгнул вниз. 
Но допустил промашку.

Погубило Скэбэя вот что: как и у исех тайных агентов, 
у пего под обычным поясом имелся второй, со специальны
ми стальными когтями, и когда Наокити, ухватившись, 
потянул Скэбэя па себя, первый пояс размотался, открыв 
нижний. Когти мгновенно зацепились за стенку, и Скэбэй 
повис между небом и землей. Упираясь ногами в стену, он 
пытался выдернуть когти, по мешала собственная тя
жесть. А между тем на стене собралось уя«е несколько 
человек.

Стальные когти предназначались для лазапия по кре
постным стенам. Бывает, что стены, как, например, в зам
ке Нагоя, кладутся с наклоном в наружную сторону. (Эту 
новинку фортификации Кнёмаса Като вывез из Корен.) 
Взбираться по такой стене с помощью одних только рук и 
ног невозможно. На этот случаи и придуманы стальные 
когти — их загоняют в щели между камнями, так что, да
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же не держась руками и ногами, человек не падает, а пол
зет по степе, точно паук. Здесь можно было обойтись и без 
стальных когтей. Однако Дзиндзабуро Мацудайра так 
торопил своего лазутчика, а приказ его был столь строг, 
что Скэбэй решил не рисковать, надел когти и пот — 
попался...

Если не считать непонятного языка повстанцев, Скэбэй 
не встретил в крепости особых трудностей. Всо так бур
лило здесь, словно справлялся праздник или шла деревен
ская сходка. Выдавалась свободная минута, и крестьяне 
принимались разыскивать родственников и знакомых. На 
первых порах это даже затрудняло строительство.

— Нот ли здесь Кинсаку из деревин Миэ? Здесь?! 
Хорошо!

— А что, господин Канъэмон, старейшина Фукаэ, 
прибыл? Тоже здесь?! Здорово!

— А, и вы здесь, Тэскэ и Рокудзо! Славно, славно!..
Скэбэю Дородо пришлось немало подивиться: проби

раться в замок тайно по было ни малейшей необходимо
сти — достаточно было замешаться в толпу носильщиков. 
Скэбэя принимали за бывшего христиашша-ронина, 
изрядно потрепанного в бурях жизни, только п всего.

Его удивило присутствие в крепости детей и женщин, 
он был поражен, что повсюду раздаются шутки и смех, 
н нет и в помине отчаяния или гнева. Хуже того, хоть 
Скэбэй и знал твердо, что Гэнъэмон — его заклятый враг, 
ОН сам против своей воли был взволнован его речью, про
изнесенной в Третьем бастионе.

Гэнъэмон говорил: «Вера — это состояние, внутреннее 
побуждение сердца, а восстание есть действие, внешняя 
необходимость...»

«В нашем восстании счастливо совместились внутрен
нее побуждение сердца и внешняя необходимость,— тол
ковал Гэнъэмон,— мысли и дела паши — едины, и тот, 
кому это ио по нутру, кто па себя но падеется — тому 
лучше сейчас покинуть крепость. Мы не осудим его за 
это. Так полагает и господин Сиро...»

Да, вначале это было и впрямь похоже на праздник. 
В свободное время люди могли делать все, что пожелают. 
Только ворота Главного бастиона охранялись чуть постро
же, в остальные бастпопы ходплп свободпо. Военные уче
ния ограничивались упражнениями с бамбуковыми 
копьями.
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Пока можно было вольно расхаживать по крепости, 
Скэбэй пзо всех сил старался высмотреть потайной под
земным ход, или «перепелиный лаз». По правилам форти
фикации «перепелиный лаз» имелся в каждой крепости, 
чтобы в минуту опасности ускользнуть от врага. Возмож
но, что месжЦ-другой повстанцы продержатся, но придет 
время, и крепость падет. II беда, если главарям удастся 
скрыться. Они все начнут сызнова!

И Скэбэй заглядывал по все углы крепости, стараясь 
обнаружить этот «перепелиный лаз». В части замка, обра
щенной к суше, по было пи малейших ого признаков. 
Правда, между Главным бастионом и бастионом Лмакуса, 
где вырезанные в крутой скале ступени сбегали к морю, 
у небольшого причала стояла быстроходная лодка на три
дцать весел. Однако ничего секретного в этом по было. 
Может, это и была запасная дорога па случай бегства, но 
уж  никак но «перепелиный лаз». Правила фортификации, 
по-видимому, не слишком заботили защитников крепости. 
Но все-таки лаз мог быть! И первейшая обязанность тай
ного агепта как раз и заключалась в том, чтобы его най
ти,— даром что охрана «перепелиных лазоп» всегда пору
чается самым -доверенным людям.

Внешность п привычки главных вожде]! повстанцев
Скэбэй выяснил бы
стро и крепко запо
мнил. Все они, и пер
вый — Сиро, каждый 
день по нескольку 
раз обходили кре
пость. Сиро ому да- 
жо привелось услы
шать. Тот говорил: 
«Здесь, в этом замке, 
мы находимся под за
щитой господа наше
го Опуса. Дэус наш 
отец и мать наша, и 
живет оп на небе
сах...»

Скэбэй внушал се
бе, что этот сопляк и 
еретик городит чушь, 
по его против воли
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притягивал особый дух искренности и правды, который 
чувствовался в словах и помыслах повстанцев. А ведь лю
ди болтают о ппх невесть что!

— Ихё! Их о!
— Эй, Ихё!
— Oii, смотрите-ка, Ихё-то...
— Гляди, свалился!..
— Лезь быстрое обратно!
— Побежал!
— Значит, я  угадал все-таки... Он и есть лазутчик Ита

кура!.. — произнес Наокити, поелшваясь от холодного 
предрассветного вотра. Остальные разом умолкли, следя 
за темной фигурой Скэбэя, постепенно исчезавшей по мра
ке. Слышно было, как под ногами у него скрипит иней. 
Надо доложить господину Гэнъэмону...

Скэбэй Дородо, спотыкаясь н падая, бежал что есть 
мочи. Он чувствовал себя так, словно избавился от страш
ного заклятья. Вот уже близко форпосты боевого лагеря 
Мацукура. Оп несся вперед прямо на один из костров.

Повстанцы смотрели вслед беглецу, который мчался,
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словно стрела, выпущенная из лука. Пройдет еще десять 
дней, п :vrn стрела вновь изменит свое имя и вернется в 
крепость. Тогда же, в десятый день двенадцато!! лупы, 
когда битва окончится и люди, встретив первую ночь по
беды, уйдут па отдых, другая стрела — па этот раз всам
делишная, с обмотанным вокруг древка письмом со 
свистом врежется в бамбуковый частокол лагеря Мацуку
ра. Стрела полетит ночью со стены Второго бастиона. 
И пошлет ее Эмосаку Ямада...

Половина шестого утра.
Ветер переменился. До сих пор он дул с моря, и среди 

окружающего холода казался теплым. Но внезапно с пика 
Ундзэн сорвался ледяной вихрь и захлопал знаменами, 
псчсрчеинымп знаком проста,

Нетер доносил отчетливый шум из неприятельского 
стана. До самого горизонта светились красные точки ност
ро», чувствовался даже смолистый запах сое поп ых по- 
лепьев.

Шум постепенно нарастал.
При споте занимающегося дня все явственной видне

лись фигуры людей, снующих между кострами: теперь 
ясно — быть бою!

И дозорные подтвердили, что оба лагеря — Набэсима п 
Мацукура — готовятся к штурму.

Связные немедленно передали сообщение во все отря
ды; каждый отряд панравил связных в штаб восстания.

Внутреннее побуждение совместилось с внешней необ
ходимостью... А под степами стоял враг — все великое 
японское государство.

Шесть часов утра.
Ведь он, Итакура, строго-настрого запретил начинать 

бой без приказа. Не далее как вчера оп еще раз напо
мнил об этом Мацукура и Набэсима. И вдруг этот барабан, 
боевые колокола...

Защитникам степ раздавали колобки из риса с кашта
нами. В ходах сообщения стало тесно — люди спешили за
пять свои места. Внезапно раздался резкий свистящий 
звук. Снова свист, еще и еще... То были стрелы, возвеща
ющие начало битвы, так называемые «брюквы» — к стро-
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ло привязывают полыо оленьи рога, и которых пробурав
лены многочисленные отверстия. Увлекаемая сильным 
ветром с вершппы Ундззн, одна из таких «брюкв» упала 
посреди Главного бастиона. Заговорил колокол па стороже
вой башпе; количество ударов было заранее определено 
приказом. Противник уже начал мушкетную пальбу, но 
крепость пока молчала.

«Брюкву» доставили в штаб. Кюи пз Арипэ принял ее. 
Но тут неожиданно для всех вперед выступил Бернардо.

— Разрешите, и им отвечу?
Дзимбэй Масуда и Тюбэй Асидзунп с улыбкой кпв- 

нули.
— Просим, мастер Бернардо! — одобрил флейтиста 

Тюбэй. Сиро молча поклонился Берпардо. Тот взял лук и 
стал взбираться наверх, к парапету каменной стены.

— Укрепи мой дух, великий Будда! — громко провоз
гласил он; п тут же грянул могучий боевой клич повстан
цев; казалось невероятным, что люди могут издать крик 
такой силы.

Треск ружейных выстрелов во вражеском стане звучал 
уже непрерывно, там и сям щелкали, ударяясь о стены, 
нули и, падая, крутились по земле.

Боевой клич защитников Главного бастиона, подхва
ченный остальными отрядами, волнами катился но кре
пости, в него вливались все новые и новые голоса. Из 
глубокого рва, в котором прятались женщины, нм ответил 
клич не мепее громкий и устрашающий.

Восславим божественное Сакраменто! Санта-Ма
рии... Сапта-Марпя!..

— Сапт-Яго-о!
Женщины, продолжая готовпть пищу и успокаивать 

перепуганных детей, затянули утреннюю молитву, точпо 
песню, с которой провожают воинов в бой.

Совсем рассвело.
Эмосаку, мертвенно-бледный, с растрепавшимися воло

сами, смотрел на царившую кругом суматоху и крепко 
прижимал руку к  поясу. Губы у него подергивались. Гэпъ- 
змон Оз, кажется, считает, что именно в эти минуты от
крывается истинная суть жнзпп, возвышенный п подо- 
стижимый в обычное время смысл ее, когда внутреннее 
побуждение сердца сливается с внешней необходимостью... 
По для Эмосаку Ямада все происходящее означало ги
бель, полное уничтожение той религии, которая и после
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изгнания падре и монахов-мисйюнеров пропитала собой 
самую почну Японии.

Просвистела пад головой стрела... Ответный выстрел, 
сделанный Бернардо, был для Эмосаку началом конца.

Сегодня утром, когда жена предложила причесать его, 
Эмосаку отказался — не до того! За поясом у пего лежало 
письмо. Он писал его накануне при неверном свете костра.

Поешьте, отец!.. Писаку принес ому завтрак.
По Эмосаку, не слушал, как завороженный смотрел па 

спускавшегося со стоны Бернардо.
С минуты на минуту он ждал известия о том, что кто- 

то наконец убит, а кто-то ранен,— странное дело, он почти 
хотел этого. Но за целый день так ннкого и по задело.

Значит, это и есть внешняя необходимость? Един
ство внутреннего побуждения сердца и внешней необхо
димости?

Что, если он прав, и в этой битве окончательно погибнет 
японское христианство? Христианство наложило запрет на 
восстание против властей предержащих. Отсюда и воз
никла эта прекрасная, благородная, но в то же время же
стокая п страшная традиция мученичества... Нет, то, что 
делается сейчас, неверно, это ошибка... Но ведь когда он 
покидал свой дом в Кутниоцу, оп уже отчетливо понимал, 
что все произойдет именно так. Нет, теперь уже ничего 
нельзя изменить.

Васаку еще раз напомнил о завтраке; Эмосаку сел и 
принялся есть прямо руками.

«За одну ночь оп словно постарел на десять лет»,— 
подумал Васаку.

— Эй, па Сашио! — весело улыбаясь, скомандовал Тю- 
бэй Лсидзука. «Бум! Бум! Бум!» — загремол колокол, и 
снова под зимним небом покатился боевой клич повстан
цев. Дети и женщины, надрываясь, выкрикивали слова 
молитвы.

Прильнув к прицелу, Киисаку «Попади в иглу» кривил 
губы в улыбке. Собэй Медвежья Шкура время от времени 
поглядывал в его сторону. «Оп доволен,— думал Собэй.— 
Похоже, что ему нравится убивать. А ведь это позор для 
охотника. Убийство дли охотника — всего лишь ремесло. 
И убивая, он должен оставаться бесстрастным. Здесь пот 
места ни ненависти, пи жалости».
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Кпнсаку посылал пулю за пулой. А пули противника 
пролетали над головой пли сплющивались о стону. Вы
стрелы аркебуз не достигали цели, ядра падали па зали
тые подои поля или в бухту, вздымая столбы брызг.

— Третий... Четвертый...— злобно бормотал Кипсаку.
Изготовленные наскоро ружья разрывались иногда

прямо в руках стрелков. По защитится крепости муже
ственно принимали свой первый бой.

Начав штурм вопреки приказу Итакура, самураи 
отступили с позором, оставив сто человек убитыми. Четы
реста человек были ранены. А под конец произошло собы
тие и вовсе неслыханное — оно вызвало громкие насмеш
ки крестьян, столпившихся у парапета.

Л ' f \ Дела п мысли
(Продолжение)

Из лагеря Набэсима выскочили несколько человек п, 
размахивая руками, дергаясь всем телом, нобожалп пря
мо к заливному полю, что неподалеку от лагеря Мацукура. 
Но и в воде, словно их кто ужалил, опп продолжали изви
ваться и дергаться, разбрызгивая воду и грязь.

— Да что это с ними? — удивленно таращпл глаза 
Кннсаку. Итакура п его помощник Ивая едва удержива
лись от улыбок.

— Что это взбрело им иа ум?..
А между тем на поло разыгрывалась трагедия. Пуля, 

послаипая из крепости, попала одному из вопиов в про
долговатый кожаный моточек, висевший у пояса — в 
таких мешочках стрелки носили запас пуль. Искра вос
пламенила порох, пулп одна за другой стали взрываться. 
Пламя мгновенно перекинулось и на перепуганных 
товарищей, поспешивших на помощь. У  всех иа поясах 
писслн такие же мешочки. Они метались по лагерю, ища 
спасения, и в конце концов попрыгали в воду. В крепости 
держались за животы от хохота. Да и то сказать трудно 
покрыть себя большим позором и к тому же па глазах у 
врага! Воппы Мапукура тоже покатывались со смеху, гля
дя, как солдаты взрываются, словно живые хлопушки, и 
даже не помышляли помочь несчастным.

Наконец взрывы кончились. Ранепьто рухнули в воду. 
Вода стала медленно менять окраску.
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I и I.• 11>i■ па лагеря Набэсима, прикрываясь деревянными 
папами, шиш ли несколько человек. Они положили тела на 
м о г и л к и  м унесли обратно в т о й  лагерь. Повстанцы по 
ним шз стреляли.

Среди защитников крепости по было но только убитых, 
но даже раненых. Кюп, в прошлом — врач, безотлучно де
журил в хоепитале, устроенном возле Лотосового пруда, 
но делать ему оказалось нечего.

Увидев гибель солдат, Итакура немедленно отдал при
каз прекратить сражение. Впрочем, оно успело прекра
тит!,ел само по себе.

Штурм не дал никаких результатов, лишь подтвердил 
отсутствие всякого единства в лагере осаждающих.

Итакура снова почувствовал, какие трудности ему пред
стоят в птоп войне. Между отрядами Мацукура п Набэси
ма усиливается вражда. Воины Набэсима открыто обвиня
ют воинов Мацукура, считают их главными виновниками 
бупта, презирают, оскорбляют всячески.

Князь Сигэцугу Мацукура и его младший брат Укон 
хорохорятся н грозят отомстпть Набэсима за оскорбления, 
да ведь все знают: три педели назад мятежники напали па 
их войско в замке Снмабара, и оно было па волосок от 
разгрома...

Началась печальная работа — уборка трупов. Они ва
лялись под крепостными степами, плавали в жидкой гря
зи заливных полей и на мелководье бухты Снохама. 
Из крепости постреливали, по только нз луков: пули бе
регли.

К  Итакура пришел Таку Мимасаку, старший самурай 
княжества Набэсима,

— Как нам известно, у мятежников всего несколько 
сот мушкетон...

— Разве? А по последним сведениям, мушкетов у пих 
но менее двух тысяч...

— Ну, судя по тому, как они стреляли нынче, вряд ли 
у них там много пуль.

— Вы полагаете?
— Да, и укрепления у них ещо ие закончены. Мы дол- 

жны немедля начать общий штурм. Я считаю, что про
рваться в крепость можно на любом участке их обороны, 
но наиболее доступен, по моему, участок Сосновой горы, 
где засели крестьяне с Амакуса...

Итакура не согласился.
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— Сегодняшнее сражение убедило меня, что бессмыс
ленно штурмовать кропость, не учитывая истинных наших 
возможностей. Это значит обречь на гибель множество во
лной... Это значит, что особенно важно,' действовать во
преки замыслу и воле сёгупа. Необходимо укрепление 
позиций. Я решусь па штурм лишь после того, как будут 
поставлены бамбуковые частоколы, апроши и другие со
оружения. lie ранее того!

—- Но не лучше ли опередить бунтовщиков? — настаи
вал Мимасаку.

Итакура внезапно повысил голос:
— Если вы еще раз осмелитесь выступить без моего 

приказа, то кпязь Набэсима, пребывающий пыне в Эдо...— 
У него едва не сорвалась с языка угроза, что тогда вся от
ветственность ляжет на князя Набэсима.

Й Мимасаку больше не спорил. Ибо здесь начиналась 
область, лежащая впе законов тактики и стратегии. Мерт
вая область, где военная паука бессильна. Итакура пока
зал, что полон решимости, и Мимасаку подчинился.

«Укрепление позиций,— размышлял Мимасаку, воз
вратившись в свой лагерь. — Укрепление позиций потре
бует уймы бамбука. По Итакура и здесь связан установле
ниями, которые превыше всякой военной пауки. Оц ведь 
п запретил рубить лес во владениях Мацукура. Что я?, 
придется вознть его пз своих владений». Огромные расхо
ды, липший труд, потеря времени. Трудно придумать что- 
нибудь более несуразное! Так случилось, что с первых же 
дней войны недовольство действиями Итакура, сомнение 
в правильности его приказов распространились дая»е сро- 
ди рабочпх-ноеилыцпков и простых солдат.

Ну, а что же Итакура? Он до сих пор толком пе пред
ставлял себе, каковы его полномочия и властен ли оп при
нимать самостоятельные решоппп.

Главный стержень, на котором держался режим 
Такугава, состоял в неуклонном соблюдении заветов 
«божественного предка», сегупа Мэясу, и стержень этот 
был обращен к прошлому. Если теперь Итакура осме
лится изменить что-то, сообразуясь с обстоятельствами, 
а пе оглядываясь назад — к чему это прппедет? 
И все же...

И все-же видеть, как тут же рядом растет бамбук п 
строительный лес, и не сметь даже прпкоспуться к ппм — 
это Же явная нелепость!
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X V I .  Дна письма

После утреннего сражения, столь удачного для по
встанцев, Таска и Рокудзо поставили иод начало Миёсн 
Цуда, ответственного за строительные работы.

Поначалу отряды составлялись, в осиовпом, из одно
сельчан или членов одной конфларии, но постепенно 
порядок этот сам собой изменился — разобравшись, стали 
учитывать способности и умение каждого.

Таска н Рокудао были искуснейшими плотниками. Вме
сте с Миёсн Цуда они отправились проверить, пет лп 
в стенах пробоин или каких-нибудь иных повреждений.

Особых разрушении по обнаружили. Зато под стенами 
они увидели множество трупов. У некоторых была раз
давлена грудь, у других — разворочен живот. Мертвецы 
зажимали руками раны. Кровь застыла на земле темными 
пятнами. Иногда томно-багровые лужицы поблескивали 
в лучах солнца. На заливных полях, под стопами Третьего 
бастпона, все трупы почему-то лежали ничком. У бастп- 
опа Амакуса, в бухте, ужо начался прилип, некоторые тру
пы всплыли, н их медленно сносило течением. Взбаламу
ченная грязь окаймляла мертвые тела темной пеной.

Таска п Рокудзо то и дело поглядывали на мертвецов. 
Вид простертых тел вызывал какое-то странное, щемящее 
чувство.

Поражение, победа... Эти слона лишены здесь всякого 
смысла. Они просто умерли, эти люди. Они мертвы, вот 
и нее.

Внезапно Таскэ перекрестился.
Вслед за ним перекрестился и Рокудзо. Оп вспомнил, 

как несколько- дней назад, когда вместо с Таскэ они стро
или сторожевую банппо Главного бастиона, Таскэ вдруг 
сжал в руке пилу и поклялся отпилить ею голову Мондо 
Тага... Неужели это будет та жо рука, которая ныне совер
шает крестное знамение?

Изредка потрескивали мушкетные выстрелы.
Жизнь в осажденной крепости все более отличалась от 

той, к которой они уже успели привыкнуть. Пока враг не 
появился в виду крепости, повстанцы работали самозаб
венно, одпако едва закончился первый бой — пусть даже 
но принесший потерь,— п в сердце осажденных закралась 
тревога.
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В крепости воцарилась странная, глубокая тишина. 
Но нот в этой тишине люди, словно заново, услышали пе- 
резвоп молотов в кузницах, и тревога на время остави
ла их.

Не зпая ни дня, ни ночи, кузнецы ковали мечи 
и копья, отливали пули. Они научились теперь отливать до 
семисот пуль за одпу почь...

Вождп восстания обсуждали недавние события. Осо
бенно горячился Дзэпъэмон Яма.

— Набэсима — сплошь лентяи п трусы... Ближе чем 
на три-четыре тё 1 не подходят, знай себе постреливают из 
мушкетов, да и То редко — пиф-паф... Ну, и конечно, всо 
мимо...

Это «пиф-паф» Дзэнъэмона было так забавно, что ста
рейшины дружно рассмеялись.

По мнению Дзэнъэмона Яма, повстанцы стреляли куда 
более метко, из пяти выстрелов по меньшей мере два не
пременно достигали цели. Он считал, что почыо нужно де
лать вылазки, н делать непременно, пока противник но 
способен сражаться и не успел укрепиться, как следует. 
Но Тюбэй Лсидзука возразил, что в самой крепости также 
еще не все готово для боя, и можно понапрасну погубить 
людей...

Дзэпъэмон Яма насупился, однако все остальные друж
но поддержали Тюбэя, и Дзэпъэмон более не настаивал.

Зато псе сошлись на том, что Сосновая гора в бастионе 
Амакуса является наиболее уязвимым участком крепости.

— Выходит, укрепления там так слабы, что неприятель 
обязательно это заметит? — как бы уточпяя, переспросил 
Тюбэй Лсидзука.

— Именно так.
— Тогда укреплять Сосновую гору больше не стоит,— 

решительно заявил Тюбэй.
План его заключался в том, чтобы заманить па Сосно

вую гору как можно больше карателен и затем нанести 
мощный удар.

Эмосаку, как всегда, молчал. Люди вообще исподволь, 
но неминуемо разделяются па тех, кто говорит, и на тех, 
кто молчит... Эмосаку все время прижимал руку к поясу,

1 Т ё — морп длины, равная 109, 09 м.
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г.KHtno у пего болел живот. Гэнъэмон Оэ то и дело погля
ди нэл н его сторону...

|{ эту ночь с равелина Второго бастиона была нущена 
стрела. Кинсаку л С об эй л и дел и, как Эмосаку поднялся на 
крепостную стену, натянул тетиву п выстрелил в сторону 
лагеря Мацукура. Одпако они ие заподозрили его пи в чем. 
Ведь Эмосаку ведал перепиской с противником и далее 
письма-стрелы, прилетающие из стана врага, велено было 
приносить ему.

С доверием и надеждой смотрели они па Эмосаку, ко
торый с луком в руках застыл в почной темноте у па
рапета. Эмосаку п сам был как натянутая тетива. Но вот 
тетива спущена. Стрела полетела.

«Господину Матаэмону Носэ,
Господину Дзиэмопу Ёкояма.

Но необъяснимому стечению обстоятельств земляки 
мои стали ныне моими врагами, и, дабы лишить меня воз
можности бежать, забрали в заложники старшого сына. 
Все же решился я бежать в дальние края, но опп проло
мили днище моей лодки и затопили ее, и, бессильный 
противодействовать им, уподобился я птице, запертой в 
клетке. Окружив дом, грозили, что сожгут все дотла, мпе 
же удалось избежать этого, смягчив их покорностью. Про
стите, что тревожу ваш слух своими прискорбными ново
стями. Вы поймете, что творилось в тс горькие дни у меня 
на сердце. А ныне здесь, в замке, забрали в заложники 
младшего моего сыпа Гопноскэ.

Расписные шпрмы, что были заказаны вами, я закон
чил и схоронил в каменном амбаре при доме, а вход проч
но заделал, н на сей счет оставлены мною письменные ука
зания, так что, коли вам будет в охоту, соблаговолите ра
зыскать сей амбар и принадлежащие вам ширмы возьмите.

Предметы ремесла моего, имевшиеся у меня во мно
жестве, сложил я в глиняный сосуд и зарыл в зомлю, 
в сосуде же спрятаны загрунтованные холсты.

Ширмы, расписанные по заказу господина Мондо Тага, 
также готовы н находятся в упомянутом амбаре. Китай
ская курильница танских времен также зарыта в землю, 
в том же месте. Ныне, игрой иоистппе причудливых обсто
ятельств, превратись в пленника, осмеливаюсь причинить 
вам беспокойство настоящим письмом,

Эмосаку Лмада».
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Оп умышленно написал такое смиренное, даже подобо
страстное письмо. Те, кто прочтет его, сразу подумают, что 
такое письмо мог написать только художник, а никак не 
бунтовщик. Для этого он и писал лишь о картинах — и ни 
о чем другом.

Носа и Ёкояма были знакомые Эмосаку самураи кня
жества Мацукура, и обоим, разумеется, ие было никакого 
дела до загрунтованных холстов и л и  кистей Эмосаку...

Утром одиннадцатого дня двенадцатой лупы из крепо
сти раздавались только одиночные мушкетные выстрелы. 
Ни Мацукура, нп Набэсима не пытались больше атако
вать — слишком велики оказались потерп но вчерашнем 
бою. Все их усилия сосредоточились теперь па укреплении 
своих форпостов. Каратели стремились придвинуть бам
буковые заграждения поближе к крепости, но повстанцы 
осыпали их стрелами с горящей паклей; бамбук то н дело 
вспыхивал, .и его приходилось заливать водой.

Из крепости время от времени Доносились голоса, рас
певавшие молитвы.

— До-о-дза-ка-а...— слышится одинокий голос.
— До-о-дза-ка!..— подхватывают тысячи голосов.
— Агнус...
— Агнус! — откликается мощный хор.
Ошеломленные непривычными, устрашающими звука

ми, воины Набэсима и Мацукура глядели на замок.
— Нечестивцы!..— возмущались они.
Внезапно голоса в крепости смолкли. Каратели вновь 

прекратили работу и с тревогой обернулись к крепости.

Дозорныо известили, что в морс показалось множество 
кораблей. Вот почему пришлось прервать молитву в кре
пости.

Это были первые отряды восьмитысячного войска Тада- 
куни Арима. Четыре дня подряд прибывали его войска, 
а следом еще пять тысяч воинов — под началом Тадаспгэ 
Татибана, сына и наследника князя Татпбана, владельца 
Янагигава. Теперь противник располагал почти трндцати- 
пятитысячным войском. Кольцо окружения угрожающе 
сжималось.

Одпако осаждающим в эти дни было по до повстан
цев — в их лагере царила совершенная неразбериха. Вой
ску Мацукура пришлось уступить свой участок отрядам
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Лрима. Затем стали размещать отряды Татибана и снова 
монять позиции, п всякий раз nj)ii атом начинались ссоры 
н потасовки. Вопреки приказам, то там, то здесь завязы
вались драки или же, напротив, дружеские беседы, когда 
вновь прибывшие встречали старых знакомцев и, забыв 
обо всем, часами вспоминали былые времена.

«Если смутьяны в этой неразберихе сделают ночную 
вылазку — несдобровать нам...» — перешептывались опыт
ные воины.

Как всегда, больше всего доставалось Мацукура. В осо
бенности изощрялись воины Татибана — они знали 
о вражде между домами и потому не стеснялись и выра
жениях.

Мунэи Мори предложил записать главнейшие требова
ния повстанцев и послать их во вражеский лагерь со стре
лой. Иными словами, составить ультиматум.

Утром из лагеря Мацукура прилетело письмо. Его 
тотчас доставили ЭмосаКу. Он принял стрелу недрогнув
шей рукой: не сомневался, что Носэ и Екояма не станут 
действовать опрометчиво.

С той мипуты, как оп отослал первое письмо, к нему 
пришло вожделонное спокойствие. Дальнейшая линия его 
жизни была отныне определепа им самим. Правда, она 
не была прямой, как стрела. Извиваясь, она уползала во 
мрак...

Развернув письмо, Эмосаку все же вздрогнул: оно было 
подписано не Итакура, не Ивая, а именно Ё ко ям а и Носэ... 
Значит, письмо его прочтено.

Послание было сдержанным и мягким по топу. Там го
ворилось:

«Вы учинили бунт против правительства и заперлись 
в замке. Это неслыханная, беспримерная дерзость. Что вы 
замышляете? Известие о вас достигло уже высочайшего 
слуха, п теперь от вашего поведения зависит, будет ли вам 
даровано прощение, Если хотите что-либо ответить нам, 
не бойтесь и отиечайте откровенно...»

— Смотри, какие ласковые...— сказал Гэисаду Аидзу.
— Мастер Эмосаку, вам, кажется, известны эти 

двое — Носэ и Ёколма? — по обыкновению спокойио, спро
сил Сиро. И снова его вопрос угодил в цель!

— Да. Они ближние самураи Сигэцугу Мацукура.
— Быть может, следует ответить им так: небо и зем
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ля — от одной основы, всо сущее едино, и все живые — 
равны, пет среди них высших и пивших, а живые люди — 
но бесчувственные камни или деревья.

Из почтения к старшим Сиро говорит подчеркнуто 
скромно, точно советуется. И снова внимательно смотрит 
па Эмосаку.

— Слушаюсь...
—■ Правильно! — подхватил Мупэи Мори. — Я буду 

говорить, а ты, мастер Эмосаку, записывай.
Эмосаку разложил свиток бумаги на подставке для 

стрел.
— Небо с землей — основа одна...
Эмосаку поднял на него взгляд. Как путано говорит! 

Трудно что-либо попять... Но Мунэи Мори ужо не видел 
ничего, он в упоении зажмурил глаза.

Большой был весельчак этот Мунэи Мори! Когда воины 
самурая Харада, спеша на выручку осажденному повстан
цами замку Томиока, высадились в деревне Сныаго на 
острове Амакуса, Мунэи переоделся бонзой и представил
ся настоятелем местного храма. О и выставил угощение — 
сакэ и напоил допьяна весь отряд во главе с Харада, а 
затем повстанцы без труда разделались с пьяными, за
хватив и оружие и провиант. Наместник замка в Томио
ка, давний недруг Харада, увидел пламя пожара и услы
шал шум и крики сражения. Опасаясь, как бы Харада не 
присвоил себе одному честь победы над бунтовщиками, он, 
невзирая на почиой мрак, ринулся к  месту схватки. На 
дорого с ним легко расправился спрятавшийся в засаде 
Тюбэй Асндзука с товарищами. Сам Харада едва унес 
поги и спова укрылся в замке... Мунэи же и впрямь не
трудно было принять за бонзу — оп отличался неплохим 
знанием буддийских книг.

— ...Мьт терпим бесконечные гонения... Горы п долы 
покрыты трупами тех, кто отдал жизнь свою но славу 
царя небесного. ...Мы — не самураи, чтобы помышлять о 
славе и о преходящих благах земных... И пусть мы жили 
словно в аду, где обитают демоны голода, пусть мы тер- 
пели мучения в сом мире, что ранит, подобно острому 
ножу, зато непременно вновь возродимся к жизни на 
яшмовых тропах в стране блаженства п пробудем в ней 
вечно, а ставши Буддами в ипом мире, далеком от земной 
скверны...— зажмурив глаза, сосредоточенно диктовал 
Мупэп Мори.
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Буддийские, а значит, языческие выражения то и дело 
слетали у него с языка. «Яшмовый трои», «страна бла
женства» — уместно ли подобное в устах христианина? 
Ничего, кроме презрения или смеха, такие слова не вы
зовут. Один фразы — явная нескладица, они воходят на 
невнятную болтовню пьяного, другие — Му нон Мори 
произносит па вульгарном местном наречии. Эмосаку 
вновь посмотрел па Спро. Их взгляды скрестились, однако 
Сиро молча потупился, п Эмосаку так же безмолвно про
должал писать: «А, пусть его! Пусть будет, как будет...» 
Но смолчал он пе только пз презрения.

Теоретически, если только здесь применима какая- 
либо теория, он был готов признать правомерность такого 
стиля. Пройдет время, и христианство, подобно заморской 
живописи, пустит нрочпыо корни в японской почве, и, ско
рее всего, именно там, где сумеет приноровиться к буд
дизму, Пусть сейчас заморскую живопись с презрением 
называют варварской, все равно она станет когда-нибудь 
непременной частью японского искусства. Заморская 
вера и заморская живопись вольются в культуру Японии 
п постепенно создадут в пен свои собственные традиции.

Но ведь этп рассуждения сами по себе — ужо грех и 
предательство? Но тогда искреннейший Мунэи Мори тоже 
предатель, а сам он, Эмосаку,— предатель вдвойне...

При этой мысли он усмехнулся про себя. Двойное пре
дательство уже перестает быть предательством, так же 
как оборотная сторона изнанки - уже не изнанка.

Вдруг он заметил, что Сиро пристально глядит па него. 
И содрогнулся от сознания пустоты и бесплодности соб
ственных рассуждений.

X V I I .  Дна трупа

Пока Мунэи Мори диктовал, а Эмосаку Яма да запи
сывал, Тюбэй Аспдзука, молча поклонившись Спро п 
Дзпмбэю Масуда, вышел из помещения штаба. Явившись 
it Миоси Цуда, он попросил дать ему двух искусных плот
ников. Тот вызвал Тэскэ и Рокудзо.

Тюбэй повел пх в дальний угол Главного бастиона 
и показал на срубленный ствол гигантской павлонип.

— Вот хочу поручить вам... Надо, чтобы вы тут кое- 
что смастерили...
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— Из этого бревна?
— Правильно. Нужно выдолбить середину да хоро

шенько скрепить ствол бамбуковыми обручами.
— И что тогда?..
— Л тогда это уже будет митральеза.
— Митральеза?
— Именно. Если заложить туда штук тридцать хоро

шенько заостреппьтх жердей, засыпать порох и поджечь...
— Все тридцать огненных копий разом вылетят из 

отверстия!
— Вот-вот, в этом все дело!
— Понятно...
— Спешить но падо. Старайтесь только сделать по

лучше...
Чтоб отражать врага, приходилось все время что- 

нибудь придумывать, и хитроумие Тюбэя Аспдзука при
вело плотников в восхищение. Правда, в крепости име
лось несколько митральез, по отливать для них ядра было 
нелегко, да и кто поручится, подойдут ли эти самодельные 
ядра? Между том для обороны требовалось оружие болео 
мощное.

Уходя, Тюбэй коротко бросил: «Итак, надеюсь па 
пас!», и быстро ушел — его уже ждали в другом месте.

— Голова! — сказал Тэскэ.
— Еще бы! — согласился Рокудяо.
По только они, все защитники крепости, очень уважа

ли Тюбэя Асидзука. Еще и конце октября, когда и дерев
не Фукаэ начались первые стычки повстанцев с самураями 
Мацукура, несколько крестьян под видом перебежчиков 
проникли в княжеские отряды. Самураи тогда вообража
ли, что разделаться с бунтовщиками — плевое дело: ведь 
они — всего-навсего мужичье, смутьяны... «Перебежчи
ки» завели самураев в такие места, где повстанцев но 
было и п помине. Когда' же каратели окончательно выби
лись из сил, повстанцы во главе с Тгобэем ударили и раз
громили их паголову. Это Тюбэй паучпл кростьяп укло
няться от боя, как бы играть с противником в прятки.

Едва завидев карателен, повстанцы стремительно об
ращались в бегство п пряталпсъ в укрытиях. Когда же 
нещ рятель был вконец измотаи поисками и преследова
нием, повстанцы, выскочив пз укрытия, громпли врага.

Убегать — вот какому искусству учшт повстанцев Тга- 
бэй! Протпвппк наступает — убегайте, бегите, бегите
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как можно дальше, по прежде разбейтесь па небольшие 
группы, чтобы п преследователи разделились... Следите — 
пот противник устал, тогда — нападайте! Да нападайте с 
умом, не и лоб. И па мечи и копья особо не надейтесь! 
И збивайте их камнями, обливайте дерьмом, таи как сил 
на меч и копье вам надолго не хвати т... Через полчаса — 
снова бегите, займите какую-нибудь возвышенность и от
туда бросайте в противника камин...

С легкой руки Тюб:)л Лсидзука бегство стало наилуч- 
шим маневром почти безоружных крестьян; и крестьяне 
убегали, чуть не забавляясь такой «войной», а разъярен
ные самураи гнались за ними.

Тейерь, и трудных условиях осады, Тюбэй ломал га
лопу, изобретая новые способы крепостной обороны. Из
готовление митральезы было очередной его выдумкой. 
Тэскэ и Рокудзо, несомненно, посоветуются с кузнецами 
н оружейниками и сделают все как можно лучите... Итак, 
настроенно защитников крепости пока не внушало опа
сений Тюбэю. Выбор Сиро главой восстания оказался пра
вильным. Как военачальник, оп, конечно, никуда не го
дился, был, что называется «пустым местом». Но... кольцо 
осады сжималось вокруг замка, и люди, естественно, стали 
со все большей надеждой взирать на штаб восстания, гдо 
Сиро, всегда спокойный, тихо сосредоточенный, п окру
жении немолодых уже советников и старейшин, возвра
щал нм спокойствие и веру... И Тюбэй хорошо понимал, 
что люди ynte не отделяют своей судьбы от судьбы 
Сиро, а с ним — п от судьбы самого восстапия.

Крепость сейчас чем-то походила на царство небесное, 
па христианский рай, конечно, только походила, пе бо
лее,— здесь пе было тон торжественной бозмятежпости, 
все было много скромнее... Тюбэй даже подумал: чем 
больше будет убитых, тем естественней овладеет созпа- 
иием людей смиренная мысль о том, что ран на земле - 
надежда несбыточная...

Вчерашняя ночь н сегодняшнее утро доказалн, что он 
правильно оценил пастроепно осажденных. Правда, он 
опасался, что перед штурмом немало людей покинут кре
пость. Однако убежал всего одни человек. Да и тот ока
зался чужаком, о котором пикто не знал ничего, кроме 
имени, К тому же Наокити из Северной Арима и старей
шина той же деревни Дзпэмон утверждают, что этот 
Ихё — пгпион...
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По ходу сообщения Тюбэй вышел из Главного бастио
на к просторному рву, служившему убежищем для жен
щин и детей. Из-под крыши, сделанной из рогож, веток 
и соломы, доносились пронзительные женские голоса.

«Быть может, скоро этот ров превратится в ад кро
мешный...»— подумал Тюбэй, иаиравляясь дальше, к 
Третьему бастиону.

Там оп увидел Гэыъэмона Оэ. Тот стоял на нарапето 
и громко переговаривался с женщинами, которые соби
рали прнпесепиьте морем обломки деревьев.

Если продовольствия и питьевой поды пока было вдо
воль, то нехватка топлива дала о себе знать с первых же 
дней осады. А между тем шла уже двенадцатая луна,— 
близились долгио холода.

Неподалеку от берега стояли сторожевые вражеские 
суда, и сборщицы дров между делом переругивались с 
солдатами.

Тюбэй и Гэнъэмон поговорили о нехватке топлива. 
Беспокоил их также недостаток овощей.

— Послушай,— вдруг сказал Гэнъэмон.— Не выпу
стить ли нз барака заложников младщого сына Эмосаку— 
Гонноскэ?

— Вы полагаете?
— Да. Что пи говори, а держать в заложниках сына 

Эмосаку Ямада, которого мы ж*} назначили начальником 
отряда в Главном бастионе и которому доверена перепи
ска... Это положило бы конец нежелательным толкам...

— Пожалуй, вы правы. Одпако Скээмоп и Самбэй нз 
Кацуса так упорно противятся...

— А что, если вы наведаетесь во Второй бастион и 
потолкуете с ними?

— Согласен!
Скээмоп п Самбэй нз деровпп Кацуса, в сущности, по 

питали вражды к Эмосаку. Онп только по могли простить 
ему, что оп ие сразу согласился присоединиться к  вос
станию.

Увидев Гонноскэ у своей хижины, Эмосаку вздрогнул.
Это было как раз по время вечернего богослужения.
Едва молитва закончилась, о-Тиё и Васаку прибежали 

домой. Они обнимали Гонноскэ, гладили его руки. Кресть
яне из отряда Эмосаку радовались вместе с ними. Приход 
Гонноскэ разрешил их последние сомнения. И только
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Эмосаку, бросив сыну короткое «Поздравляю», тут жо 
скрылся в хшкиие, словно он вдруг увидел такое, Что ви
деть был но в силах, да и просто но ожидал увидеть. Ведь 
только накануне он жаловался в письме: «...забрали в за
ложники младшего моего сына Гонпоскэ».

За топкой стеной он хорошо различал голоса родных 
п друзей, окруживших сына.

— Дело в том,— говорил Гонпоскэ,— что заложники 
боятся. Опп со дня па день ждут казпн. II все горячо мо
лятся дэусц.

— Дэусц?
— Ну да.
— Но ведь пикто пе собпрается их казнить!
— Опн-то об этом не знают...
Гонвоскэ рассказал, что заложники стали молиться 

«христианскому Будде», так как другой бог, не христиан
ский, не смог их выручить из певоли. Они усердно заучи
вают слова молитв и принимают все христианские обычаи. 
И усердие их так велико, что многие сделались, пожалуй, 
даже большими христианами, чем те из повстанцев, кто 
принял веру без особых колебаний...

В хижине уже совсем стемнело, а Эмосаку все сидел 
неподвижно, опустив голову. С возвращением Гонпоскэ 
исчезла, увы, одна из главных причин ого предательства.

Прошло иосколько дней.
Итакура пришлось в конце копцов частично изменить 

свой приказ. Он разрешил воинам Набэсима рубить лес, 
нужный для строительства, во владениях Мацукура. Ува
жение к Итакура, и без того невысокое, упало еще ниже.

Строительство позиций для наступления продолжа
лось, одпако и число убитых возрастало с каждым днем. 
Повстанцы неутомимо обстреливали носильщиков, та- 
щнвшнх бамбук, бревна и землю. Карателп попробовали 
было вести работу иод защитой ночной темноты, по оса
жденные швыряли в них горящпе факелы и при их свете 
палили ил мушкетов; тогда каратели решили засыпать 
заливные ноля на подступах к крепости, но тучи стрел 
разгоняли землекопов; стояли сильные холода, одпако 
стоило карателям разжечь костер, и он тут же становился 
мпшепыо для повстанцев. Каждый доги, начинался новы
ми жертвами. Но, несмотря на все трудности, в лагере
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Набэсима удалось соорудить четыре укрепления из фа 
шинника, и тридцать кап длиной и двадцать — в глуби
ну, возвести бревенчатые апроши и установить иа 
них митральезы.

В тридцатый день двенадцатой луны в Кумамото при
шло письмо, подписанное Сакакибара и  Баба.

В Кумамото недоумевали. Разве не мог подписать 
письмо сам Итакура или же помощник его, Пвая? Впро
чем. наместники Нагасаки тоже представляют правитель
ственную власть... Они просили прислать к осажденной 
крепости флот. Но по заливу близко к крепости но подой
дешь. п толку от мушкетов немного. Поэтому они просили 
снабдить корабли митральезами...

Ранео пз Хосокава были посланы шесть кораблей со 
стрелками иа чих. Теперь отправили ещо тридцать. То 
были большие корабли, снабженные прочными щитами 
от ядер, с большим количеством мушкетов и аркебуз.

Среди сборщиц топлива появились убитые.
В отместку пятнадцать молодых крестьян с Третьего 

бастиона, вооружившись копьями, устроили самовольную 
ночную вылазку. Им громко кричали со стеи, приказыва
ли вернуться... Вернулись тринадцать.

На рассвете, сквозь туманную дымку, защитники кре
пости увидели два неподвижных тела. Вскоре туман рас
сеялся, и солнце ярко осветило убптых. Возле одного 
валялся флажок со знаком креста, чуть поодаль — само
дельная алебарда. Оба лежали как раз посредине между 
лагерями Мацукура и Татибана.

Из лагеря Мацукура показались люди. Подойдя к 
трупам, они стали укладывать их па носилки.

Стрелки в осажденной крепости, приникнув к прице
лам, затаили дыхание. Это были их первые товарищи, 
павшие в сражении. По вот как будто волна пробежала 
от сердца к сердцу. Разом ударили мушкеты. Однако 
трупы все-таки унесли.

Через некоторое время из лагеря Татибана вышел 
самурай. Прикрываясь щитом, он добрался до бамбуко
вого частокола и прошел в лагерь Мацукура. Там он по
требовал выдачи трупов, ибо повстанцы были убиты вои
нами Татибана.

Симбэн Окамото возразил ему, что нет никаких дока- 
зательств, будто именно воины Татибана убнли обоих 
смутьянов... Л забрали oira трупы лишь потому, что зре-
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лищс пто было бы чрезвычайно неприятно взору... воинов 
Татпбанп. Впрочем, если Татибава так уж хочется непре
менно забрать пх — пожалуйста, пусть забирает... Разго
вор услыхал князь Сигэцугу Мацукура. Трудно было 
передать словами настроение князя в эти последние дни. 
Еще бы! Ведь он «обеспокоил самого сёгупа, правитель
ство»... «Мерзавцы хрнстиапе! Подлые христиане!» — 
п этом было единственное его оправдание. Однако были 
христиане мерзавцами или нет, а судьба князя Мацукура 
уже решилась, и он понимал :i t o .

Подозвав посланца Татибпна, он холодно н резко по
вторил сказанное старшим самураем. Посланец, однако, не 
смутился.

— У пас есть доказательства, что это мы нх убили...— 
настаивал он, обращаясь уже к самому князю.

Кровь прилила к лицу Мацукура. Терпи, терпи и этот 
позор!

Окамото решил вмешаться:
— Есть ли доказательства, нет ли — это пе имеет зна

чения. Вам нужны трупы этих ногодяов — забирайте их, 
только побыстрее...

Но посланец, словно не понимая нх переживаний, ещо 
более спокойно добавил:

— Тогда и попросил бы дать мне носильщиков...
— Если трупы, но-ватему, принадлежат вам, то и 

носильщиков присылайте сами...
Посланец удалился.
Воины продолжали засыпать заливные поля, когда по

сланец Мацукура появился вновь — па этот раз привел с 
собой посильщикоп. Завернув трупы в рогожу, носильщи
ки поволокли пх через воду и грязь в лагерь Татибана; 
на них обрушился град выстрелов пз крепости. Несколь
ко землекопов, засыпавших поля, были ранены. Одновре
менно прозвучал крпк такой устрашающей силы, точно 
в нем слились голоса всех тридцати семи тысяч осаждеп- 
ных. Среди карателей поднялся переполох.

— Сант-Яго-о! — неслось пз крепости. Мужские, 
женские, детские голоса. Слышалась брапь.

Уж не собираются ли повстанцы выйти из крепости? 
Самураи смотрели па крепость, на бесчисленные знамена, 
поднятые над парапетом, словно в честь какого-то адского 
празднества, и в сердца нх против воли проникал страх. 
Кто знает, па что они способны, эти христианские ноче-
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( ТИПЦЫ, эти прихвостни южных варваров ВОДЬ они в дру- 
бже с самим дьяволом. Их непонятные слова звучат как 
страшные заклинания. Что они накличут?

Носнлыцики с опасной поглядывали на темные, нпзко 
нависшие тучи. А ну, если оттуда свалится на них какая- 
нибудь нечисть?

Вначале лишь пемпогпе из карателен знали причину 
внезапного гнева, охватившего защитников крепости.

Однако вскоре о происшествии узнали все. Молодой 
Тндасигэ Татибана негодовал — как посмел Мацукура 
оскорбить его посланца, извратить его слова! Как посмел 
он сказать: «Вот невидаль — два мертвых мужика!» 
Князь Набэсима презирал обоих — п Мацукура и Тати
бана. Браниться из-за таких пустяков!

Воины Арнма, прибывшие нозже других, казалось, 
были ошеломлены, подавлены мощью повстанцев.

Таковы былп новые круги па воде. Круги от двух 
мертвых тел.

А четыре кпязя все никак не могли договориться ме
жду собой. Итакура приказал им срочно явиться к нему.

X V I I I .  Двадцатый Огнь двенадцатой луны

Совет военачальников закончился, по обычаю, угоще
нием. Мацукура, как всегда, отмалчивался. Татибана был 
словоохотлив необычайно, Набэсима — сдержап, Арима, 
молодой и беспечный, то и дело отпускал остроты.

Договориться, однако, но договорились. Князья были 
молоды п неопытны. К тому жо, кроме посланника сёгупа 
Итакура и его заместителя Иван, в ставке находились еще и 
Макшю и Хаясп, мэцкэ иа острове Кюсю, п наместники пра
вительства в Нагасаки Сакакпбара и Баба. Командование 
карателей оказалось в результате трехглавым: это не счи
тая Дзиндзабуро Мацудайра, который подчинялся непо
средственно Нобунуна Мацудайра, члену Государственного 
совета. Подлиппого согласия между всеми этими людьми 
не было. Каждый был связан с правительством своей особен
ной пптыо, а Итакура пе обладал пп достаточной властью, 
гг it умением искусно связать зтп разпые нити, чтобы здесь 
единым движением управлять ими по своей воле.

...Итак, предстояла долговремоппая осада. Итакура 
распорядился, чтобы все князья усиленно готовились к
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ней. Он приказал построить земляные валы, соорудить 
осадные башпи, установить на них мортиры.

Мортиры установили. Изрядной подмогой оказались 
высланные князем Хосокава суда с пушками.

...С первым приветствием посланцы Хосокава пришли 
но к Итакура — главнокомандующему, а к наместникам 
Нагасаки — Сакакибара и Баба. Никакого особого умы
сла в том не было, просто пушки были доставлены по при
казу наместников, и первое приветствие надлежало отдать 
им. Итакура от этого в особый восторг не пришел, однако 
прибытие мощного оружии было важпее этикета.

Конечная цель войны была проста и ясна: истребить 
христиан! Ничего, кроме полного потребления!

Но пмепно оттого, что эта цель была слишком проста 
и понятна всем, в лагере карателен исподволь возникло 
нечто вроде соревнования, не имевшего, в сущности, ни
какой связи с этой конечной целыо. Князья ревниво сле
дили друг за другом, старались отличиться, правда, боль
ше перед центральной властью, а пе перед Итакура.

Между тем, строительство позиций для наступления 
шло успешно, обстрел крепости постепенно налаживался, 
и не мудрено: это была задача чисто военная,— трудпостн 
политические, вроде упомяпутых ужо интриг, па нее по 
влияли.

Могло показаться, что ответиый огонь крепости п со- 
противлеппе повстанцев постепенно ослабевают. Но дело 
обстояло иначе. Просто у осаждающих прибавилось ору
дий, обстрел сделался непрерывным и мощным. Впрочем, 
особого проку от него пока пе было. Даже те бомбы, что 
попадали в крепость, вызывали разве только незначитель
ные разрушепия земляной насыпи. Повстанцы тут же ис
правляли эти повреждения. Более того, каменная кладка 
па равелинах Второго п Третьего бастионов росла тточь 
от ночи, н, если еще недавно стены не превышали одного 
дзё 1 четырех сяку, то теперь они поднялись еще па доб
рых трп кэна.

В этих обстоятельствах можно принимать сколько 
угодно решений — например, взять смутьянов измором, 
с том чтобы оградить войско от излишних потерь, однако

’’  Д з ё  —  3,03  м.
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нетерпение и раздраженно в лагере сделалось столь яв
ным, нто, конечно, не могло по влиять на Итакура.

Что ни день, в лагерь приходили псе новые ронииы. 
Со времеп битвы прн Сэкпгахара и Осакских: кампаний 
они Пыли пе у дел и теперь стекались сюда со всей страны. 
Вольные в поступках, они тоже будоражили войска ка
рателей.

Ответныо пушечные выстрелы из крепости звучали 
реже и реже; там всо чаще воцарялось странное, почти 
загадочное безмолвие. Безмолвие соблазняло, подталкивало 
к решительным мерам...

В семнадцатый день двенадцатой лупы в лагерь Набэ- 
енма пришли двое — старик лет шестидесяти и мужчина 
в расцвете сил, по виду сын старика. Князь Набэсима го
ворил с ними лично.

Отец и сып Мураи были родом из Ацута, что на земле 
Овари. Старик состоял когда-то на службе у князя Мада 
и совершил блестящие подвиги во славу великого Тоёто- 
ми Хидэёси. Пал Осакский замок, сын п наследник Тоё- 
томи — Хидэёри с матерыо, госпожой Ёдогпмн, покончили 
жизнь самоубийством, по отец и сын Мураи продолжали 
отчаянно сражаться. Только убедившись, Что род Тоётоми 
перостал существовать, они через подземный ход выбра
лись пз замка и скитались с тех нор от князя к князю. 
Но куда бы они ни приходили, нигде им но удавалось 
поступить на службу. Князья Мада - - бывшие господа Му- 
ран и подавно пе могли их принять: за ппмп следили осо
бенно строго. Наконец, отец и сын сняли убогую хижину 
при каком-то буддийском храме в Киото и жили там впро
голодь, нанимаясь то работниками в храмы пли в усадьбы 
князей, то уборщиками садов, то носильщиками. Щепки, 
выброшенные на берёг потоком смутного времени! Всего 
только шаг отделял этих людей от нищеты. С. укреплением 
сёгунскои власти подобная участь ожидала всех отще
пенцев.

Старый Мураи еще по осаде Осакского замка помнил, 
как храбро сражались самураи-христиане. И теперь, ког
да отряды Итакура проходили через Киото, оп нарочно 
отправился взглянуть па них и провожал войско вплоть 
до самого Фуеимп. Он уже знал, что по дороге из Эдо в 
Симабара к отрядам Итакура присоединились десятки его 
собратьев. Для Мураи это была последняя надежда. Од
нако, к несчастью, у него не было ни доспехов, пи оружия.
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Кроме того, оп подумал, что там, у степ мятежного пампа 
Хара, ему никак ко избежать пстречи с самураямц-хри- 
стианами, чья доблесть была ему так хорошо известна... 
Но при мысли о будущем сына своего, СаЙдяабуро, ужо 
достигшего порога зрелости, старый Мураи вдруг почувст
вовал, что но может более медлить. Ведь онп-то с сыном, 
благодарение небу,— ио христиане. Подавив стыд, обра
тился оп к старым знакомым в Киото и Осака — попросил 
одолжить оружие п доспехи... 11 вот отец и сын пусти
лись в дорогу и прибыли в стап Набэсима. Да! Для них 
это было последней надеждой.

Для всех ропннов, прибывавших ныне в Снмабара, эта 
война стала последней надеждой. Точно голодные волки, 
рыскали опи по боевым лагерям, разыскивая старых зна
комцев, а встретив давнего друга, ставшего теперь началь
ником, смотрели на пего с мольбой, со слезами на глазах, 
и пикт© не посмел бы презирать их за эти слезы.

Роншгьт жаждали штурма.
А торговцы из Хаката, из Нагасаки, из Снмабара давно 

уже здесь раскинули свои лавки п наперебой предлагали 
вина н яства. Некоторые же, самые ловкие, доставили сю
да жешцип.

Ропппы бросали на торговцев злобпыо взгляды. Они 
ждали одного — штурма.

Пусть только будет штурм, они первыми пойдут на 
приступ! Именно потому, быть может, каждый начальник 
согласился принять ропинов в свои ряды. Ведь больше 
всего жертв будет именно среди тех, кто пойдет впереди, 
п никто не видел в этом ни жестокости, ни какой-то осо
бой несправедливости.

Князь Огасавара с сыном и наследником Ил гаду г у 
прибыл пи Эдо в спою вотчину, в Кокура. С их возвраще
нием стало известно, что пз Одо выехали вновь назначен
ные представители правительства -  Нобуцуна Мацудай- 
ра и Удзикапэ Тола.

Гостивший в Кокура старый вони Мпямото Мусаси 
был свидетелем многих смертных схваток. Оп знал великое 
множество самураев; некогда и знатпые и могучие — они 
былп подхвачены неодолимым впхрем перемен, который 
сотрясал страну, но не обрели ничего, кроме безвестности. 
Оказались как бы погребенными заживо. Наблюдая их,
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Мпямото исподволь обрел ясность и бесстрастие духа. Это 
помогало ему возвышаться над мирской суетой.

— Если до прибытия князя Мацудайра взять замок 
так и пе удастся, что ожидает Итакура? спросил его 
молодой Огасаиара.

— Смерть, наверное...
— Неужто? — И молодой Огасавара поспешно прика

зал отправить Итакура в дар бочонок сакэ и соленья.
— Могу я покорнейше просить вас отправиться вме

сте со мной, когда князь Мацудайра прикажет мне участ
вовать в походе?

Мпямото Мусаси согласно кивнул:
— Пу сть будет по-вашему, по смерть стерожет пе 

только христиан. В этом походе вам следует все время 
быть иачеку...

Он хотел сказать, что, с тех нор как в событии вмеша
лась государственная власть, опасаться преследованья 
нужно не только христианам, а и князьям тоже.

Молодой Огасавара, конечно, ие рассчитывал всерьез 
па помощь Мпямото Мусасп в этом походе. Знаменитый 
воин всегда предпочитал действовать в одиночку и тер
петь но мог биться в строю. Зато молодой Огасавара, как 
н его отец, полюбил тихие беседы Мпямото Мусаси, при
вык к нему п дорожил его обществом.

Дзнндзабуро Мацудайра слушал доклад своего шинопа 
Скэбэя Дородо н покатывался со смеху. Тот жаловался 
на дурацкий язык бунтовщиков. Но едва Скэбэй упомянул 
о духе единства, царящем в замке, рассказал, что крестья
не, вопреки предположениям, живут как свободные людп 
п даже нередко веселятся, взгляд Мацудайра омрачился, 
а лицо выразило сомнение. «Вот так всегда...» — подумал 
про себя Скэбэй. Он лезет вон пз кожи, стараясь овладеть 
труднейшим искусством — в прпятпой форме излагать на
чальству неприятные вестн. Это куда труднее, чем даже 
сама работа шпиона: водь шпион все время рискует попла
титься головой, если пе совершенствует свое мастерство, 
еслп по выбирает выражения со всей тщательностью,— 
так бывало уже пе раз.

Из доклада Скэбэя Дородо Мацудайра понял, что дело 
предстоит нелегкое. Однако в ставке доложил лишь о том, 
что епмоо уязвимое место осажденной крепости, по-вндп-
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мому, Сосновая роща в бастноно Лмакуса. Прочие сподо- 
шш он от IIтакура ц Иная утаил, [{прочем, здесь он лишь 
воспользовался С В О И М И  П О Л Н О М О Ч И Я М ] ! ,  но Пол00 того.

Во время предстоящего штурма Скэбэю надлежало 
снова пробраться в крепость, а пока он должен был сле
дить за лазутчиками смутьянов.

Все сведения о положении и крепости Мацудиира ото
слал в Эдо. Однако навряд ли гонец достигнет Эдо. Но 
дороге его перехватит Иобуцуна Мацудайра. On-то и но 
лучит всю необходимую информацию. Впрочем, здесь он 
лишь воспользуется своими полномочиями, по более того.

Обстановка накалялась. В девятнадцатый день две
надцатой лупы во второй половине для, князья вновь 
собрались па поенный совет: отчастп потому, что строи
тельство осадных сооружении в лагеро приближалось к 
концу, однако главной причиной было то, что даже при
зрачное единство князей находилось под угрозой.

Накануне бунтовщики весь деиь, с утра до ночи, что- 
то громко и торжественно пели.

Пели тысячи голосов. Сквозь мощные мужские проры
вались ликующие женекяе и детские голоса. Песнопения 
были чуждыми, непонятными, по невольно брали за душу.

— Это, верно, главный бунтовщик обходит крепость,— 
говорили каратели.

— А что у них там сегодпя?
Это был день рождества Хрпстова. Среди карателен 

это знали большей частью пожилые воины. Меж ними 
немало таких, что в прошлом сами исповедовали христи
анство.

— Какой жо это будот год по их календарю? Не то 
тысяча шестьсот тридцать шестой, не то тысяча шестьсот 
тридцать седьмой...— загибая пальцы, подсчитывал кто-то. 
Быть может, оп считал годы со времени своего отречения.

Л из крепости продолжали доноситься незнакомые, 
странные песнопения.

Военный совет решил: завтра, в двадцатый день две
надцатой луны, на рассвете, взять крепость штурмом. 
Л чтобы бунтовщики не догадались о часе штурма, прика
зано было в ночь накануне сражения подавать боевые 
сигналы через рапные промежутки времени. Первыми в 
дело должны вступить воины Набэсима; в четыре часа
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утра ого отряд перейдет речку, переберется через мелею
щий в эту лору залив Сиохама п затаится под прикрытием 
Cocnouoii горы. В шесть часов утра, по сигналу боевых 
раковин, нонны взборутсн по крутизне, преодолеют един
ственный на этой стороне частокол и uceit мощью обру
шатся па бастион Амакуса. Это заставит бунтовщиков 
стянуть сюда енлы, а тем временем войско князя Татнба- 
па начнет штурм головного равелина Третьего бастиона. 
Таким образом, штурм будет пдтн с запада и с востока од
новременно. Войска Мацукура и Арима до особого приказа 
останутся в резерве. Татибана надлежит иступить в дело 
только тогда, когда оп убедится, что бастион Лмакуса 
прочно в руках Набэсима.

Одпако случилось так, что в половнно одиннадцатого 
в лагерь Татибана прибыл нарочный с письмом от Сака- 
кибара и Баба. Паместпшш прислали его без ведома Ита
кура.

«Завтра начинается штурм,— говорилось в письме,— 
а между тем бастиоп Амакуса соседствует с Главным ба
стионом крепости. Если всо сложится удачно, Набэсима, 
чего доброго, присвоит все заслуги себе... Что думает об 
этом князь Татибана?»

Молодой Татибана был задорен, вспыльчив и склонен 
к опрометчивым решениям. И хотя Сакакпбара и Баба 
были прежде всего гражданскими чиновниками, они пред
ставляли здесь центральную власть, так что коварная пх 
загадка походила на явное подстрекательство.

В крепости не обращали внимания на боевые сигналы 
противника, решив, что если к рассвету каратели не уго
монятся, то повстанцы ответят им кличем всех боевых 
дружин. (

О том, что наутро готовится штурм, в крепости знали 
наверняка по бесчисленным факельным огням. Ого под
тверждали и лазутчики.

Глубокой почыо женщинам, детям и большинству 
мужчин с бастиона Амакуса приказали отойти за камен
ную стопу Главного бастиона. Оставплп только неболь
шое число воинов, самых крепких и сильных. Бастион 
Лмакуса опустел.

В глубоком мраке о-Сопо, взволнованная, без устали 
переходила от одного к другому:
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— Воевать моисе по страшно, воевать легко... Воевать 
вовсе не страшно... Припомните, люди, каково тащить 
вверх на поля тяжелые корзины с удобрениями... Да в 
сравнении с этим война — просто детская забава! Л во
локом — огромные камни, да выложить целую стену 
кругом поля, чтоб земля потом не осыпалась! После та
кой работы швырять камни вниз или нз лука стрелять— 
одно удовольствие! А насколько легче попасть в человека, 
чем, например, в птицу...— будто в исступлении говорила 
о-Соно.

Ее слушали впачало с усмешкой, но оиа все говорила, 
и слова ее укреплялись в сознании и проникали в души, 
порождая высокие чувства. К утру нз зтпх чувств роди
лась песня:

Нолика господня сила,
И падре , братья, вместо с вами;
Вражьи головы отрубпм,
Победим мг.т, христиане!

Дзюдаю Курахатн, прислушиваясь к голосу о-Сопо, 
звучавшему сейчас гдо-то поблизости, проверил стрелы,
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затем смочил водой рукоять меча. Голос в почп заворажи
вал, словно голос призрака, Вот оно, ого время, время зве- 
рипой, жестокой схватки и не менее жестокой смерти.

До сих нор он воспл белую одежду, как все, а на голо
ве у него красовался самодельный шлем из бамбука н 
соломы. Но теперь Дяюдаго Курахатп сменил белую одеж
ду: он назначен был в отборный отряд па Соспоиую гору, 
а белое хорошо видно во мраке...

Противника’нужно было обмануть, убедить его, что на 
Сосновой горе только одни крестьяне, а когда каратели 
взберутся наверх, бегом отступить к длинной щели перед 
стенами Главного бастиона п принять бой вместе с засев
шими там товарищами.

Дзюдаю в душе давно приготовился к смерти. Жаль, не 
суждено ему погибнуть пак самураю, придется умереть пре
зренной мужицкой смертью. О спасении во Христо он по 
помышлял — он в спасение пе верил. Он лежал, плотно 
прижавшись к земле, на самом верху утеса, когда в четы
ре часа утра до пего доиесся плеск шагов по воде. Шаги 
приближались. Он злобно усмехнулся. В восемь часов на
чнется прилив. Речушка, богущан у подножья Сосновой 
горы, потечет вспять и станет глубокой, по самую грудь...

Он услышал смех. Как видно, воины Набэспма почи
тают излишним соблюдать осторожность.

Дзюдаю послал в Главный бастион связного.
Противник Подошел к самому подножью горы, которая 

была перегорожена плетнями и частоколами. Па вершине 
стояла большая походная палатка — якобы для одного из 
вождой повстанцев.

Половина пятого, пять.
Половина шестого:
— Сант... Я...го!
— Сапт... Я .„го!
Отец и сып Мурап, вымокшие, продрогшие до костей, 

пытались согреться, тесно прижимаясь друг к другу.
— Но стремись убивать кого попало. Убивай тех, что 

обличьем похожи на самураев. Не забывай отрубать у 
такпх головы и непременно бери с собой. Ты слушаешь 
меня? После третьего яге удара меч наверняка затупится. 
Не теряйся! Отними копье у  врага или у кого-пибудь пз 
свопх, раненых...

...С устрашающим ревом бросились воины Пабпсима 
вверх по склону. Напарывались па колья, путались в
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плетнях. Раздались первые отчаянные поплп. Первые нс- 
удачники, оступившись, скатывались вниз.

Когда наступавшие были почти у вершины, Дзюдаю 
Курахатн подал знай, и нп них обрушились огромные ка
менные глыбы.

Неправда ли — война нетрудное дело?!
Сосновая гора, такая доступная па первый взгляд, ока

залась крутой и коварной. Вершина ее была обрывистой, 
слишком тесной для множества людей.

Отряд Дзюдаю Курахати, размахивая боевыми флаж
ками (каждый держал по три, по четыре флажка), стал 
поспешно отступать с Сосновой горы, увлекая за собой 
противника. Несколько мгновений — и людп Дзюдаю про
ворно укрылись в окопах, вырытых у Главного бастиона.

В карателен, достигших наконец вершины, полетели 
стрелы. С каменной стены Главного бастиона и из окопов 
грянули мушкеты. Воины Набэсима попали под убий 
ственный перекрестный огонь. Таким образом, достигнув 
вершины, каратели снова оказались перед лпнней сплош
ного огня. Они потеряли разом сто пятьдесят человек. 
В следующий час было убито еще около пятидесяти саму
раев, раненых же было без счета.

Отец и сын Мураи, мертвые, лежали далеко друг от 
друга, у подножья могучих сосен. Шел третий день со вре
мени их прибытия в лагерь Набэсима.

X I X .  Двадцатый день двенадцатой луны
(П^юОолжение)

Князь Тадакунн Арнма спал.
Никаких особых указаний от Итакура он пе получил; 

его войска и войска самого Итакура назначены были в 
резерв и должны были ожидать своего часа. Вступать же 
в бой по собственному почину ему ие разрешали.

Вот почему беспечпын Тадакуни, вернувшись с воен
ного совета, тотчас принялся пировать. Выкатили бочон
ки с сушеной рыбой, маринованными устрицами, солень
ями. Князь изрядно выпил, наелся рисовых колобков и 
улегся на отдых. Восьмидесятилетии)! Икп Инацугу, 
старший самурай, еще не дождавшись вечера, заварил чан 
и теперь нетороплива потягивал любимый напиток. Он 
ласкал узловатыми старческими пальцами фарфоровую
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чашку п время от времени закусывал чай соленьями. Ина- 
цугу отличался неизменным спокойствием. Он тоже при
сутствовал на княжеском ужине, однако пил мало. Удо
вольствовался тем, что наблюдал за шумным весельем 
молодежи. Для князя Тадакуни н его молодых самураев 
этот военный поход был первым в жизни. Оттого и сакэ 
казалась им вкуснее обыкновенного, и пировать здесь, в 
самой глубине угрюмого, дикого края доставляло особое 
удовольствие. Недаром молодой князь, считавшийся цени
телем прекрасного, подписывал свои поэтические опыты 
псевдонимом «Любящий снег».

...Внезапно князь открыл глаза. Б’го разбудил рокот 
барабанов п рев боевых раковин, потом, заглушая бараба- 
пьт, раздался треск мушкетной пальбы п какие-то страп- 
пые крики. Его ухо различало вопли смертельной муки, 
мужские рыдания, далекие стопы.

Рассвет еще пе наступил, а шум и голоса слышались 
князю оттуда, откуда он пе ожидал их услышать. Он по
мнил, правда, что в шесть часов утра войско Пабзсима ата
кует бастион Амакуса. Только после падения Амакуса 
должен начаться штурм остальпых бастионов. Неужели 
огпг началтп без пого?! Невероятно!

Оп поднялся с постелп п послал ближнего самурая 
узиать, в чем дело.

Накануне, на военпом совете, князь сильно повздорил 
с Тадасигэ Татибапа. Оба оспаривали право первыми на
чать штурм. Побагровевший Татибапа настаивал па сво
ем. Тадакупи уступил, но только после вмешательства 
Итакура. Когда совет окончился, старший ого самурай 
Ии а цугу вместо с Сапъл Тотоки, старшим самураем князя 
Татпбапа, еще раз осмотрел подступы к крепости. Затем 
они сели в лодку и обследовали крепость со стороны моря. 
Санъя Тотоки несколько раз приказывал выстрелить пз 
мушкета — прикидывал расстояние.

О молодом князе Татибапа и его старшем самурае Тото- 
ки старый ТТшщугу судил так: оба — пустые, никчемные 
люди, и п мыслях держат одно — как бы выслужиться.

...Проснувшись, Тадакуни ощутил во всем теле дрожь. 
С похмелья зимний рассвет показался ему чересчур хо
лодным. Ох, уж  эти бесконечные завязки! Ближний са
мурай помог ему, и Тадакуни, пошатываясь, облачился 
в тяжелые боевые доспехи. Слуги завязывали бесчислен
ные шнурки.
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Ворпулся ого посланец. Окапалось, что пятитысячное 
войско Татибапа самовольно начало штурмовать Третий 
бастпоп.

— Вот неуемный! — воскликнул князь.— Л ты что 
думаешь?

— Ему, наверное, Тотоки присоветовал,— усмехнулся 
Ипацугу.— В Третьем бастпоне и на подступах к пему 
сидят отборпые отряды — уж  я-то знаю. Так что, как го
ворится, трудов будет много, а толку мало... Но навряд ли 
опп нас попросят о помощи. Да и погода стоит холодная. 
Ложитось-ка, господин, и почивайте спокойно.

Господин и вассал не без ехидства посмотрели друг на 
друга п усмохнулпсь.

Вести войну объединенными силами многих княжеств 
оказалось делом невероятно сложным. Вернулся очередной 
посланец п доложил, что князь Татибана выступил вовсе 
пе по приказу Итакура, а по приказу наместников Нагаса
ки, а скорое всего, по тайному их подстрекательству.

Ехидные улыбки сползли с лиц вассала и господина. 
Дело приняло такой оборот, что тут уж было ие до смеха.

Когда Тадакуни снова залез под одояло, еще хранив
шее тепло его тола, оп был серьезен.

Как только кпязь Тадаснгэ Татибана услышал боевой 
сигнал в лагеро Набэсима, оп отдал приказ немедленно 
выступать. Князя обуревали разноречивые чувства. Он 
презирал Мацукура, впновппка этой смуты, гпевался на 
пего за недавнее оскорбление, учиненное ему н его вои
нам, когда он потребовал трупы убитых ими мятежников, 
он опасался, как бы вся слава в предстоящем бою пе до
сталась одному Набэсима — а как иначе понимать при
каз Итакура: выступить, только убедившись, что Набэси
ма добился прочного уснеха? Вот так приказ! В эти ноч
ные часы гнев, подогретый вином, все сильнее завладевал 
Тадаспгэ. Теперь он гневался уже и па самого Итакура.

Получив приказ, войско Тадасигэ с громким боевым 
кличем, от которого, казалось, содрогнулось звездиое небо, 
ринулось вперед, во главе с хатамото и ронинами.

Итакура вздрогнул, услышав этот клич. Зпачпт, Татп- 
бана все-таки нарушил приказ. Остановит!, ого? Итаку
ра задумался. А если напористый Татибана и в самом 
деле сумеет прорваться в замок? Итакура заколебался...
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Он искал наместников Нагасаки, но оба, как пазло, ку
да-то запропастились.

Между тем Сакакибара и Баба, заслышав шум в ла
гере Татибапа, разом выскочили из походной палатки.

Они быстро поняли, что произошло. Спотыкаясь о 
камни, оступаясь в темноте и шлепая ногами по лужам, 
оба бросились к лагерю Татибапа, но на полпути встрети
ли самого князя верхом на копе.

— Что вы задумали?
Тадасигэ рассвирепел окончательно. Они еще смеют 

спрашивать! Как будто но они прислали ему накануне 
письмо с явным намеком: «Пе зевай!»

— Набэснма ворвался в замок. Не желаю плестись в 
хвосте!— бросил он, с трудом подавляя гнев, и хлестнул 
копя.

Между тем, воины Набэсима были еще весьма далеки 
от победы. В этп минуты они, по колено в воде, брели че
рез речку у подножья Сосновой горы.

Войско Татибапа, обогнув земляную насыпь, устреми
лось к главному равелнпу Третьего бастиона и к воротам.

Сакакибара п Баба, обескураженные неласковым 
обхождением князя, остались па дороге, в толпе пехо
тинцев.

Подвыпившие солдаты рвались в бой, зато те, кому 
вина не досталось, шагали в угрюмом молчании. Очутив
шись в самой гуще солдат, наместники окончательно рас
терялись. Истые администраторы, менее всего они разби
рались в тактике, управлении боем — все эти военные 
тонкости были делом Итакура и Иван. Однако оба чувст
вовали, что неловко слоняться без дела в такую минуту...

И растерянные паместпнки пустились в путь вместе 
с солдатами.

Узнав об зтом, Тадаспгз нехотя повернул коня. Но ро
вен час, заденет их кто-нибудь в свалке... Как ни горяч, 
ни безрассуден был Тадаснга, а зтого оп допустить пе мог.

— Негоже вам ввязываться в свалку как простолюди
нам. Не подобает вашему званию!

Наместники повернули обратно п понуро зашагали к 
лагерю Мацукура. Среди настоящего боя птп политики до 
мозга костей выглядели на удивление нелепо.

Заметив Сакакибара и Баба, в лагере Мацукура пасто- 
рожились.

Ночь постепенно светлела.
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К восьми часам исход сражения у бастпона Лмакуса 
полностью определился. Из шестисот человек, теснив
шихся на узкой вершине Сосновой горы, сотни две былп 
убиты камнями или стрелами. Начался прилив, и пере
права исчезла. Одни за другим воины обращались в бег
ство, стремясь обратно, к подножью. Многие срывались 
с крутизны и гибли на копьях своих же товарищей. Да- 
жо подобрать убитых было почти невозможно. Ронинов и 
простых нехотппцев оставляли лежать там, где их убили.

Когда бои закончится, стрелы, торчащие из тол уби
тых, соберут, наверное, защитники бастиопа Лмакуса, а 
тяжело раненные получат вскоре «удар милосердия» от 
Дзюдаю Курахати и его подручных нз передового отряда. 
Нот и все...

Тюбэй Лсидзука решительно запретил пускать в ход 
мечи и копья против воппов Набэсима, которые доберутся 
до вершины. После восьми часов, рассчитывал он, с на
ступлением полного прилива, противник будет отрезан 
от основных войск it лишится подкрепления. Поэтому, 
чтобы справиться с ним, стрел п мушкетов, оружия, по
ражающего на расстоянии, будет вполне достаточно. Так 
и вышло: вопны Набэсима очутились под перекрестным 
огнем точно нацеленных стрел и нуль; дальше они не 
могли сделать и шагу.

Эмосаку Ямада вместе с другими вождями восстания 
руководил боем со стены Главного бастиона. Вдоль камен
ной кладки был устроен дощатый пастил, чтобы можно 
Ныло стрелять из луков и мушкетов, наполовину высу
нувшись над стенкой. Рядом с Эмосаку стоял Тюбэй: Лсид- 
зука. Тут же находились несколько связных. Дзимбэй 
Масуда руководил защитой Третьего бастнона.

Внизу, прямо у ног Эмосаку, темпела епппа укрывше
гося в окопе Дзюдаю Курахати. Эмосаку недолюбливал 
итого человека. Нет, никаких особых основании для но- 
нрпязни у него пе было, п все же Дзюдаю внушал худож
нику безотчетную антипатию. У другого конца парапета, 
ближе к морю, стоял флейтист Бернардо. Время от 
времени Эмосаку бросал взгляд внутрь Главного бастпона, 
туда, где находилось жилище Сиро.

Окруженный евптой, прямой п строгий — а можот 
быть, неподвижный от растеряппостн,— Спро сидел па 
походном сиденье пород большим распятием. Над его го
ловой в порывах утреннего ветерка трепетало атласное
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знамя — последнее творение Эмосаку. В спите Сиро была 
И о-Кику. Сиро был одет, как всегда, в черное с белым, 
с неизменным кинжалом аа поясом. Время от времени он 
опускался на колени и молился. Бросив беглый взгляд 
на молящуюся фигуру, Эмосаку внезапно ощутил, как в 
нем закипает злость. Молиться среди этого ужаса — сре
ди огня и крови!.. Но он тотчас овладел собой. Впрочем, 
ладно, пусть себе молится... На что он еще годен, этот 
мальчик?! Навряд ли он способен молиться со спокойной 
душой, возвысившись над кровопролитием и смертью. Все 
равно — какой смысл в его молитве? Христианский бог 
по скоро откликнется на молитву... Может быть, Сиро 
сейчас вспоминает мать п сестру, томящихся в неволе. 
Эмосаку снова взглянул на юношу в строгой черно-белой 
одежде. На груди его ярко блестело золотое распятие.

Л поодаль, в другом углу Главного бастиона, плотпики 
Тэскэ п Рокудзо упорно трудились над митральезой, но 
обращая внимания на кипевший за степами бой. «Огнен
ные стрелы», как они ни спешили, не подоспели ко вре
мени.

Путаясь в бесчисленных шнурках, Та да купи стащпл 
с себя панцирь и снова нырнул п постель, еще хранившую 
тепло ого тела. Но как пи беспечен был молодой князь, 
уснуть он больше пе смог.

Бой барабанов, мушкетная пальба, крики... Тут не до 
спа.

Он приказал позвать Ипацугу.
— Дед, мпе пе спится...
— Не мудрено.— Ипацугу казался спокойным, но гла

за ого перестали смеяться.
Случится что-нибудь или уж напротив ничего не слу

чится,— это в любом случае чревато опасностью для мо
лодого князя п его вассалов. Том болео когда здесь сошлись 
войска нескольких княжеств, а князь Татпбапа парушпл 
приказ главнокомандующего п уже штурмует Третий ба
стион. От чрезмерного душевного напряжения мышцы 
лица старого Ипацугу застыли, будто окостенели. Отец 
молодого Тадакуни, князь Мупэспгэ Лрпма, псе еще при 
дворе в Эдо; случись что-нибудь — это пемедлеппо отзо
вется на судьбе его господипа. Ипацугу уже принял 
решение.
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Старик безошибочно угадывал смятение Итакура. Оп 
хорошо знал дело войны и понимал, в какую страшную 
переделку попал сейчас Татибапа. (Л в лагере Мацукура 
стояла глубокая тишина.)

Инацугу изложил молодому князю свой плап. Тот 
приказал отряду готовиться к  бою. Вопреки запретам 
Итакура.

Белый плащ Гэнъэмоиа Оэ, сражавшегося у ворот 
Третьего бастиона, вымок от крови врагов. Мокрая одежда 
лпггла к груди. Рядом с пим дрался Наокити. Сжимая 
копье, он перегибался через парапет и разил карателей; 
когда жо из-под копья ударял фонтан крови, он невольно 
вздрагивал сам.

А 'Л '. Первый бой Наокити

— А-а-а! — яростно кричит Наокити. Оп неумело, 
двумя руками сжимает свое копье, наносит удар и сбра
сывает со стены очередного врага. Он целит в плечо, в 
лицо, в шею. Брызжет кровь.

— Л-а-а!
Самурая, надежно защищоппого шлемом и панцирем, 

Наокити подпускает поближе и обрушивает па пого тя
желый камень. Камней много. Приготовленные заранее, 
они лежат тут же под рукой. Со стоном, который рвет 
душу на части, самурай валится вниз.

Л-а-а!— истошно, во всю силу легких, кричит Нао- 
кити и замахивается на следующего.

Двое, четверо, шестеро... Число жертв растет. Наокити 
кричит всо громче. Его крик уже похож иа рыдание, в нем 
звучит отчаянная тоска. Оп бледен, лицо ирнпяло земли
стый оттепок, но он вновь и вновь поднимает конье.

— А-а-а!
Лицо забрызгано кровью, оп хочет обтереть ого, по 

ладонь скользит по коже. Дрожь отвращения сотрясает 
тело: п руки и копье мокры от крови. Наокити вытирает 
копье и ладони о зомлто, потом быстро выпрямляется; ка
кой-то самурай опять лезет вверх по стене.

— А-а-а!
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Но попал! Самураи, вытянувшись но вссь рост, схва
тил воткнутый у края стоны флажок, круто повернулся 
п спрыгнул. Топча раненых товарищей, прихрамывая — 
верно, вывихнул ногу,— пошел прочь. У них это, кажется, 
считается подвигом — захватить хотя бы флажок. Ага, 
вот он, следующий, на очереди.

Рука вцепилась в деревянную обшивку стены, Наоки
ти примеривается и с силой опускает копье.

— А-а-а!
Нот сил унять дрожь, зубы стучат так, что кажется — 

стук этот слышен по всему бастиопу. Одежда Наокити 
вся промокла от вражеской крОви. Кровь быстро стынет 
на зимнем вотру. Глаза вылезли из орбит, словно оп за
хлебывается в воде.

— Молодец, Наокити!.. Молодец! — кричит ему Гэнъ
эмон Оэ, но Наокити не слышит. До сознания смутно до
ходит, что кто-то его зовет. Он но слышит пи барабанного 
боя, ни колокольного звона. Товарпщп, враги — все ис
чезло. Он занят лишь одним: колет и сбрасывает тех, кто 
лезет наверх...

За стеной, поодаль, был насыпап еще одпи земляной 
вал, пониже впошного, п вырыты длинные окопы. Это 
была вторая линия обороны. В окопах, скорчившись сиде
ли крестьяне. Они швыряли в раненых или, на короткое 
свое счастье, еще невредимых самураев камин величиной 
с кулак, и те, кто, благодаря личной храбрости или слепо
му случаю сумел перебраться через стену, тоже гибли, 
даже пе успев разглядеть этой засады.

Внезапно Наокитп почувствовал, что вокруг стало 
как-то особенно шумно. Сидевшие в окопах крестьяне 
придвинулись к внешней стопе п принялись помогать пе
редовым отрядам защитников.

— Л-а-а!
Наокити ужо почти лишился голоса. Его глаза неот

ступно следят, как врагп упорно, по собственным трупам, 
все лезут и лезут вверх. Впрочем, кто мог бы с уверен
ностью сказать, что видел Наокити в эти минуты?..

Тёэмон Минаёсп был ранен в бедро. Однако рана, 
нанесенная копьем какого-то самурая, оказалась но опас
ной.

— Святая Екатерина, да разве паши люди похожи на 
обыкновенных мужиков! — взволнованно бормотал Тёэ
мон, пока ему перевязывали рану.
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У банши между Вторым п Третьим бастионами засели 
К и исаку и Собэй с мушкетами. Прямо перед ними был 
лагерь Тадакуии Лрпма. Там все уже пришло в движе
ние, боовыо ряды шумели и волновались, словно колебле
мые ветром. Войско Арима готово было с минуты на 
минуту выступить на подмогу Татибана. В соседнем с 
Арима лагере Мацукура но-прежному царило молчание.

— Четвертый... Пятый...-г- считал про себя Кинсаку. 
Каждую пулю он надкусывал, оставляя на свинце неров
ный след зубов.

Собэй, высунувшись так, что стал весь почти открыт 
неприятелю, кричал низким от натуги голосом:

— Эй вы. Мацукура! Сейчас я вам напомню кое-что...
Он перечислял все вины и преступления врагов, вы

зывая их на открытый бон.
— Что же вы! Прячетесь?!
В лагере Мацукура молчали.
Негромкий голос окликнул Собпя сзади. Это был го

лос Кинсаку.
— Отойди...— Собэй мешал ему стрелять,— Девятый... 

Десятый...

На рассвете Итакура окончательно убедился в пора
жении войск Тати Папа. Ночью, когда Татибана предпри
нял этот впезаппын штурм, у Итакура еще теплилась на
дежда на успех. Но теперь медлить было нельзя. Можно 
понапрасну погубить все войско! Итакура приказал разы
скать обоих наместников Нагасаки. Одпако их нигде по 
было. Одпого за другим Итакура слал гонцов к Татибана.

— Почему без прпказа начали штурм? Отведите вой
ско обратно!

Татибана неизменно отвечал: «Еще немного, еще одна 
попытка... Если снова но будет успеха, поступим по ва
шей воле...»

Кпязь и не собирался повиповаться. Посланцы доно
сили. что Татибана пьян. Итакура приказал князьям Арп- 
ма и Мапукура вступить в бон, чтобы спасти его войско 
от полного разгрома. Повинуясь приказу, Арима тотчас 
придвинулся к степам Второго бастиона.

Однако Мацукура особого рвепия по проявил.
— Выручать Татпбапа! Как будто пустяковое дело!— 

жаловался оп старшему самураю Спмбэю Оклмото.—
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Предположим, я помогу Татпбаиа и оп победит — все 
равно заслугу припишут ему, так как он начал первым,— 
гю если его разобьют, виноваты окажемся мы...

— Да, сегодняшнее сражении складиваотся для нас 
неблагоприятно. Разумнее, пожалуй, воздержаться от по
спешных действий...— поддержал князя Окамото.

Над войском Мацукура взвился громкий боевом клич, 
но лишь малым отряд двинулся на помощь Татибана.

Что же до войска Арима, то на пути ко Второму ба
стиону князь Тадакуни встретил воинов Татибана. Они 
брели назад, унося тела погибших товарищей.

— Дед, а Татпбапа-то разбили! Выходит, сколько мы 
должны своих положить, пока доберемся до крепости! 
Что же это, дед?!

Ннацугу сурово молчал.
- -  Может rir.iTi., князя Татпбаиа уже нет в живых...— 

сказал он наконец. Оп знал, что отвечал Татибана всем 
посланцам Итакура.

К Тадаснгэ Татибана прибыл ужо пятый посланец 
Итакура.

— Действии ваши — предел дерзкого неповиновения. 
Вы самовольно начали штурм. Вы поступили вопреки 
приказу представители правительства и его помощника. 
Отныне вы не достойны служить великому сёгуну.

— Знаю. Но подождите немного!
Шестой посланец передавал:

Быть может, вы не хотпге отступить, осуждая меня 
за то, что я сам пе участвую в штурме? Но это возможно 
лишь после того, как в Действие вступят все отряды.

В этих словах слышались отчаяние и расторяппость 
полководца, но Тадаснгэ пе отличался сообразитель
ностью.

— Мон воины добрались уже до степы... Погодите...
Седьмой гонец:
— Пусть ваши воины продолжают бой, но вы сами 

должпы немедленно прибыть ко мне.
— Ладно, ладно, сейчас... Еще немного...
Проклятое мужичье! Он был в ярости и на повстанцев,

п на тех, кто в разгар боя надоедает ему, непрерывно 
присылает гопцов и вдобавок требует отступления.

Внезапно явились Сакакнбара и Баба — до сих пор
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они наблюдали бой, прячась аа бамбуковым частоколом ла
геря Мацукура, и принялись уговаривать:

— Непременно отступайте! Обязательно отступайте!
Тадасигэ смерил обоих свирепым взглядом.
Теперь он должея сам идти к этой злосчастпои степе 

и выводить остатки своего отряда.
Воины Арима и Мацукура вынесли мушкеты н откры

ли огонь. Это уже не могло изменить ход дела. Впрочем, 
Тадасигэ казалось, что и тут соседи действуют с прохлад
цей.

Вдруг оп ощутил какой-то толчок, пошатнулся и упал 
на залитое водой поле. Пуля угодила ему в плечо.

Для войск Набэсима бой закончился к досяти часам 
утра.

It четырем часам войска Арима, Мацукура и Татибана 
отступили, унося множество убитых.

Это было поражение.
Войска князя Набэсима, атаковавшие Сосновую гору 

у бастиона Амакуса, потеряли убитыми триста человек.
Войска князя Татибана — свыше четырехсот семиде

сяти.
Воинов, прибывших из разных княжеств, и самураев 

из отряда самого Итакура погибло свыше восьмидесяти.
И только потери Мацукура и Арима не превышали 

тридцати человек убитыми.
Вблизи лагеря Мацукура валялось семнадцать трупов.
Вес оказались воинами Татибана.
Одпако Тадасигэ, еще пе остывший от ярости, превоз

могая боль в плече, заявил посланцу Мацукура:
— Своих убитых мы подобрали. Остальные пока живы.
— В таком случае мы доставим пх сами...
Заходящее солнце озаряло унылое шествие. Трупы

поели па деревянных носилках. У всех убитых па одежде 
явственно виднелись гербы дома Татибана. Большего по
зора нельзя было и представить! Одни из ближних саму
раев Татибана украдкой отправился к Мацукура просить 
прощения за недостойный поступок кпязя.

Итакура приказал собраться старшим самураям всех 
княжеств. Вызывать самих князей пе стал — он опасался 
открыто осудить Татибана. Присутствовали и оба намест
ника Нагасаки. Держались опп настороженно, то и дело
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исподлобья поглядывая на участников совета. Решено 
было вновь укрепить бамбуковые частоколы, увеличить 
число апрошей н вести по крепости непрерывный огонь— 
иными словами, продолжать долговремениую осаду. Оба 
наместника преспокойно со псем согласились.

Повстанцы потеряли убитыми семнадцать человек, и 
около пятидесяти было ранено — главным образом огнем 
пз пушек. В хоспитале врачи раздавали лекарства, осмат
ривали рапы. Им помогали женщины.

Тёэмоп Минаёси, вконец измученный, уселся прямо 
на землю под стопой Третьего бастиона. В лице у пего по 
было нп кровинки. Есть пе хотелось. Рисовый колобок 
застревал в горле.

Рядом сндол Наокити, с головы до пят выпачканный 
кровыо.

Воздух был пропитан пороховой гарыо.
Наокити казалось, мир перевернулся: земля и небо 

поменялись местами. Он всегда преклонялся перед хри
стианами — их преследовали, они умирали, терпя страш
ные муки... Венцом их мучений была казнь в «Адской 
долпне», там, у пика Ундзэн, который и сейчас мрачной 
громадой высился в небе. По это была высокая смерть и 
высокие муки — на них нужно было взирать снизу вверх. 
Теперь же и кровь п смерть оказались иод ним, у самых 
его пог. Наокити устал так, что трудпо было дышать, ему 
мерещились тела тех, кого он бпл копьем — снова и сно
ва, обливаясь кровыо, они падали н умирали. Оп пе видел 
больше пи родпой своей Северной Арима, пи дорогих его 
сердцу мирных дней, когда перед взором расстилались 
поля с молодыми побегами пшеницы и росткцми батата. 
Сейчас перед глазами стояли только кровавые образы 
сегодняшней битвы. Он как будто ие мог поверить, что 
пта кровь пролита его руками. В ушах все еще звучал 
собственный крик. Казалось, это кричал ие оп, а кто-то 
другой.

Наокпти вскочил и с воплем пустился бежать. Тёэмоп 
Мпнаёсп едпа успел схватить его за завязки сандалий.

— Да ты что?!
Словно пораженный громом, Наокпти зашатался и по

валился па землю. Ие окликни его Тёэмоп, Наокити, мо
жет статься, потерял бы рассудок.
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На, съешь колобок...— ласково сказал старик.
Наокити безразлично сжевал колобок. Затем снова 

прилег па землю и успул. Как был, в перепачканной 
кровыо одежде. Вскоре тепло его тела п слабые лучи 
зимнего солнца высушат ее...

Гэпъэмон Оэ обдумывал очередные дела. Сегодня же 
ночью надо выйти из крепости, чтобы подобрать камни и 
брошонное врагами оружие.

Кампи очень пригодились. Оказывается, на войне вов
се пе обязательно по всем правилам рубить друг друга 
мечами или колоть копьем. Можно еще и колотить по го
ловам тяжелыми дубинками и обрубать секирой цепляю
щиеся за парапет пальцы...

С наступлением ночи они спустят со степы корзины 
и соберут все сброшенные каш и . Камни еще не раз по
могут им.

Назначив людей для вылазки, Гэнъэмоп Оэ двинулся 
было к Главному бастиону, как вдруг заметил старого 
Милаёси. Сняв белый плащ, старик укрыл им Наокити. 
Гэпъэмон подошел, дотронулся до плаща.

— Убит?
— Спит...— В глазах Мпнаёси стояли слезы.

С наступлением вечера в Эдо выехал гонец от Итакура.
Отправил свое донесение в столицу и Дзиндзабуро Ма- 

цудайра. Послали гонца Сакакибара и Баба; в их донесе
нии события излагались совершенно особым образом.

То же сделали и все князья — Набэсима, Татибана, 
Мацукура и Арима,— и бесчисленные наблюдатели из 
всех княжеств.

Итакура очутился в цептро всеобщего внимания. Су
мой он, в короткий срок подавить бунт и восстановить 
спокойствие, это стало бы подвигом, достойным зависти в 
нынешние мирные времена...

По Эдо ползли слухи, что си лы мятежи и ков растут 
прямо-таки па глазах. Л что, если и в самом Эдо есть тай
ные христиане?

Сегун Иэмнцу был болен. Его сглазили христиане, не 
пначе! Шептали еще, что на самом дело сегуна вообще 
ужо нет в живых.

Весть о пазпачепии новых посланников пошла гулять 
по стране. Не знали о ней лишь на место событий.
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В четырнадцатый донь двенадцатой луиы Сигэмуна 
Итакура, старший брат поЬлаииика, проводил поезд Ма- 
цудайра и Тода до селения Фусимп и, расстроенный, по
ехал обратно. Если до прибытия новых военачальников 
сопротивление смутьянов сломить не удастся, река жизни 
его младшего брата неизбежно иссякнет...

Между тем правительство вовсо пе хотело вредить 
Итакура: задача новых посланников состояла лишь в том, 
чтобы содействовать скорейшему завершению дела. Ма- 
цудайра сам подтвердил Сш'эмунэ, что пе посягнет на 
права Итакура и не станет вмешиваться в воеппое руко
водство. Но когда Мацудайра, переночевав в Кобори, спу
стится вниз по Ёдогава, прибудет в Осака и побеседует 
там с паместнпком Осакского замка Абэ, он поймет, на
сколько сильны мятежники и как велико их упорство. 
Тогда он воспользуется всеми данными ему полномо
чиями.

И Сигэмунэ уселся за письмо к брату. «Как можпо 
сдержаннее, как можно короче...» — мысленно твердил он 
себе. Сперва сообщить о том, что в Симабара выехали Ма
цудайра и Тода. Потом задать вопрос: неужели мятежная 
крепость еще пе сдалась?.. Нет, так прямо спрашивать 
но годится. Напболое приличное случаю — это па писать



несколько слов одобрении — от старшего брата к младше
му... И все же, как горько ему было узнать, что у Мацу
дайра свыше полутора тысяч войной п девяносто верховых 
лошадей, что в отряде Удзпканэ 'Года три с половиной 
тысячи человек н сто восемьдесят лошадей,— а брат его, 
отправляясь в поход, располагал всего только нятыо 
сотнями воинов. Новых посланников сопровождал и ТЗриясу 
Носи, ведавший финансами. Значпт, им предоставлены 
немалые средства п разрешено расходовать их по своему 
усмотрению. Л что у младшего брата? Пусть Мацудайра— 
член Совета старейшин и важное лицо, пе так уж он бо
гат, пе так уж и знатен. Л как пышны выезд и одежда 
его свиты! Л суда, на которых поплывут посланники,— 
их более шестидесяти, да десять грузовых судов для ло
шадей ожидают их в Осака. Купцы Осака и Сакап встре
тят войско со всем радушием. Для них, торгашей, нет 
вести радостнее, чем весть о новой смуте.

Наместник Осакского замка Абэ, хорошо осведомлен
ный о положении дел, предложил Мацудайра несколько 
пушек, ядра и порох, а также послал к нему своего масте
ра-артиллериста Судзукп.

Утром двадцатого дня двенадцатой луны, в тот час, 
когда начался штурм, Мацудайра плыл по морю на рос
кошном восьмидесятивесельном корабле, предоставленном 
ему одним нз местных владетелей, а быстроногий конь 
гонца с письмом наместника Киото бежал по дорогам 
Санъёдо *. Покоре это письмо окончательно решит судьбу 
Итакура-младшего, так и не сумевшего подчинить себе 
соединенное войско кпязой, их прихотливо перемешанные 
интересы п стремления.

X X I .  Люди этого ли ра

Па следующее утро Эмосаку Ямада хмурым взглядом 
провожал молитвенную процессию, обходившую Главный 
бастпон.

Утреипяя молптва кончилась. Спро и его свита воз
вращались к себо.

Накануне, праздпуя победу, защнтнпкп замка возпо- 
силп хвалу всевышнему, п это Можно было понять. От
праздновать победу действительно следует. Но пьпгче —
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что означает это пышное шествие? Водь п повстанцы по- 
иеслп потери — семнадцать убитых...

Сиро был, как всегда, одет в украшенную гербами чер
ную куртку и белоснежные хакама, ио, поглядев на ехо 
свиту, Эмосаку вытаращил глаза от удивления. На юно
шах — шелковые куртки н атласные хакама, даже чулки 
из какой-то блестяще]! ткани. Девушки — и кимоно, 
расшитых золотом. О-Кику выступала в наряде, отделан
ном золотыми и серебряными нитями. Эмосаку вспомнил, 
что все дни жеиа была занята каким-то шптьем. В ход 
пошли чужестранные ткани, захвачеиные повстанцами во 
время разграбления Снмабара. Эмосаку пе мог понять, 
зачем нужна вся эта пышность, в душо поднималось чув
ство, близкое к гневу.

Наверняка здесь приложили руку Дзпмбэй Масуда 
или Тюбэй Аспдзука, что, в сущности, непростительно, 
даже подло. Эта разукрашенная свита — еще один об
ман — и все для того, чтобы усугубить темиоту и фана
тизм «крестьян.

Эмосаку ио раз ужо приходилось выслушивать по- 
истине невероятные истории из уст повстанцев.

...Как-то раз, когда Сиро пе был еще столь известен, 
оп посетил дом одного богатого крестьяпипа па Лмакуса 
и обратился к его гостям со следующими словами:

— Поистпне, вы достойны сожаления, несчастные... 
Пусть сейчас христианская вера изгнана отовсюду, и все 
же только опа одна дарует людям вечное спасение... В ско
ром времени в миро произойдет важное событие, и в тот 
час, когда оно свершится, всякий умрет там, гдо его за
стигнет смерть... Спасутся лишь те, кто всеми помыслами 
служит царю небесному.

«Так. Ну это еще куда uu шло!» — думал про себя 
Эмосаку.

Затем Сиро якобы сказал:
— Многие, как я вижу, не верят мие. Чтобы рассеять 

сомнения, я на ваших глазах совершу чудо.
Он поднял к небу взор и стал молиться. Вдруг с пеба 

слетел белый голубь и опустился к нему на ладонь. Не 
усполи люди вздохнуть от удивления, а голубь ужо снес 
радужное яйцо. Сиро спокойно взял яйцо, и оттуда яви
лась божественная картина с изображением дэуса п свя
щенная книга, писанная чун{еземными буквами. Громко 
плеща крыльями, голубь сделал несколько кругов пад
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годовой Сиро, взмыл в небо и пропал из глаз... Сотип жите
лей Лмакуса в тот же миг поклялись стать христианами 
и пали перед Сиро ниц...

Да что там! Эмосаку знал человека, который утвер
ждал, что собственными глазами видел это чудо. Оп слу
шал его, стараясь но выдать истинных чувств. Как могут 
вожди восстания потворствовать такому обману, глупей
шей болтовне?!

Рассказывали еще, будто Сиро исцелил больного, а 
один человек, ругательски ругавший Спро и святую веру, 
был поражен немотой, и йоги у пего высохли. И таким 
рассказам но было числа. Всякий раз, когда Эмосаку слы
шал очередную небылицу, он опускал глаза н лицо ого 
как-то странно напрягалось.

Конечно, как одни нз военачальников, он но мог пе 
понимать всой выгоды от таких россказней, но он предви
дел и другое — всю опасность этой самой выгоды... Любо
пытно, кто их выдумывает и разноепт? И кому вообще 
пришло это в голову?

Эмосаку чувствовал душовпое отвращение к подобной 
лжи — он счптал ее преступпой. Но когда твоя родная 
дочь в числе других способствует этой лжи, как-то нелов
ко быть чересчур строгим...

Среди нарядной свиты Сиро выглядел очень скромно в 
своей черно-белой оденсде; впрочем, это должно было про
изводить впечатление своеобразной изысканности. О-Ки
ку шла сразу вслед за Снро.

Крестьяне смотрели на Снро и ого свиту, затаив ды
хание. В Главном бастионе ие было ни убитых, ни ране
ных, но у многих одежда была в крови: подбирали трупы 
врагов, валявшиеся у стен Второго и Третьего бастионов, 
потом сбрасывали их в море или передавали противнику. 
У многих белая одежда успела достаточно загрязниться 
п изорвалась... а Сиро, как видно, ежедневно меняет свои 
хакама... Что ж, напорное, так и нужно, ведь он считается 
главным вождем. И все же... Эмосаку внезапно развел 
скрещенные на груди руки. Что-то необычное почудилось 
ему в праздничной процессии юношей и девушек. Что-то 
возбуждающее пли, вернее сказать чувствеппое. Здесь, 
где царилн война п смерть, эта чувствеппость исходила 
от них с неожиданной и властной силой. И, если быть от
кровенным с самим собой, оп тоже поддавался ей...

Процессия удалилась. Эмосаку присел отдохнуть.
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Краем глаза пп увидел Гзнъэмопа Оэ, который, пропустив 
процессию, вошел па бастион. Плащ ого был весь в пят
нах крови.

«Кто знает,— продолжал размышлять Эмосаку,— воз
можно, крестьянские легенды в Лонечном счете по так уж 
бессмысленны. Пусть это всего лишь наивные сказки, по 
если в них заключена великая правда душевных порывов, 
вправе ли я отвергать их как досужий вымысел?..» Вот 
так всегда! Стоило Эмосаку в своих рассуждениях дойти до 
этой мысли, и он чувствовал, что патыкается па препят
ствие, одолеть которое не в силах,

В особенности его тревожило то, что легенды о Сиро 
все более папомипагот легенды об Иисусе. Все больше лю
дей провозглашают прп виде Сиро: «Сапта-Мария». 
Утонченная, изысканная внешность юноши, его девичья 
красота вызывали в воображении людей образ святой 
Марии.

Но водь это всего лишь виегапость!’ Но следует заблу
ждаться насчет вполне земной сущности Сиро. Так думал 
Эмосаку.

Но крестьяне думали иначе, Для пих облик Сиро все 
более сближался с образами Марпп и Иисуса,

...Подошел весело улыбающийся Гэнъэмоп. Сам того 
по замечая, Эмосаку все время следил за ним; вот он ио- 
явился в воротах, вот скрылся в помещении штаба, о чем- 
то, павориое, там доложил и, наконец, подходит к пому.

— Мастер Эмосаку, поздравляю!
— С чем? — Эмосаку показалось, будто его уличили 

во лжп.
— Во-первых, со вчерашней победой. Но еще и с тем, 

что Гонноскэ выпустили пз барана заложников.
— - А, с этим? Да, пакопец-то...— медлеппо проговорил 

художппк.
— Во всяком случае, теперь па душе у тебя станет 

легче...
Ггнгьэмои ошибался. С освобождением Гонноскэ Эм о 

саку стало еще тяжелое.
— Это тебе мой сьтп обязап свободой. Благодарю!
— Да что тьт! Правда, я тоже замолвил словечко, по 

главное, было уговорить Самбэя и Скээмона пз Кацуса. 
Да и как иначе! Водь ты — одни пз начальников Главного 
бастпопа, да к тому же ведаешь перепиской и воеппым 
складом... Нельзя же подозревать всех п каждого.
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Гэнъэмон огляделся по сторопам. Ни Гонпоскэ, пи Ва
саку поблизости не бьтло. Наверное, трудятся па бастионе 
Амакуса. Эмосаку тоже оглянулся. Внезапно до пего 
дошел смысл последних слов Гэпъэмона, п оп ужас
нулся.

Опять Гэнъэмон словно подчеркивает, что должпость 
ему дапа вовсе ие для проверки. Намекает, что он скло- 
пои, скорее, осудить Самбэя и Скээмопа, которые упорно 
не желали доверять ему...

А Гэнъэмон продолжал говорить. Он восхищался 
храбростью почти безоружных крестьян. Эмосаку ма
шинально поддакивал. Каждое слово Гэнъэмоиа бере
дило рапу.

— Вол или лошадь — если спять с них ярмо — обре
тают такую сйлищу, что способны с одпого удара про
ткнуть чо лов о гсп рогами или забить копытами... Вот так 
и крестьяне — стоило пм сбросить путы и начать дойг.т- 
попать сообща, и пм не страшны теперь пикакпо самураи.

Эмосаку наконец решился:
— Мастер Гэнъэмон, для чего так разоделась свита 

господина Снро? Какой смысл в пьпнпости? Не может лп 
она озлобить крестьян?

— Ты думаешь? — протянул Гэнъэмон. Он помолчал 
немного и снова заговорил. Его слова были полной неожи
данностью для художника.— Давпьгм-давно случилось 
мне слышать одну историю. Сам пе знаю, почему я вспом
нил ее, увидев шествие. Кажется, она не имеет к твоему 
вопросу никакого отношения. Однако послушай. Однажды 
господь наш Иисус обедал у одпого прокаженного, уж не 
помню, как его звалн, и тут пришла некая женщина и 
умастила тело Христа благовонным маслом иа драгоцен
ного сосуда. Тогда одип нз учеников Христа сказал ей: 
«Зачем ты совершаешь поступок столь бесполезный? Если 
бы ты продала это масло, ты выручила бы много золотых, 
и деньги эти можно было бы раздать бедным...» И стал 
порицать женщину. Но Христос сказал: «Не надо бранить 
ее, женщина сотворила для меня благо, а бедные есть 
всегда и повсюду и помогать им можно в любое время. 
Я же не вечно пребуду с вами...» * Но знаю, почему эта 
притча вдруг пришла мне на ум...

Из груди Эмосаку вырвался ие то вздох, по то стоп. 
Уж не хочет ли Гэнъэмон сказать, что Сиро не принадле
жит более миру сему?
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Николас Кукобеккер был крайне обеспокоен. У пего и 
так хватает забот, а тут еще эта смута!.. Что же будет 
дальше? По хотелось бы оказаться участппком распри в 
чужой страпе, к тому же распри, затеянной католиками. 
Думая о «заботах», он пмел в виду прежде всего тысячу 
восемьсот с лпшним гульденов, которые задолжали ему 
князья Тэрадзава и на возвращение которых теперь, по
жалуй, трудно надеяться. А какая же это торговля, если 
кредиты пе погашаются? И всему виной смута! Невоз
можно купить пп пшеницы, пп риса. Правительство, ка
жется, запретило продавать рис, пока военные действия 
не закончатся. С превеликим трудом удалось ему раздо
быть пятьсот тридцать мотпков, по позарез нужны ещо 
три с половипой тысячп для погрузки на «Беттен». И если 
голодные японцы буитуют пмепмо из-за того, что у пих
нет пп риса, пп пшеницы, то ого, Купебеккера, это сопор- 
игепно по касается.

Выходит, даже против воли on все глубже увязает в 
проклятой смуте, а как пз пее выпутаться, не знает.

Хэдзо Сузпугу, замещавший наместников Нагасаки 
(Сакакнбара и Баба находились в армии Итакура), дей
ствовал осторожно, поппмая. что голландец стремится из
влечь пз смуты новые выгоды. Ну, а у  него, паместппка 
Суэцугу, выгода своя. Слишком нежная' дружба с чуже
странцем пе входит в его планы, да п чересчур яппая ви
димость ее тоже. Но какая бы она пп была, эта дружба, 
раз представился случай, он ее использует и покажет па- 
чальству свои таланты и ловкость.

Хэдзо встретился с Кукебеккером.
— Вы невозможный корыстолюбец! — сказал он.— Да 

случалось ли вам вообще говорить о чем-ппбудь, кроме 
наживы? Уверен, что никогда... Неужто все голлапдпы 
похожи нм вас? Или они думают, что япоппы существуют 
в Японии только затем, чтобы па них наживаться?

Кукебекиор усмехнулся своеобразному юмору Хэдзо; 
тот продолжал:

— Но люди по таковы. Человеку стыдно думать об 
одной корысти...

И тут полилась проповедь, удивившая Куксбеккера 
сверх меры. Высказавшись. Хэдзо невозмутимо ушел. Что 
за странный переход от деловых разговоров к рассужде- 
ппям на моральные темы? Хэдзо еще сказал; «Вдумай
тесь: кто хочет собрать урожай, должен сперва посеять...
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Должен внести удобрения в зомшо, оросить ее... Чтобы 
получить прибыль, следует приложить кое-какие усилия, 
не так ли? Говорю вам это, как друг». Кукебеккер послал 
Итакура через Хэдзо две бутылки виноградного вина и 
ящичек засахаренных фруктов.

«Всего-навсего две бутылки вина и фрукты?!» Хэд
зо Суэцугу был изумлен. Ну и скуп оп, этот голлапдец!..

В проповеди Хэдзо таился глубокий смысл. Голланд
цы, ранее засевшие па Тайване, проникли потом в Япо
нию п сильно мешали торговле, которую вело семейство 
Суэцугу и некоторые другие купцы. Случилось даже, что 
однажды каНитаи, служивший дому Суэцугу, произвол 
налет на голландскую факторию в Хирадо; тогдашнего 
начальника фактории Питера Пыотса целых пять лет 
продержали под домашним арестом. Поэтому Хэдзо Суэ- 
пугу хотел прежде всего подчеркнуть, что если для его 
отца, Хэдзо-старшого, Голландия — торговый соперник, 
то для него, младшего Хэдзо, это уже не так, оп — друг



голландцев. Кроме того, оп напомипл, что однажды, в 
столице, Итакура замолвил за голландцев словечко, а во 
время визита Кукебоккера в Эдо оказал ему немало услуг.

И за все это — две бутылки вина и засахаренные 
фрукты!..

На правах «друга» Хэдзо слал одного за другим гон
цов в Хирадо, он писал: «Не время прибедпяться, вы дол- 
жны обещать прямо и без обиняков: буду полезен всем, 
чем смогу».

«Всем, чем смогу». Это как же прикажете понимать? 
«Всем, чем смогу». Что за дурацкно слова! Но в этой 
страно правилам этикета и обхождению придают неслы
ханное значение, а что до лести и угождения чиновникам, 
так без этого здесь и шагу ступить нельзя...

В конце концов Хэдзо Суэцугу сообщил Итакура, что 
Кукобоккор готов оказать ему всемерную помощь...

В двадцать третий день двенадцатой луны Кукобеккер 
сделал наконец первый шаг. У него потребовали шесть 
бочонков с порохом, и оп их прислал.

В бухте Коти, недалеко от Хирадо, стояли па якоре два 
голландских судна — «Де-Лайф» и «Бсттеп». Все другие 
корабли ужо покинули бухту, н только эти два задержа
лись. Пороха на них оставалось совсом немного. Кукебек- 
кер отдал порох, по по сомневался, что от пего потребуют 
новых услуг.

Разбить бунтовщиков оказалось не так легко, как пред
полагали. Недоли через две паверпяка последует просьба 
доставить еще и пушки, да чтоб были исправные...

Кукебеккер сидел над раскрытыми конторскими кни
гами. В книгах былп записаны отчеты о коммерческих 
операциях, сведения о незаконченных сделках. Деньги 
пз Эдо все еще но доставлены,, он ждет их со дня па день. 
Нужно сделать окончательный подсчет, пристроить остав
шиеся товары и поскорее отправить донесение в резиден
цию губернатора в Батавию. Торговые операции 1G37 
года закончены. По японскому календарю, шел еще толь
ко двадцать третий день двенадцатой луны, по европей
скому — было у/ко шестое февраля 1638 года.

Деньги из Эдо так и не прибыли, зато пришло сооб
щение, что правительство отправило к месту действия 
князя Идзу и Тода. Это осложняло положение. На сей раз 
двумя бутылками впна и коробочкой засахаренных фрук
тов пе отделаешься.
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On n раздумье расхаживал вокруг стола, когда к нему 
явился чиновник местного князя с переводчиком. У чи
новника было испуганное лицо.

Оказалось, что третьего февраля (по-японски — в два
дцатый день двенадцатой луны) был предпринят штурм 
замка, но мятежппкп оказали упорное сопротивление; 
женщины, переодевшись в мужское платье, бросали кам- 
пи в нападавших; карательное войско потеряло около 
шестисот человек убитыми. По слухам, штурм был пред
принят но но приказу Итакура, а по наущению намостнн- 
ков Нагасаки. У Итакура был свой план — он хотел вы
ждать, взять крепость измором, отрезав все пути для 
получения продовольствия. Наместники же ничего не 
знали об атом, потому дело и завершилось столь плачевно.

Поело ухода японцев Кукебеккер слово в слово запи
сал в дневник их сообщение и снова принялся расхажи
вать вокруг стола.

«Если по вмешиваться в эту войну совершенно,— 
размышлял он,— как бы португальцы вновь не захватили 
лее торговые привилегии... Мы лишимся того, что с таким 
трудом отвоевапо Голландией у коварных католиков. 
Правда, они, слава господу, изгнаны из Японии. Но если 
я испорчу отношения с Хэдзо, я окажусь в дураках. Ибо 
этим немедленно воспользуются англичане, которым уже 
удалось оклеветать нас перед японцами, пли сами япон
ские купцы — в последнее время опп что-то подняли го
лову. Придется идти па-банк! Наши позиции п прибыли 
фактории того стоят!»

Дуальтэ Корэа, грязный н худой, ухватившись за ре
шетку окна, изумленно смотрел па дорогу — тюрьма Омура 
стояла у государственного тракта, ведущего в Симабара.

Вот неуверенной походкой бредет юноша. Он ведет на 
поводу копя п громко, в голос, плачет. Вот несут па но
силках раненого с почерпевшпм лицом. Что произошло? 
Когда юноша поравнялся с окном темницы, Дуальтэ Ко
рэа окликнул его. У молодого человека были выбриты во
лосы падо лбом — знак траура по погибшему господину.

— Что случилось?
Юноша ответил, что господин его пал в бою.
В тишине безлюдной дороги още долго слышался плач 

юноши и перестук копыт.
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X X I I .  Л тумане

Шел дождь, удивительно теплый. Все кругом тонуло 
в тумане, клубами наползавшем со стороны пика Ундазн. 
За белой пеленой исчезли заливные поля и устье реки, 
отделявшие осажденный замок от стана противника.

Тумпп постепенно поднимался по холму, переваливал 
через крепостные стопы, мягко обволакивая людей, чи
нивших пробоины и строивших новые хижины в крепости. 
Таких хижин, покрытых лиловатыми дудками камыша, 
было уже построено великое множество, и пад каждой 
развевался стяг со знаком креста. Сейчас стягп поникли, 
намокнув от дождя и тумана.

На третьем бастиопе хоропплп павших в бою. Вынесли 
большое распятио. Собрались члены военного совета и 
и совета старейший. М о л и л и с ь  т и х о , но пстово.

— Наму *, Наму, Наму, великий Будда, царь небес...— 
слышалось вперемежку с христианскими песпопеппями, 
гтолпымп латинских и португальских слов. И никто уже 
этому не удивлялся.

Туман постепенно окутывал молящихся.
Во вражеском лагере стояла удивительная, глубокая 

тишина. Туман все густел и густел, не только островов 
Уиго н Лмакуса — даже моря — рядом, за обрывом, пе 
было впдно; оттуда пе долетало пп всплеска.

Не было видно даже камегптой стены Главного бастпо- 
на; па запад от нее — сразу за алтарем,— казалось, начи
нался рай, блаженная страна...

Когда звуки молитв неожиданно смолкли, на дне 
этого моря тумана воцарилась глубокая, ощутимая тиши
на — внезапная тишина после возбуждения и шума битвы. 
У Лотосового пруда жепщттны стпрали мужскую одежду. 
Тем, кому пе во что было переодеться, оставалось только 
ждать, когда вьтглппет солнце и можно будет сброспть с 
себя грязное платье и понежиться в благодатных солнеч
ных лучах.

Постепенно тумап начал рассеиваться. Хлынул про
ливной дождь. Лишь пемногио имели широкополые 
плетепые шляпы. У большинства не было даже обычных 
соломенных плащей, и они кое-как спасались от дожди, 
кутаясь в грубые камышовые цпповкн.

TiiaMon Мииаёсн внезапно дерпул Гэнъэмона за ру
кав.
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— Взгляни-ка... Наокити...
Сквозь разрыв в иелепе тумана показалась фигура 

Наокити — оп стоял в стороне от похоронной процессии, 
поглощенный каким-то запятием.

— Да, никак, оп топчет пшеницу!..* — воскликнул 
Гэнъэмон, пораженный.

— Ты угадал.
После того как прежпий кпязь приказал разрушить 

замок Хара, па месте бывшей крепости разбили поле. 
Правда, после начала восстания крестьяне забросили его, 
по пшеница ужо была посеяна я побеги ее поднялись над 
землей па целый суп ’.

— Понимаю, все поппмаго...— почти простонал Гэпъ- 
эмон.

Каждого крестьянина тяпет к привычному труду — 
ому хочется топтать пшепицу, удобрять землю. Когда у 
него отняли это право, отпяли землю, оп взбунтовался...

В недавнем сражении крестьянин Наокити бился с 
беспримерной отвагой, по сейчас он весь ушел п работу— 
оп топчет пшеницу, словно забыв о том, что павряд ли 
будет в живых, когда пшепица заколосится обпльпым 
урожаем. Если бы Гэпъэмон и старый Тёэмоп Мпнаёси 
подошли поближе к Наокити, то поразились бы не столь
ко тому, что Наокити с невероятным усердием приминает 
ногами побеги, сколько выражению его лпца, необычно
му. почти страшному от внутрепнего напряжения. Рабо
тая, он словно чему-то сопротивлялся, боролся с каким-то 
невидимым великаном. Оп и сам не помнил, сколько са
мураев убил в сражении. Убивать людей и выращивать 
хлеб — как бескопечпо далеки друг от друга эти два де
ла!' Между ппмп пет никакой, даже самой малой связн. 
Они так же различны, как мирное поле и «Адская доли- 
на*... Чтобы жить, совершив убийство, жить, спокойно, 
словно ничего не случилось, может быть, и впрямь не 
существует другого средства — только топтать эту пше
пицу, даже зная наперед, что ие увидишь, как ее убирают...

Старый Минаоси хорошо понимал, что творится в ду
ше Наокити. Bc.ro молодость оп пропел в непрерывных 
боях «воюющих княжеств» * н пемало повидал крестьяп- 
ских сыновей, которых привели па поле брапп соблазн 
или насилие, а то и жажда поскорее выбиться в люди.

' С у п  — мора длины, равпая 3,03 см.
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Многие пз них погибали, по иные, отлпчпвптпсь в бою, 
продвигались всо выше, наконец, им жаловали фамилию*, 
н они становились самураями. Так было во времена «вою
ющих княжеств». Но с наступлением владычества Току- 
гава пути к подобному возвышению были отрезаны. 
Л здесь, в осажденной крепости, ни о каком выборе ие 
могло быть и речи.

Дождь ненадолго стих, и снова, еще упорнее, пополз 
из-за крепостных стен туман... И близкое море, н Наоки- 
ти, топчущий пшеницу, снова скрылись в мягкой молоч
ной пелеие.

Вся семья Эмосаку участвовала в похоронной процес
сии. Не было только его самого. О-Кику шла отдельно, в 
самом первом ряду, в свите Сиро. Остальные члены его 
семьи замотались в толпе. Рядом с о-Тпо шла старуха 
о-Соно. Распятие, возле которого они остановились, едва 
виднелось в сплошном тумане.

Впезапио тишину прорезал жуткий, звериный крик. 
Кричала женщина.

— О!.. О-о! Вижу, вижу!.. Вижу райскую землю, гос
пода бога... Вот, вот же оп, над крестом!.. Смотрите все!.. 
О! О-о!

Казалось, этот пронзительный крик, разрывая туман, 
летит к самому пебу. Люди стали опускаться па колени. 
Многим явственпо чудилось, будто они видят рай и гос
пода бога. В эту мппуту завеса тумана разорвалась, и в 
просвете возникла черпая громада пика Ходзё, на фопе 
которого витала фигура дэуса, подобная Будде, переходя
щему чорез горы...

— Доминус нобискум... Царь небесный пребывает с 
нами...— провозгласил Сиро сильным, молодым голюсом.

— О-Тиё-сан!.. — тихо произнесла о-Сопо.
— Да...— отозвалась та, поклонившись старухе.
— Сейчас туман, пика Уидзэн не видно, но какое ве

ликое множество людей молча приняли смерть за госпо
да... там, наверху, в «Адской долине», да п в Нагасаки 
тоже... И все умерли с радостью, истпппо с радостью. 
Потому что глаза их видели райскую землю и божью 
десницу. И они зиалп, что попадут туда, стоит лишь уме
реть...

— Да, да...— отозвалась о-Тнё.
Стоявший рядом с матсрыо Васаку бормотал что-то. 

О-Тнё прислушалась — ои молился.
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Я источник силы, с порой взывайте ко мне, и я 
вселю радость в ваши сердца... Жизнь, которой вы так 
дорожите, воспрянет к свободе — с радостью отдайте ее 
господу...

Гопноскэ стоял в растерянности. Л о-Тпё в эти минуты 
почему-то вспомнился Эмосаку. Ужо целую недолго он 
удивительно мрачеп. Он поднимается на Саптпю Главного 
бастиона п часами угрюмо наблюдает за лагерем Мацу
кура...

Туман снова сгустился, но под его белым покровом 
крестьянин Наокнтн по переставал уминать пшеницу. На
порное, только это могло снова вернуть его к  жизни.

В одпом из уголков Главного бастиопа, возле Сосновой 
башни, плотники Тэскэ и Рокудзо, присев возле огром
ного ствола пав лопни, совещались с оружейниками Хаято 
п Уманоскэ; тут же был и Дзэнъэмоп Яма, заглянувший 
в Главный бастион по какому-то делу.

— Так, говоришь, пе разорвет?
— Нипочем не разорвет, бамбуковые обручи держат 

крепко.
— Ты уверен?..
Диаметр отверстия, проб5'равленного в стволе, состав

лял почти восемь суп, пз отверстия торчало не меньше 
двадцати топких, заостренных стрел — изобретение Тю- 
бэя Асидзука.

— Не слишком лп тяжелые стрелы?
— А чересчур легкие могут недолететь.
— Верно. Надо делать их потолще... А па конце при

вязать смоченную жиром тряпку... Подожжем, и пусть 
летят...

Из стана иротипппка ужо выстреливали зажигатель
ными стрелами толщиной в палец; к ним было приделано 
оперенье, чтобы были устойчивы в полете. Несколько та
ких стрел ужо зажгли камышовые крыши. Но их можно 
было выстреливать по одной, и только. А теперь Тюбэй 
Асидзука хотел пускать разом по двадцать и тридцать 
таких стрел, по более топких. Оружейники и плотпикп 
еще долго совещались.

В кузнице у Сосновой горы ярко пылал раздуваемый 
мехами огонь. Там отливали ружейпыо пулп. Со всех ба
стионов сносили сюда ядра и пули, залетавшие в замок.
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Их запасли столько, что хватило бы па много сражений. 
Плапить и отливать заново железные нули было нелегко, 
зато свинцовые изготовлялись просто. Тут жо рядом ко
пили копья, затачивали и приводили в порядок мечи и 
алебарды, поломаппыо в сражении. Ведь новых копни и 
мечей взять было неоткуда — только у врага.

Дзэнъэмон Яма огляделся вокруг и вдруг громко рас
хохотался.

— Смотрн-ка, и мечи, и копья, и ружейные пули... 
Всем снабжает пас великое японское государство... Мож
но сказать, получаем обильные дары от великой Японии 
и этими же дарами лупим со вояк.

Все засмеялись.
•— Ну, раз великая Японии жалует нас копьями, ме

чами и пулями,— продолжал Дзэнъэмон,— так будь у Ита
кура хоть сотпя жизней в запасе, все равно погибели ому 
не миновать...— и, снова засмеявшись, вышел из бапшп. 
Однако что-то мрачное таилось в его насмешливом голо
се, и, улопив это, многие перестали смеяться. Забавно, ко
нечно, что оружием снабжает их не кто иной, как сам 
противник. Но это, пожалуй, по причина для веселья. 
Ведь оружие и боевыо припасы все равно будут убывать... 
Пули еще есть, а вот пороха становится все меньше... 
Ираида, серы хоть отбавляй, да что толку?..

Смех угас. Люди снова молчаливо работали, окутан
ные тумапом. Только в труде люди ощущали течение вре
мени.

Наокити топтал пшеницу. В этом привычном деле оп 
бессознательно стремился нповь обрести прежнее состоя
ние духа, забыть, как он колол, рубил, давил камнями 
людей, стереть пз памяти зрелшце убийства, хлещущую 
кровь, вываливающиеся кишки... Раненные в живот — 
все! — зажимали живот руками, точно пытались затол
кать кишки обратно...

Дзюдаю Курахатн никогда пе учили топтать пшеницу. 
Как был, в окровавленной одежде, он явился за бамбуко
вую ограду, п барак, где содержались заложники. Вид 
его испугал даже часового.

Убийства напомнили Дзюдаю о днях ого молодости, 
вновь пробудили в нем то странное чувство удовлетворе
ния, которое он ощутил когда-то, попав из простых саму
раев в любимцы капризного и своевольного князя Куро- 
да: словно и по было долгпх лет лишений и невзгод.
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Ворвавшись н барак, он пывел оттуда Кумэ, женщину 
лет двадцати восьми. Ои давно уже заприметил се сквозь 
ограду.

— Будешь помогать стряпухе в бастионе Амакуса...— 
бросил ОИ.

Кумэ была женой самурая пз княжества Мацукура, 
взятая заложницей в Симабара.

Кругом но было ни души — всо разбрелись кто куда.
Кумз по выражению лица сразу поняла, чего оп от нее 

хочет. Правда, Дзюдаю был обрпт, как священник. Но 
надежда мелькнула на миг и исчезла. Дзюдаю вовсе но 
был священником по призванию, его вылудили обстоя
тельства, и оп принял постриг, только п всего.

Заложники злобно глядели вслед Кум у ц самураю.
На Сосновой горе Дзюдаю втолкнул женщину в свою 

хижину.
— Быстро, быстро...
Все кругом пахло смертью, разложением. Роились 

черныо скопища мух. Кое-где торчали застрявшие в сос
нах стрелы, валялись обломки доспехов в бурых пят
нах крови. По земле отчетливо протянулся кровавый 
след — тут проволокли трупы, чтобы сбросить и море с об
рыва.

Дзюдаю швырнул Кумэ на циновку... Тело у пес было 
грязное, зато от пес не пахло кровыо...

— Останешься у меня... в услужении...

It вечеру прояснилось, и па небе засветился бледный 
закат. Освещенный его лучами. Эмосаку наполовину вы
сунулся из-за стены Главного бастпона. Он неотступно 
смотрел в сторону лагеря Мацукура. Ответа все еще но 
было. А между том прошло уже десять дпоп...

Х Х Г Т 1 .  Ожидание

Глядя иа лагерь Мацукура, Эмосаку напряженно раз
мышлял. Обычный крестьянский бунт — хотя и с преве
ликим трудом, по можпо успокоить. Как прежний вассал 
Арима, он мог бы даже стать посредником. Но водь они 
упорно твердят, что это восстание — прежде всего, вой
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на за перу. Значит, у осажденных нет другого выхода — 
всо с ложат головы здесь, в крепости. II опи начинают по
степенно соаппвать это. После сражения двадцатого дни 
и крепости появилась безумная — она блуждала по 
Второму, по Третьему бастиону и беспрестанно кричпла:

— Вижу, вижу? Вот она, райская сторона... Смотрите, 
господь бог взирает на нас... Смотрите! — кричала жен
щина, и встрепанные волосы падали ей на лицо. Никто 
не пытался унять ее.

В предчупстппп разгрома люди всо больше позлагалн 
надежды па небеспоо провндеппс, то есть попросту — па 
чудо...

Но разно можно слог и смертью укрепить христианскую 
перу? Какая орупда!.. Эмосаку был по в силах постичь 
подобную логику.

Вдруг его взгляд привлекло странное зрелище. Другие 
тоже заметили его, за спиной художника послышались 
громкие, удиплеппые голоса. Далеко за расположением 
протипника, в горах, поднимался высокий густой столб 
белого дыма.

Леспой пожар? Нет. по пожар. Сигнал — в этом не 
могло быть сомнений И пе одпп — чуть поодаль подни
мался такой же дымовой столб. От радости люди всплес
кивали руками. Они пока еще пе чувстпопалп пи ото
рванности, ни одиночества в своей крепости, но все же 
отрадно было убедиться, что они не одпп, что и там, вда
леке, есть люди, сочувствующие восстанию.

Все тотчас захотели зажечь ответный костер, по Тю- 
бзй Аспдзука воспротппился — надо беречь скошенную 
траву. Тогда решили запустить двух болыппх бумажных 
змеев со знаком креста на каждом. Подгоняемые ветерком 
с моря, змеи поплыли в иебе пад вражеским стапом, они 
уносились псе дальше, слошто стремились соединиться со 
столбами дыма вдалп.

Каратели обстреливали змеев ив луков и мушкетов, 
но пн одна прела, пи одна нуля п пель не попала. Это 
тоже показалось псем чудом.

На самом деле дым пе был сигналом. В лучшем слу
чае зто было тайное поздравление с недавней победой. 
Хатпрао, откуда поднимались столбы дыма, когда-то па- 
сслялн христиане, бежапшне от гонений. Сейчас, конечно, 
и там вера была вырвана с корнем, по далекий дым 
гопорил о том, что и за пределами крепости остаются лю
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ди, сочувствующие восставшим. А повстанцы радовались, 
глядя иа дымовые столбы, и безумная, указывая пальцем 
па змеев, кричала, что видит па пих лик господень...

Неуязвимые для пуль и стрел, змеи весело трепеталп 
в ясном вечерпем пебе.

Подведя окончательные итогн сражения, Итакура со
дрогнулся. Убито было по мепее шестисот человек, урон 
же, нанесеппый бунтовщикам, оказался ппчтожпьтм. Му
жичье обороняло свою крепость но всем правилам воен
ной пауки. Связь между отдельпыми отрядами у пих 
была, как видно, устроена памного лучше, чем у него. 
Шапка смутьяпов, бунтовщики, стая вороп... Нет, презри
тельными кличками здесь ие отделаться. Нужно штурмо
вать замок со всем усердием и искусством.

Но какими, собственно, силами оп располагает? 
Единства в войсках нет. Many кура и Татибана грызутся 
между собой но всякому поводу, а Мацукура, кромо того, 
пе ладит с Набэсима.

Единственный надежный способ сломить мятежни
ков — лнтнить их ncftKOH связи с внешним мпром. Меж
ду тем самураи, ссмьп которых захвачены повстанцами, 
скрипят зубами от ярости. Еще бы! Ведь штурм закон
чился полным провалом.

Правда, среди убитых было более всего именно 
ропппов, а за пих пи Итакура, ни князья не отвечают,— п 
сколько бы ропппов пи убили мятежники, иикому в голо
ву не придет обвинить Итакура в том, что он понапрасну 
загубил своих воинов.

Весть об огромпых потерях быстро распространилась 
по стране. Начальник гарнизона Нагасаки отправил в по
мощь Итакура отряд в триста воппов. Итакура приказал 
им иемедленпо вернуться назад.

Гопцы, проезжавшие через Симабара, рассказывали о 
дерзких песенках, высмеивающих неудачи Итакура. Сти
хи появлялись па стенах городских домов... Но пе сами ли 
богатые горожане, их бесчинства и самоуправство виной 
тому, что началась эта смута! И они еще смеют сочинять 
стишки. Огги еще насмехаются!

Запретные песенки пошли гулять от лагеря к  лагерю. 
Подчиненные иронически поглядывали иа своого началь
ника.

208



Среди рабочих, что возводили апроши, засыпали боло
тистую низмеипость па подступах ко Второму бастиопу 
и рыли подкоп, тоже стали известны эти злосчастные 
вирши. Даже во тьмв подземного хода Итакура чудилось 
перешептывание и насмешливое хихиканье.

Вернувшись после осмотра работ, Тадакупи Арима за
стал Или Инацугу за чаепитием. Старик лежал на цинов
ке, опираясь па локоть,— в сражении двадцатого декабря 
оп был рапеп в колепо. Старый Инацугу так крепко сжи
мал свою любимую чашку узловатыми пальцами, что, ка
залось, вот-вот раздавит се; лицо его было озабочено и 
сурово. За всо время, что они были здесь, Ипацугу сам 
заваривал чай только во второй раз. Тадакупи нахмурил
ся — уж не стряслось ли какой беды? Несмотря па появ
ление князя, Ипацугу лпшь слегка приподнялся.

— Ну, как здоровье, дед?
Старте ч т о - т о  буркнул.
— Как думаешь, когда мы возьмем пакопец кре

пость?
—• Да, пожалуй, не раньше, чем зацветут вишни...
— Вишни?! — Тадакупи был поражен. Сливы уже 

цвели. Неужели старик полагает, что им пе удастся сло
мить мятежников раньше цветения впшеп? Неужели ему 
придется торчать здесь, в убогой лачуге, еще столько вре
мени? — Вишни?.. — невольно повторил он, словно желая 
убедиться, что но ослышался.

Что ж, может быть... Мятежники упорны, знают толк 
в военном деле, а главное — все до единого готовы на 
смерть. Конечно, христианин — это все равно что ско- 
тииа. Когда их кавпили, их так и считали, как скотину,— 
две головы, трп головы... Однако недаром говорится: «Чер
вяк длиной в один сун, а душа — в целых пять сун». Если 
они все-таки люди, то существует заповедь: «Не отнимай 
у человека его стремлений...» Но даже если они всего- 
навсего червяки, всо равно справиться с тридцатый семью 
тысячами червяков — дело нешуточное!

— Господин...— тихо окликпул его Инацугу и подви- 
пулся, освобождая место подле себя.— Господин, до мспя 
дошел удивительный слух...

— Слух? — Тадакупп по горло был сыт всяческими 
слухами.
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— Может, ii но слух... Говорят, что пз Эдо к нам едут 
Мацудайра, князь Идзу и Удзпканз Тода...

Князь Идзу?! — Тадакуни невольно бросил взгляд 
и ту сторону, гдо находилась ставка Итакура.

— Да. И похоже, что это правдивая вость: они уже 
близко..»

— Значит, выходит, что...
— Вот имеппо.
Дело принимало скверный оборот. Крутой нрав князя 

Идзу достаточно хорошо известен. И Итакура мог напере
кор разуму и обстоятельствам решиться на штурм... Како
во придется тогда тем, кому выпадет начать сражение?..

— Это правда?
— Правда. Говорят, они уже проехали Осака.

Слухи о приезде повых посланников сёгупа проникли 
ужо во все боевые лагеря. Но знали об этом по-прежнему 
только в ставке Итакура...

Гонец наместника Киото, Фудзиэмон Амано, спешил. 
Он вез письмо старшего брата, полное тревоги за судьбу 
младшего.

И еще один всадник в тот же час подгонял коня. И его 
послал родственник Итакура: дочь Тода была замужем за 
наместником города Киото.

Шестндссптндвухлстпнй Удзнкапэ Тода разделял опа
сения зятя. Он не был осведомлеп обо всем до копца, но 
знал, что войска Итакура почему-то топчутся на место. 
Чернь, христиане, которые п вппмапия-то заслуживали 
по больше, чем какая-нибудь кошка или даже мышь,— 
вздумали буптовать! Ими руководят ронниы?! Все рав
но — мьтелпмоо лп дело, чтобы из-за этого взволновалось 
целое государство? Приходится посылать воепачальппков 
из Эдо, собирать войска чуть но по всем кпяжествам! 
А если князья на западе и востоке, сговорившись, восста
нут — что тогда? Угроза великому дому Токугава! К не
счастью, Иэмицу тяжело болеп. И если смута затяпется, 
то князья... нет, пебо но допустит... В мыслях рыцаря 
Тода мешались приязнь к  Итакура и преданность государ
ству, то есть Измнцу. Он был взволнован.

«Не медли ни дня. Прибудешь в Симабара, тотчас 
договорись с князьями п на второй же день постарайся 
взять крепость штурмом. Если крепость до Нового года
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взята пе будет, уважение к пам стран соседппх упадет, да 
и ты в глазах народа нашего можешь оказаться посмеши
щем»,— писал он Итакура.

Узнав от наместника Осакского замка о тяжелом по
ложении войск в Симабара, старик от гпева псрсмспплся 
в лице.

Князь Идзу пытался отговорить его от писания 
письма:

— Конечно, мятежники — все мужичье, не более, но 
дерутся они па славу... Поэтому но стоит, пожалуй, да- 
нать советы издалека...

Мацудайра сочувствовал старому рыцарю.

Итакура ждал.
Теперь он ждал прибытия пороха и пяти пушек, ко

торые заказал у голландцев в Хирадо через наместника 
Нагасаки. Шесть бочонков с порохом уже прибыли. По 
пушки, которыми располагал Итакура, были чересчур ма
лого калибра. Такими крепостных стен не разрушишь. 
Если бы удалось пробить брешь в стопах Второго или 
Третьего бастионов, крепостью можно было бы овладеть, 
правда, пе без потерь, по все-таки можно.

В 1600 году к побережью Бунго случайно прибило гол
ландский корабль «Лифд» *. На пем было девятнадцать пу
шек. Онп-то и сыграли поистино решающую роль в битве 
при Сэкигахара. Итакура, знал об этом. Знал ои и о мощи 
голландских пушек. К  тому же с тех пор минуло больше 
тридцати лет, п артиллерийское дело ушло вперед...

О девятнадцати пушках Итакура ие мечтал, хоть бы 
пять прислали!

Сакакибара и Баба, желая, видимо, загладить свою 
провинность, слали срочные письма в Нагасаки, наместни
ку Суэцугу, требуя поскорее добыть оружие у голландцев.

X X I J . В о е н н ы й  совет

Лазутчики, во множестве разосланные Мацудайра по 
всем княжествам, сообщали ему, что замыслов пзмепы 
или восстания против центрального правительства опп пе 
обнаружили. Мацудайра приступил к выполнению второй 
части порученной ему миссии — расследовапню подлин

211



ных причин крестьянского бупта в Спмабара н па Лма- 
куса и почти ужо составил представление об истинном 
характере событии.

По словам Скэбэя Дородо, это был христианский бунт, 
однако другие лазутчики твердили, что мятеж вызван но 
только причинами религиозными.

Итак, Скэбэй Дородо, побывавший только в крепости, 
утверждал одно, а те, кто обследовал еще и районы Лма- 
куса и Симабара, уверяли, будто нричпиа совершенно в 
другом.

Значит, смуту породило не стремление свободио испо
ведовать повую веру. Просто в ходе времени особенно с 
той норы, когда повстанцы заперлись в осажденной кре
пости и у них появилась организация, когда они научи
лись действовать сообща, как бы сама собой возникла 
потребность в некоторых идеях, духовных основаниях, спо
собных объединить людей, и естественно п закономерно, 
что крестьяне обрели их в христианстве. Главной жо при
чиной смуты стали произвол и жестокость в княжествах 
Мацукура и ТэраДзава, п это было столь очевидно, что не 
нуждалось в доказательствпх. Кто первый сказал, что это 
христианский бунт? Мацукура и Тэрадзава. Бее ясно, 
Дзипдзабуро Мацудайра, все! Не поспешить ли тебе с до
несением в столицу? С донесением политическим! Л ка
ким должно быть политическое донесение? Оно должно 
внушать доверие, показывать глубокое понимание собы
тий. Ото но означает, однако, что подлинная их сущность 
получает в таком отчете верное отражение.

Какую же выгоду сулнт ему, Мацудайра, донесение, 
в котором он, отлпчпо зная истинных виновников, свалит 
том по менее всю вину на христиан? Во-первых, и это — 
наиважпоншее, он тем самым пе заденет честп и достоин
ства правящего дома. И даже больше — он непреложно 
докажет, что восстаппе началось ио подстрекательству 
иностранцев, иноземных варваров, чуждых моральным 
установлениям священной Яиоппп, а это, в свой черед, 
будет способствовать объединению страпы. К тому же та
кое объяснение будет доступно разуму толпы.

Л если в конечном счето его донесение будет иметь 
последствия огромной исторической важности, приведет 
к «закрытию страны»*, паиример, то ему, Дзиндзабуро 
Мацудайра, одиому пз влиятельных чиновников страпы, 
пет до этого никакого дела.
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Ну, а так называемая истина? Он был поражен неисто
щимой изобретательностью слуг Мацукура по части пы
ток. Чего стоила одна только «пляска в плащах», приду
манная Мондо Тага, старшим самураем княжества... 
Впрочем, когда восстание будет подавлено, и Мацукура и 
Торадзава можно будет призвать к ответу, попенять им, — 
на том и покончить с неприятной историей. Пе может 
правительство отвечать за самоуправство кпязен! Решено! 
Скажем, что бунт от начала и до конца — дело рук хри
стиан; во-первых, это выгодно правительству, по-вторых, 
удобопонятно пароду...

Так два враждебных лагеря, вступивших в смертель
ную охватку, повинуясь каждый своей необходимости, 
вместе создавали единую цепь причин й целей восстании...

Итакура п Нвая обсуждали, как лучше провести воен
ный совет. Предстояло обсудить итоги штурма и наметить 
план дальнейших действий. Приближался Новый год *. 
Никому из рядовых воинов и самураев даже и п голову 
но приходило, что этот Новый год придется встречать в бо
евом лагере. Опн были совершенно уверены, что разгром 
мятежников займет не более десяти дней. Для бедного са
мурая Новый год — большой, торжественный праздник. 
И вот досада, все обернулось столь пеприятным образом...

Собрать совет. Ну, допустим... А кого позвать? Согла
сия между князья ми нет н нет; после этого позорного про
вала разброд п распри усилились, п еелн соберутся 
киязья, как бы пе вышла непристойная свара.

Итакура созвал па совещание старших самураев. Ои 
не станет им навязывать готового решении - пусть по
размыслят сами. Он надеялся хоть этим способом пробу
дить в них созпаппе общности. Поэтому, когда они собра
лись, Итакура лишь поблагодарил их за ратные подвиги 
в минувшем бою п, не упоминая о понесенных потерях, 
спросил:

— Каково ваше мнепие о тактике, которой нам следу
ет держаться отныне? Надлежит ли придвинуть линию 
наших укреплеппй блпже к крепости п ждать, пока силы 
смутьянов иссякнут, или же следует предпринять новый 
штурм? Вот где нужен ваш совет п ваше решепио. Прошу 
всех высказываться, но чнпясь.— И Итакура занял место 
рядом со всемп.
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Самураи недоумевали, оып даже растерялись. Зачем 
этот созванный uacuex совет? Хорош главнокомандующий! 
Пальцем о иалец но ударил! По иадо было что-то приду
мать — это понимали все. Противник явно превосходит 
их в умении, п если прямо смотреть в лицо обстоятельст
вам — Итакура прав, падо постараться найти решение...

И старейшины решили... на время разойтись, посовето
ваться со своими князьями и затем снова собраться в бое
вом лагере Набэсима.

...Старший самурай Набэсима то и дело бахвалился 
подвигами некоего Оокн. Двадцать пятого декабри этот 
Оокн с подручными иробралсл ко Второму бастпоиу и су
мел ироишшуть в, ров, сообщавшийся с водохранилищем 
осажденных. По этому рву он намеревался войтп в кре
пость. Правда, смутьяны но расторялпсь, поспешили ко 
рву и стали лить ночистоты прямо па голову, а налили из 
мушкетов так, что кое-кто из отряда ие вернулся обратно. 
Но зато сам Оокн подстрелил одного смутьяна, это у и; 
точно... Старейшины слушали его с недоумением. «Всего- 
навсего одного?..»

Если но считать подобной пустой болтовни, то по-на
стоящему говорить нм было ие о чем. Впрочем, только это 
и спасало их от ссоры. Набэсима, Лрима, Татибана и Ма- 
цукура были соседями, по чтобы старшие самураи со
брались в отсутствие мэцкэ из Эдо — еще недавно о том и 
помыслить было нельзя; их тут же обвпппли бы в загово
ре против государственной власти. Лишь появление врага, 
равпо опаспого и для князей и для столицы, сделало их 
встречу возможной.

Вот н роиппы тоже. Свободно разгуливают ио всем ла
герям, разыскивают знакомых, долго н нудно рассказы
вают им о своих злоключениях. До начала военных дей
ствий это было также немыслимо.

Решение старейшин можно было угадать заранее. 
И точно, в разгар беседы о пустяках старший самурай 
Набэсима изрек неожиданно:

— Сами видите, укрепления в пашем лагере пока пе 
закончены. НайЯучший выход — без спешки построить 
все необходимое, а уж потом пусть главнокомандующий 
приказывает. Согласны?

На том и порешили.
Ответ Итакура несколько удивил старших самураев.
— Я тоже так нолагал. Вы сказали мне откровенно
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нес, что у вас па сердце; Благодарю вас. Отсрочить штурм 
па десять или иа двадцать дней в нишей власти. Ослож
нений от того но предвижу. Я хотел бы только, чтобы вьг 
но пожалели труда и построили все, что нужно.

Иван тоже, кажется, вздохнул с облегчепнем.
И только один Ипагуцу подоумевал. На совещании он 

почти все вромя молчал: во время штурма князь Тада
куни не совершил подвигов, достойных упоминания; к 
тому жо болела patra. О близком прибытии князя Идзу и 
Удзикапэ Тода никто из самураев пе заговаривал. Ведь 
:>то был только слух, о котором неуместно говорить при 
Итакура. И все жо... Ипагуцу снова и снова ломал голову 
иад истинной целью совещания, пытаясь прочесть на лице 
Дзиндзабуро Мацудайра подтверждение слухов о прибытии 
нового важного чиновника. Но Мацудайра, подобно осталь
ным, молчал и лишь морщил лоб, размышляя. «А следова
тельно...— вывод папрашивался сам,— следовательно, зпа- 
ет одпн лишь Дзипдзабуро Мацудайра!» И Инагуцу ре
шил молчать. Другие тоже но обмолвились пн словом.

Шел двадцать девятый день двенадцатой луны.

С тех пор как па горе Хатпрао появились дымовые 
сигналы, в крепости ежедневно запускали змеев, а ночыо 
подавали знаки фонарями, однако дымовых столбов боль
ше по было вндпо. Противник стрелял по змеям и фопа- 
рям, по пи однп выстрел по попал в цель. Это укрепляло 
веру в чудесное покровительство неба, но не смягчало 
разочарования. Сигпалов больше не было. Может быть, 
пх схватили, этих тайных единомышленников па горе 
Хатирао?

Тюбэй Асидзука велел прекратить сигналы.
— Они просто-напросто поздравили нас с победой. Мы 

им ответили, и доволъпо... Как только у карателей что-ни
будь переменится, нам будет подан новый зпак, вот уви
дите. Так что подождем до новых сигналов...

В крепости все оставалось без перемен. Только обстрел 
со стороны мори постепенно усиливался, и каждый день 
раппло по поскольку человек. Одпн повстапец попал в 
плеп. Да еще обнаружились два дезертира.

Это пикого пе удпвпло. И ппкого не встревожило. Во 
всякой войпо бывают перебежчики. У осажденных пе 
было тайн, разглашение которых причинило бы пм ущерб.

215



11ротiiiimiK наверняка зпал, сколько оружия и продоволь- 
гпшя имеется в крепости — стоило нм подсчитать, что 
унесли повстанцы со складов Мацукура п Тзрадлава в пер
вые днп восстаппя. Что до плана крепости, его Мацукура 
помнпл отлично...

Так что, если в крепости и произошли перемены, то 
только в душах ее защитников. После штурма двадцатого 
дня двенадцатой лупы Сиро всего раз обошел бастионы. 
Остальное время оп проводил у себя, за игрой в сеги *.

— Господип Сиро удивительно спокоен, удивитель
но,— рассказывала о-Кику, возвращаясь в хижину после 
очередного дежурства.

«Да он попросту скучает, наверное... Ничего, скоро 
станет пе до скуки...» — хотел сказать Эмосаку, но про
молчал, заметив растроганную улыбку па лицах сыновей 
п жены,— Сиро, играющий в сёги, особсгшо умилял их.

— А сегодпя у нас такое случилось, такое...— продол
жала о-Кпку.

— Ну, что, что? — заинтересовался Гозшоскэ.
Лицо его светилось, словно по было этих тягостных 

дней, проведенных в бараке, среди других заложников.
— Да все зтот Иноскэ...
— Иноскэ?!
Ппоскэ был известный буяп и забияка из деревни Ку- 

тиноцу, верзила, ростом в шесть сяку с лишком. Когда он 
сердился, то мог схватить камень и запустить, в кого при- 
дотся. В такие минуты никто но мог с пим сладить. Вот 
только ума ему всегда чуть-чуть по хватало. И щеголял он 
в одежде пз рогожи, скрепленной грубой тесьмой. Сперва 
оп был в лучшем отрядо. Как-то раз, недовольный своим 
скудным пайком. Иноскэ ворвался в продовольственный 
склад, расшвырял сторожей, схватил два мешка, взвалил 
их на плечи и унес, за что получил пзрядпый нагоняй.

— Иноскэ теперь телохранитель господина Сиро...
— Иноскэ?! Да ведь он придурковатый. Не случилось 

бы беды...— встревожился Васаку.
Эмосаку был безразличен Иноскэ, безразлично то, о 

чом рассказывала о-Кику, но оп с любопытством наблюдал 
за серьезными, обеспокоенными лицами детей п жены.

— Ах, в отрядо от него никакого толку не было. Он 
только и умел, что безобразничать. Совсем от рук отбился. 
Тогда начальпик отряда привел его к господину Спро, 
чтобы тот отругал ого. Но, чудо! Едва зтот задира очутнл-
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ся перед господппом Сиро, пак тут же присмирел и стал 
кротким, словно голубь...

«Какая нелепость! Дурачка — в телохранители. Что 
толку от его дурацкой силы?..» — возмущался Эмосаку. Оп 
чувствовал, что с каждым днем расширяется пропасть 
между ппм и семьей...

■— В этот миг раздались выстрелы с кораблей,— про
должала рассказывать о-Кику.— Ипоскэ побежал куда-то, 
разыскал крышки от котла, нацелил их на себя как доспе
хи и загородил господина Спро.

— Видите! Даром что дурачок, а ведь все понимает...— 
вздохнула о-Тиё.

«Святой», играющий в corn, под защитой телохраните- 
ля-дурачка в доспехах из кухонной утвари... Ну и пу!

Теперь возникнет еще одна легенда. Эмосаку ощутил 
горький привкус во рту. Сегодня утром по пути в Глав
ный бастион он тоже заметил, что Сиро играет с кем-то 
в сёгп. Хотя он видел Спро мельком п издалека, картина 
эта взволновала его, врезалась в память.

Профиль гоноши, задумчиво глядевшего на игральную 
доску, живо напоминал лики ангелов, которых ои изобра
зил коленопреклоненными по обе сторопы чаши со святы
ми дарами. И еще ему показалось, что Сиро похож на того 
ангела, который спустился с пебос к Христу па Масличной 
горе *. Гравюра на меди, изображавшая эту сцепу, когда- 
то служила Эмосаку образцом. То была гравюра из аль
бома «Пятнадцать картин из жизни святой Марии».

«Отчего я не могу, как другие, покорно и просто ве
рить вот в такого Сиро, каким оп показался мпе, когда 
я смотрел на пего без злого чувства?..» — внезапно спро
сил себя Эмосаку. И оп вдруг подумал о бежавших из 
крепости изменниках. Убили их? Вряд ли. Не может 
быть, чтобы так уж сразу убили... Ведь там, наверно, 
знают, что в крепости не одни только фанатики...

X X  V. В се л ен ск и п  р е с п у б л и к а

Крестьяне льнули к о-Сопо: отчего-то возле этой ста
рухи становилось легче на сердце. В сопровождении доче
ри и зятя она каждый день обходила крепость, будто она 
была главным руководителем восстания. И людям стали 
пужпы ее беседы.
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— Скажи, старая, а что с памп после смерти будет? — 
спрашивали ее то и дело. Это был важнейший вопрос, 
касавшийся самой сущности веры.

— Анима покинет паше тело, а тело обратится в прах, 
в пыль, понятно? — И о-Соно хлопала рукой но своему 
грязному кимопо. Поднималось облачко ныли. Одни улы
бались, другие, напротив, становились серьезны.

— А куда же она денется, эта, как ее, анима?
— Анима, или, по-пашему, душа,— как покинет бреп- 

ное тело, так сразу попадет в судилище, и судить ее 
будет сам владыка псбес. За добрые дела получишь на
граду, а за злые — не миновать наказания.

— Вой оно как?!
О-Сово все выколачивала ныль из кимопо, и окружаю

щим начинало казаться, что ее сухонькое, старое, хотя 
и стройное не по годам тело, того п гляди, рассыплется 
само собой, и что держится оно еще только благодаря 
этой самой анима. И смерть показалась им прахом и 
пылью, очередным звеном жизни, когда уже ие остается 
места для страха.

В бастионе Амакуса старуху поджидали оба ростов
щика.

— Бабушка! — позвал ее Хикодзо.
— Что тебе?
— Если человек совершил дурной поступок, что его 

ждет после смерти?
— Тонгу * схватят грешника, швырнут его в инфер- 

ио и будет он терпеть там вечные муки...
— Тэнгу? — испуганпо переспросил Дайхати.
— Тебя как зовут-то?
— Меня? Дайхати... В крещении — Педро...
— Ну, вот что, Педро... У тебя ведь было много земли?
— Мпого...
— Других заставлял на себя работать, а денег им пе 

платил? Верно ведь?
— О-хо-хо-хо...
— Так знай: нет страшнее христианских тайгу.
Оба ростовщика окончательно пали духом. Христиан

ский ад, именуемый инферно, где живут христианские 
тэнгу, обладал для них поразительной реальностью и по
тому особенно устрашал.

1 И п ф о j) гг и — ад ( португальск.).
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— Л что христиане считают на грех?
— Кто нарушил заповеди господин, тот, зпачпт, со

грешил. Согрешить можно и словом, и помыслом, п 
делом...

— Бабушка, а еще ты нам растолкуй, что это за диво 
такое — «первородный грех»?

— Это грех, л котором ты повинен еще с материнской 
утробы. Потому что наше бренное тело само по себе — 
сосуд греха... И падо стараться, чтобы большо у тебя гре
хов не прибавлялось.

— Вот так история, еще п родиться пе успел, а уж на 
тебе — грех! Ой, ой, ой! До чего же она страшная, эта 
христианская вера! От псе спасения не жди! — сокрушал
ся Дайхатн.

— В этой жизни спасения и быть но может, на то 
есть рай.

— Ох, ох-хо...— уныло вздохнул Дайхатн.
— Послушай, бабушка,— но обращая внимания на 

огорченпого приятеля, медленно заговорпл Хикодзо: каж
дое слово стоило ему больших мучений.— Я уже признал
ся, что дапал деньги в рост, самое малое по десять, бы
вало, правда, н по тридцать моммэ па сотню... Теперь это 
камнем легло па мою консиенсиа.

— Слыхала я, что святая матерь паша Марпл не раз
решала брать больше тридцати моммэ,— отвечала о-Сопо.

Хикодзо облегченно перевел дух. Ведь оп брал по 
более тридцати! Значит, он избегнет той неведомой без
жизненной пустыни, которую называют инферно и где 
страшные тэнгу будут терзать его, когда анима. покинет 
его грешпое тело. Одпако о-Соно пе дала ему успокоиться.

— Но пусть ты и не нарушал этой заповеди, одпако 
первородный-то грех — на тебе, да п других грехов, па- 
верное, немало...

Смерив Дайхати и Хикодзо пристальным, педоверчн- 
вым взглядом, о-Соно внезапно переменила тему:

Ну, а с этим как? — Старуха жестами изобразила 
метание копья.

— Л как же!.. Вот, погляди! — Оба показали ей ру
ки — ладони были в кровавых мозолях.

— Скоро снова будет штурм, это уж точпо. Тогда дер
житесь! Ведь здесь у нас,— о-Сопо указала пальцем на 
землю,— здесь у пас Голгофа, попятпо?

— Что такоо Голгофа?
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— Гора, где распяли на кресте господа нашего Кири- 
сто-сама *.

Вдруг, бросив изумленных ростовщиков, так и ие по
нявших, как Голгофа очутилась в крепости, старуха 
проворно двинулась к роще. Пород одной из хижин она 
остановилась, словно ожидая чего-то... Это была хижина 
Дзюдаю Курахати.

Вскоре, откинув заменявшую дверь циновку, оттуда 
вышел хозяин. Оп был, но обычаю, угрюм и сумрачен. 
Вслед за ним вышла молодая женщина.

— Вот ты, оказывается, каков... Значит, люди правду 
сказали...

— Хм... Выходит, правду...— криво усмехнулся Дзю
даю.

Будь этот мир в здравом рассудке, разве осмелилась бы 
какая-то старая деревенская баба делать замечания ему, 
самураю? Но ведь здесь, в крепости, была, как выражался 
Дзэнъэмон Яма, «вселенская республика»...

О-Сопо резким движением вытащила женщину из-за 
спины Курахати. Женщина была молодая, светлокожая. 
О-Сопо пристально посмотрела на ее руки.

— В Симабара жила? — тихо спросила она.
— Да...
— В крепость взяли заложницей?
— Да...
— Значит, жила в бараке?
— Да...— Лицо женщины выражало не свойственную 

молодости покорность; по что еще оставалось ой теперь — 
одна только покорность.

— Муж — ближний самурай Мацукура?
— Да...
— Бедняжка... Ну, будь здорова. А ты, господин Ку- 

рахатн, не обижай ее, слышишь?
Лицо Курахати наливалось кровью, еще минута, и он 

оборвет мужичку по-старому, как привык. Но о-Сопо уже 
отвернулась от него н. снова посмотрела па Кумэ.

— Да, делать нечего... Ты ведь пе христианка?
— Нет. Мать была христианкой, по потом отреклась...
— Так, так... А как ос звали?

1 К п р н с т о - с а м а  — один из японских вариантов пмепп 
Иисуса Христа; сама — очень вежливая приставка к мужским и 
женским именам.
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— Марпя.
— Вот что... Да, нехорошо, нехорошо... Вот ты, 

оказывается, каков, господин Курахати... Но одно, так 
другое... Вот ты каков... Отвечать-то за все придет
ся...— И о-Сопо поспешила прочь.— Бунго! — окликнула 
она зятя.

— Да, матушка?
— Те двое, ростовщики, постепенпо выбираются нз 

инферно, а самураи, наоборот, все глубже увязают. Выхо
дит, грешников там не убывает...

— Ваша правда, матушка...— Бунго и о-Киё шли сле
дом за ней. Теперь о-Соно направлялась к Главпому 
бастиону. Кладка стен Главного бастиопа была почти за
вершена, поставили п прочные толстое ворота. К удивле
нию о-Киё п Бунго, о-Сопо направилась прямо к воротам.

— Эй, стража, передайте господину Сиро, что о-Сопо 
нз Лмакуса хочет с ним повидаться...— закричала она.

Дежурный ропин удивился, по, услышав, как радост
но встречают старую женщину остальные стражники, по
слал одного нз них передать ее просьбу.

Главный бастиоп, защищенный с моря обрывом и об
несенный высокой каменной стеной, стал теперь снова 
походить на замок, и только несколько соломенных н тро
стниковых хижин скрадывали это впечатление. Одпако 
чем больше бастион походил па замок, тем сложнее ста
новилось общение между ним н остальной крепостью.

Стражник вскоре вернулся.
— Господпп Сиро приказал впустить... Пусть войдет 

и обождет немного, он скоро освободится,— доложил он 
начальнику.

— Эй ты, как тебя там... Господин Сиро велит тебе 
войти и ждать...

О-Сопо поклонилась, потом строго взгляпула на зарос
шего бородой начальника стражи. Как он смеет так обра
щаться с ней? Ведь она только что ясно пазвала ему свое 
имя! И самые простые вещи здесь становятся ужасно 
сложными. Скоро, пожалуй, нельзя будет даже повидать 
господина Сиро, когда хочешь...

Сиро сидел па легком походном стуле, держа в руке 
книгу.

— Есть лп начало у царя небесного? — громко спра
шивал он.

Юноши н девушки хором отвечали:



Мот iiii начала, нп конца!
Их молодые голоса отражались от каменных стон гул

ким эхом.
— Рад видеть тебя здоровой после недавпеи битвы! — 

приветствовал Сиро старую женщппу.
— Это нам надо радоваться, видя тебя целым п 

невредимым...
О-Соно без промедления приступила к делу.
— Послушай, что я скажу, господин Сиро... Война — 

скучная штука...
— О чем это ты? — растерялся молодой человек.
— Будет долгая осада, а сражений — по так уж мно

го... Дпн пойдут один па другой похожие, скучные... От
того я и говорю, что война — скучное дело... Подумай-ка 
об этом и чаще, чаще обходи замок. Так будет лучше...

— В самом дело...
Сиро отличался острым умом; старуха нрава: если 

к скуке еще добавится разврат, это будот равносильно 
гибели.

— Спасибо тебе за совет, старая. По правде говоря...— 
Он хотел сказать, что и сам нередко скучает, п скука-то 
н усаживает его за игру в сёгп, но о-Соно продолжала:

— И вот еще что: все эти игры в го или сёги, песни 
да пляски...

Слова о-Сопо поразили Сиро: ему невольно вспомни
лись строки пз книги,— раздел «О величин мудрости гое 
подпей», который оп только что чптал: «Мудрость гос
пода безгранична, неизмерима, постигает прошедшее, на
стоящее и грядущее, зпает наперед все помыслы людей 
н псе тайные желания и думы их».

Юноши и девушки внимательно прислушивались к бе
седе. О-Кику — та внимала речам Сиро с благоговейным 
восторгом. Тут же находились начальники Главпого ба
стиона, среди них — Эмосаку. Ридом — Гэпьэмоп Оэ. По
дошел Дзпмбэп Масуда. Сиро встал и поклонился отцу. 
О-Соно повернулась к Дзимбэю.

— Послезавтра — канун Нового года, решительно 
сказала она.— Для нас Новый год не такой уж великий 
праздник, но ведь в замке много язычников, которые по- 
прежпему верят в Будду п во всякую почисть, вроде 
лисиц...* Так вот, этим людям очень нужны рисовые ко
лобки к празднику...— С этим словами о-Сопо низко скло
нила голову с маленьким пучком седых волос на затылке.
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— Разумеется, разумеется... — спокойно ответил 
Дзимбэй.— Разумеется...— еще раз в задумчивости повто
рил он п вдруг выкрикнул, да так громко, что все стоявшие 
рядом вздрогнули: — Верпо! Понимаю!

В долгой борьбе крайнее душевное напряжение пере
плетается с однообразием будничной скуки, точно нити 
основы в ткани; без целебного пластыря — великодушия 
и душевной свободы — единство исчезнет пепремепно.

Эмосаку был поражен мудростью этой старой крестьян
ки. Но про себя усмехнулся, подумав, что сказали бы 
падре в Макао, если б узиалп, что христиане озабочены 
приготовлениями к буддийскому празднику.

— Хорошо бы угостить и заложников в бараке. И еще 
я хотела просить вас, чтобы охранять заложников пазпа- 
чили самых честных людей и самых верующих...— с вол
нением добавила она.

— А что, разве случилось что-нибудь? — прошептал 
Гэнъэмон па ухо Эмосаку.

—- Наверное. Опять что-нибудь из-за женщин...
Беседа кончилась, и о-Сопо встала. Снро приказал 

о-Кпку принести три пары новых соломепных сандалий. 
Обувь у старухи, ее зятя п дочери совсем износилась.

XXVI .  Вселенская республика
(П1>овоЛЖП1Ш)

После ухода о-Сопо Сиро поднялся и прошел в сосед
нее помещение, где вокруг Дзнмбзя Масуда собрались 
члены совета. Эмосаку и Гэнъэмоп проводили ех'о 
взглядом.

— Пройдемся? — предложил Гэнъэмон.
— Как хочешь.
— Нужно поговорить.
— О чем?
Гэнъэмон промолчал. Они прошли немного, потом он 

сказал:
— Ты, наверное, знаешь, что в ночь на четырнадца

тый день двенадцатой луны сбежали бонза Кон Фукумаса 
и Ураноскэ Кнтамура нз Арнма.

— Да, знаю. И что же?
— Разве тебя пе удивляет, что их побег не произвел 

ни на кого впечатления?
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— Пожалуй...
— А ведь мы ничего не скрывали, ые приказывали 

хранить это в тайне.
•— Да просто эти двое — не из тех...— начал было 

Эмосаку, но Гэнъэмон прервал его:
»  Согласен! В особенности Кон... И он, и отец его 

стали когда-то христианами, потом оба отреклись, Кон 
сделался буддийским священником, а недавно перекинул
ся к нам. Не подобает слишком строго осуждать ближних, 
и все-таки...

— Да что там, всо равно от него не было никакого 
толку.

— Ладно, оставим бонзу. Но скажи, Эмосаку, как ты 
сам объяснишь то, что иобег никак пе повлиял на осталь
ных?

— Гм, объяспопия могут быть разные, но одно, по-мо
ему, неоспоримо — здесь, в замке Хара, люди окрепли 
духом.

— Ты действительно так считаешь?
— Да.
Они стоялп па краю обрыва. Над обрывом нависли 

красивые старые соспы, ниже, скрывая от глаз море, густо 
разросся тростник и дикие травы.

Гэнъэмон и Эмосаку переглянулись. Что опи прочли 
в глазах друг у друга в эту минуту? Кто знает?!

Им были видны сторожевые суда пз Хосокава с высоко 
поднятыми флагами — девять черных звезд по белому 
полю. Сегодня с самого утра их пушки почему-то молча
ли. Обычно здесь стояло до тридцати судов, но сегодня 
было меньше: наверное, ушли пополнить запас продо
вольствия и боеприпасов или на отдых и смену.

Отсюда, с обрыва, было так же хорошо видно огромное 
распятие в Главном бастионе, золотой вымпел Сиро и ат
ласное знамя с ангелами, а вдали, над кольцом осады, 
развевались по ветру вражеские знамена. Бот светло-зе- 
лсное знамя, на нем золотом написан иероглиф «пять»; 
воп знамя с красной тыквой, а вон на том знамени особым 
манером начортаппые иероглифы: «Да пребудет сутра 
Лотоса благого закона» *, и множество других зпамеи.

Бамбуковые частоколы — форпосты карателей — вот 
они, совсем рядом. Кое-где между пнми еще остались 
просветы, но это только просветы. Крепость отрезана и с 
моря и с суши...
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— Настанет допь, когда пам придется сбрасывать 
отсюда детей п женщин,— внезапно пробормотал Гэнъ
эмоп.

— Ты думаешь? — Голос Эмосаку звучал напряженно.
— Я только хочу сказать, что может случиться п 

такое.
Да, такое вполне может произойти. Однако первый, кто 

решается высказать это вслух, естественно, вызывает 
враждебное чувство.

—' Ты знаешь, Дзэпъэмоп Яма постоянно твердит 
о том, что здесь у нас — вселенская республика, а мы — ее 
граждане.

— Наслышан...— Эмосаку отвел взгляд.
— А ты знаешь, что это — «вселенская республика»?
«Зачем он спрашивает? — с тревогой подумал Эмоса

ку.— Просто из любопытства или...»
Устремив взгляд на море, Гэнъэмон ждал ответа, по пс 

дождался п заговорил снова:
— Дзэнъэмон объясняет, что латинское слово като

лика  означает — вселенская, а республика — язык об нее 
можно сломать — что-то вроде страны или государства...

— Насколько я знаю, католика означает закон, путь, 
которым должен следовать человек. Так объясняли мне в 
свое время... А республика — такого слова я не слыхал.

— Тогда другое дело. Закон, путь — это попятпо. Л по
слушать Дзэнъзмона, выходпт — вселенское государство 
или еще — страпа, прппадлежаща я всему мпру. Никак в 
толк не возьмешь,— засмеялся Гэнъэмон. Оп смеялся 
долго и тихо. Чему?

Эмосаку тоже изобразил па лице улыбку. Ему стало 
так противно, что едва пе стошнило.

— Да, по подумай, Гэнъэмон. Допустим, здесь у пас 
п вправду вселенская республика. Допустим! Выходит, 
республика рождается только в восстании, да еще вот так, 
как у нас, с крестьянами вместе, в осанщенном со всех 
сторон замке! Крестьяне бросают своп поля, рыбаки — 
лодки и сети, а художники,— голос Эмосаку прервался,— 
а художники — свои кисти...

Гэнъэмон быстро взглянул на пего. Па высоком 
загорелом лбу, увенчанном седсющой копной волос, обо
значились воны.

Незаметно для себя оба наткнулись на опасную тему. 
Разговор пошел о самой сути восстания.
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— Да, да! Крестьянам пришлось оставпть свои поля, 
рыбакам — лодки, а художникам кисти...— глухим го
лосом продолжал Эмосаку.— Но если радп этой вселенской 
республики надо отказаться от всего, чем жнв человек, 
если люди вынуждены бросить нее ради идеи,— значит, 
в идее есть какая-то ложь?! Кто, скажи мне, обрел свое 
настоящее дело благодаря восстанию?.. Только...

— Только бывшие самураи, ты хочешь сказать?
— Не хотел говорить, во...

Ты прав, и я согласен с тобой. Но пойми, Эмосаку, 
без восстания и самое главное без победы в нем ни
чего нельзя сделать. А если мы победим...

— Если победим!..— почти выкрикнул Эмосаку.
— Но ведь мы уже побеждаем! II в-сраженни десятого 

дня, п во время штурма двадцатого дня двенадцатой лу
ны победа была на нами... Крестьяне голыми руками по
беждают самураев, разве пе так?

— Да, конечно... Все это так, по...
— Что же?
— Но... когда мы победим... н последний раз?
Надеяться ие на что. Их всех ожидает гибель теперь

это должно быть ясно и Эмосаку н Гэнъэмону. Л впрочем, 
нот. Это было ясно с самого начала впереди только без
надежность. К чему толковать о божественном нровиде- 
пнп, о чудесах, о непостижимой воле господней? Что 
отвратит неотвратимое?

— Вот ты, Эмосаку,— ты ведь н от христианства от
крыто не отрекался, н к властям вроде бы...

Ты хочешь сказать, что н таюсь?..
Мы все таились, потому и осели па земле и стали 

крестьянами... Ну, да ладно! Скажи лучше, что ты вообще 
думаешь о вере, о верующих сердцах?

— О вере?.. О верующих сердцах?
— Да. Вот тебе доверяют, ты один пз старших на 

Главном бастионе, ты ведаешь перепиской с противни
ком... Возможно, ты скажешь, что одпо пе имеет отноше
ния к другому... Пусть так, по все же... Впрочем, оставим 
это... Я — о другом... Здесь, в крепости, стойко выносят 
осаду тридцать семь тысяч крестьян. Неужбли ты ду
маешь, что их мужество, их стойкость — все это впустую?

— А разве нет?..
...Победа или гибель, вера пли безверие — в их беседе 

у каждого слова оказывалось два значения — они по но-
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ннмали друг друга. Одно было пени Гэиъэмону — Эмосаку 
но желает разделить судьбу всех защп i мпкоп крепости.

«Что ж, пусть будет так, ничего не поделаешь... рас
суждал Гэнъэмон.— Этот художник совершенно не спо
собен увидеть и понять, что постепенно iioaininue'i н серд
цах тридцати семи тысяч повстанцев, он не чувствует, 
как пробиваются в них ростки сознания, не ощущает, что  
время в крепости идет совсем особой, удивительной по
ступью. И его называют создателем картин, живых, словно 
сама жизнь? Нет, он не способен написать ничего так, как 
это чувствует душа,— только так, как оно представляется 
его глазу. Убогий ремеслепник, неспособный творить без 
болванки, без образца! Или, может быть, такова живопись, 
пришедшая к нам нз Рима? Тогда это поистиис поверх
ностное искусство!..

События, о которых они говорят, он, Эмосаку, 
воспринимает только с точки зрения правильности, ра
зумности. Но разве в живописи главное — правильность? 
Конечно, произведение искусства должио бы ть закончен
ным, цельным, но какая же это законченность, если не 
хватает главного: надо, чтобы глаз художника как бы с 
разных точек охватил изображаемые предметы, чтобы он 
проник в суть нх отношений! И вот еще что: только тогда 
искусство художника обретает смысл, когда ои глядит во
круг себя глазами, полными любви!»

То невидимое взору, что воздвигалось в людских серд
цах, Дзэпъэмоп определил — как обычно, кратко и просто: 
«Вселенская республика».

Оба молча пошли обратно по тропинке вдоль края 
обрыва, туда, где в отдалении виднелся Лотосовым пруд. 
Ветер донес до них крика безумной жешцппы, бродившей 
между хижинами.

Послушай, Гэнъэмон, может, запереть ее куда-ни
будь?

Ты думаешь?..— оторвавшись от своих мыслей, 
спросил Гэнъэмон. -  Но это хорошо действует на боевой 
дух...

Ясно, что крики сумасшедшей раздражают трезвого, 
здравомыслящего Эмосаку. Однако неизвестно, что полез
нее для остальных — запереть эту безумную или оставить 
ее свободно бродить повсюду.

— Возможно, ты нрав.,.— рассеянно сказал Гэнъэмон.
«Этот Эмосаку пе художник, он расчетливый холодный
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человек и в деле ему можно довериться, хотя...» По пред
ставить себе, что может последовать за этим «хотя», Гзпъ- 
эмоиу было противно. Ему захотелось переменить тому.

— Вот ты говорил, что крестьянам пришлось оставить 
работу и поло, рыбакам — бросить сети и лодки... Л зна
ешь ли ты, что Наокити после сражения как был, в одеж
де, запачканной кровью, пн слона никому но сказав, при
нялся топтать пшеницу?..

— Топтать пшеницу?.. Здесь, сейчас?..
Удивлен? Что и»*, он и должен был удивляться — теперь 

Гэнъэмон п думать не мог иначе!
— Да, пшеницу, неизвестно кем посеянную, неизвест

но кому принадлежащую, пшеницу, которую ему все рав
но не суждено убрать...

Эмосаку молчал.
— Наокитн ие рассчитывал на урожай, п все же он не 

мог поступить иначе. Л теперь скажи, что же ты думаешь 
о крестьянах, которые по могут найти успокоении ни в 
чем, кроме привычного труда?

Зря спросил, о чем оп думает. Да, по всей вероятности, 
пп о чем. Смущен вопросом — и только... Крестьянин На- 
окити топчет пшеницу — одного ото волнует, а другого 
пет — вот н все... Казалось бы, все сводится к этому, а ме
жду тем стоит взглянуть поглубже — н увидишь, что па 
дпе этого пустякового вопроса таится другой, самый глав
ный — в чем спасение для человека?

— Л мы с мастером Мипаёсп, когда увидели, как На- 
окпти топчет пшеницу, чуть было не прослезились...— до
бавил Гэнъэмон.

— Л-а! А!..— продолжала вонпть безумная.

X X V I I .  Крутые перемены

Итак штурм отложили на десять или даже на 
двадцать дней. Строительство лагеря, естественно, продол
жалось, одпако вместе с тем, незаметно, в войсках распро
странились благодушие и беспечность. Пока было извест
но, что штурм может вот-вот начаться, боевой дух в вой
сках еще держался, но коль скоро главнокомандующий 
утверждает, что отсрочка генерального сражения на де
сять или даже на двадцать дней не имеет существенного 
значения — боевой дух войск неизбежно ослабевает...



II н самом деле, даже вопиы Мацукура и Тлтмбаии, 
прежде по малейшему поводу задиравшие друг друга, 
теперь нередко вступали в дружескую беседу. Крестьяпс- 
:м'Млекопы переговаривались с повстанцами, а крепостные 
стрелки держали под обстрелом самураев, назначенных 
следить за работой землекопов.

Одним нз выстрелов Кппсаку насмерть поразил кресть
янина, который работал иа засыпке заливного тюля пород 
лагерем Мацукура,— пуля пробила несчастному горло. 
Киноаку целился п самурая, но промахнулся — в момент 
выстрела его окликнул Бернардо, который пришел из 
Главного бастиона повидаться с Даэнъэмоном Яма.

— А, чтоб тебя! — С досады Кинсаку даже прищелк
нул языком.

Лишь в самых крайних случаях повстанцы шлп па 
убийство крестьян, которых самураи пригнали паспльпо 
и подвергали всяким издевательствам. Да и пуль было 
в обрез... Но больше всего огорчило Кинсаку другое. Оп 
знал, что Собэй подозревает его в любви к убийствам... 
Так и есть! Собэй свирепо глядпт па Кинсаку и уже дви
нулся было к нему, когда Бернардо растерянно вскрикнул:

— Эй, Кипсаку! Ты, кажется, убил землекопа!..
Собэй остановился, рука, готовая вцепиться Кинсаку

в ворот, опустилась.
— Бедняка песчастпого, ппщего! Как мы, такого, как 

мы! — сокрушался Бернардо.
— Прпскорбпый промах! — тихо произпес стоявший 

рядом Дзэпъэмоп Яма.— Прискорбный промах!..— повто
рил он.

— Это я помешал ему целиться... Ты уж  прости меня, 
Кинсаку!

— Да что уж...— Кинсаку сплюнул и, отверпувшись, 
быстро зашагал прочь. Дзэнъамон, Бернардо и Собэй мол
ча смотрели ему вслед. Вдруг онп услышали крики 
и брань.

— Эй вы, христиане, зачем безоружпых мужиков уби
ваете? Черти христианские! — Крикуны сидели в укры
тиях, по голоса их были отчетливо слышны.

Дзэпъэмоп Яма переменился в лице.
Неожиданно оп подошел к стене п стал взбираться на 

парапет. Собэй и Бернардо пспуганпо ухватили его за по- 
ги и за пояс, по Дзэпъэмоп вырвался: «Я должен нм от
ветить!» Собэй снова ухватил его за йогу.



Оставь ого! — тихо снимал Бернардо. У плеча Со- 
боя качнулась медвежья морда.

Дзэнъэмон b q  весь рост встал на парапете.
— Прискорбный промах! Прискорбный случай! за 

кричал он громовым голосом. Мы не хотели убнвать 
этого человека, христиане не убийцы. Если бы нам не 
мешали свободно молиться господу нашему, мы но стали 
бы запираться в крепости... Да примет великий Будда 
усопшего в лоно свое, да святится небесный владыка 
Будда!

Собэй приподнялся над стеной н острым глазом вы
сматривал, ire целится ли кто в Дзэнъэмона.

Дурак, негодяй, христианское отродье! Да разве 
твою брехню услышит Будда! Христианские чертн, скоты 
поганые, убийцы!

Дзэнъэмон Яма вытащил воткнутое в степу знамя и, 
широко размахивая им, повторил;

— Да примет великий Будда усопшего в лоно свое, да 
святится небесный владыка Будда!

Прискорбный промах! снова проговорил Дзэнъ- 
Эмои, когда спустился со стены, и вггдпо было, как он 
бледен, несмотря на загар.

— Молодчина! — сказал Бернардо вполголоса, кос
нувшись его рукава. Вместе вошли они в траншею.

Бернардо направлялся во Второй бастион, чтобы от
служить панихиду — умерла крестьянка, женщина лет 
пятидесяти. Покойница, как и все ее родные, принадле
жала к секте Дзёдо * и перед смертью просила похоронить 
ее по буддийскому обряду. Конечно, бродячего монаха- 
флейтиста, не стригущего волос, настоящим бонзой ие на
зовешь, хотя он и считается лицом духовным; да что де
лать, за неимением настоящего сойдет и он. К тому же 
сутры Берпардо знал наизусть. Христианин и окружении 
христиан, оп без запинки прочел сутру по покойнице. Язы
ческих молитв никто пе подхватывал, по порядок соблю
дали, чинно, рядами сидели на разостланных по земле 
рогожах.

Да, Дзэнъэмон, люди рождаются, умирают... Даже 
свадьбы были. Жизнь не остановишь...

Ты прав. Воюем здесь вместе с женами и детьми. 
Такой войны еще, верно, по было. Тридцать семь тысяч 
восстали п держат осаду крепости,..

— II христиане с язычниками вместе!
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Именно, именно... Как погляжу па женщин и де
тей, а иа моем бастионе их тысяч восемь, тверже ста
новлюсь сердцем! И зиаошь. сдается мне, но надо больше 
силон обращать язычником в христианство. Да и зачем это 
теперь!

Дзэнъэмон и Бернардо пробирались среди женщин н 
детой, которые вышли из землянок и укрытий погреты'.я 
иа солнышке. Крестьяне приветствовали Дзэнъэмона по
клонами, а оп дружески кивал каждому.

Дзэнъэмон Яма был моложе многих вождей — ему 
было сорок семь лет, но ум и прямой открытый характер 
принесли ему всеобщее уважение; крестьяне то и дело 
заговаривали с ним, прерывая его беседу с Бернардо. Од
нако главное было уже сказано: не стоит насильно обра
щать буддистов в христианство. Бот он, Бернардо,- буд
дийский монах по зпапню и христианин в душе,— разве 
не прекрасный пример здешнего единения?

Какая судьба ожидает сложившийся и крепости поря
док, «вселенскую республику!, по определению Дзэпъ- 
эмона, где христиане и буддисты, рассыпанные прежде, 
подобно песку, но землям Симабара и Амакуса, прежде 
враждебные друг другу, объединились и вместе обороняют 
крепость. Гибель? Смерть за веру? Возможно... Смерть... 
А что за смертью? Смутные очертания полуострова Удо 
казались Дзэнъэмопу таинственной томной оградой с по
тайной дверью, чуть приоткрытой. А дети весело рас
певали:

В е л и к и  г о с п о д н я  с а л а ,
ПаЩре, братья, имеете с нами.
Гололи  вражьи отрубим,
Победим мы, христиане!

Воинственные слова песни не сочетались с веселыми, 
звонкими голосами.

Струйками поднимался к небу дым от костров, женщи
ны отстирывали запачканную в крови одежду,— воору
женная до зубов «вселенская республика» дышала миром 
и безмятежностью.

В последние дни в крепости справляли свадьбу за 
свадьбой. Под угрозой смерти молодые торопились 
любить.

Ходят слухи, будто господин Сиро слишком отли
чает о-Кику, дочь художника... ■ заметил Бернардо.

I! самом деле? откликнулся Дзэнъэмон.
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И больше они не говорили об этом. Разговор перешел 
на предстоящую почпую вылазку, предполагалось похи
щение бамбуковых фашин у карателен.

Каратели становились всо беспечнее.
Вскоре ожидались войска кпязя Хосокава, значит, ве

селья н шума прибавится.
Но Итакура было пе до веселья. Оп выходил из себя. 

Теперь невозможно и думать об отсрочке штурма «па де
сять пли па двадцать дней»...

Солнце уже село... Вот он, Итакура, здесь, в самой 
западной точке Японии... Мужики бунтуют против вла
стен. Они вооружены. Они не повинуются никому, кроме 
своего дэуса. Пусть у них ость начальники, которым они 
подчиняются, по все равно они свободны. А оп? Оп 
глава армии, окружившей мятежную крепость, он сам — 
словно в окружении, ибо находится в плену у силы, име
нуемой «правительством», и кольцо окружения сжимает
ся, оно душит: воля правительства Токугава неотвратимо 
настигает его.

Вечером двадцать девятого дня двенадцатой лупы в его 
ставку прпбыл спешный гонец от Сигэмунэ. Это и попятпо, 
назначение князя Идзу и рыцаря Тода дело нешуточное. 
Из письма брата он ясно понял это. Понял также, что в Эдо 
всерьез озабочены крестьянским бунтом. Отсюда, из его 
ставки, мятежная крепость, отделенная заливными поля
ми, казалась невысоким холмом. А за низкой крепостной 
стопой тысячи крестьян. Если бы не опи, если бы пе эти 
бесчисленные знамена, разво пришлось бы стягивать сюда 
целую армию? Живописны развалины старой крепости. 
Но сейчас за ее степами — тридцать семь тысяч, о б ъ е д и 

ненных единой верой и единой волей. Всо было просто 
и очевидно, по перевернуло его жизнь.

Временами Итакура но верплось, что все это происхо
дит с ним наяву; чаще всего это случалось по утрам, когда 
он просыпался. Ему вдруг чудилось, будто оп ие в боевом 
лагере, а у себя, в эдоском доме. И тогда он впадал в ка- 
коо-то непонятноо оцепенение. Вот он поднимается с по- 
стелп, бросает случайный взгляд на замок, и он кажется 
ему не вражеской крепостью, сопротивление коей ему 
надлежит сломить, а чем-то загадочным и потому непри
ступным. Ведь был штурм — первый, второй... Почему же

233



она все еще не пала, эти крепость? Почему бунтовщики не 
сдаются на его милость, смиренно прося о прощении? По
чему, спрашивал он себя и чувствовал, что этого он по
стичь не в силах.

Бунты случались часто и не были чем-то пз ряда вон 
выходящим. Но как могут тридцать семь или, по другим 
еведеппям, чуть ли не сорок тысяч человек собраться в од
ном месте — не по приказу сёгуна и но по воле своего 
КНйзя! — и, бросив крестьянские труды и занятия, преда
ваться каким-то пелепым выдумкам, словно дети, затеяв
шие игру?

Итакура, истинное создание политической системы, 
установленной Токугава, удивлялся все больше.

Так, например, в письме, приклеенном к древку стре
лы, прилетевшей из замка, говорилась, будто небо и зем
ля — от одного корня, все сущее - едино и преступно 
делить людей на благородных и низких... Что касается 
«единого корня», от которого якобы происходят земля 
п пебо, и единства всего сущего в мире, то это, разумеет
ся, оставило Итакура равнодушным. От одного ли, от раз
ных лп корпел происходит всо сущее — ему, правитель
ственному чиновнику среДисй руки, до этого мало дела. 
Подобные рассуждения не интересуют его, да и для 
государства сколько-нибудь серьезной угрозы не пред
ставляют. Ведь люди }>ано или поздно обязательно уми
рают н возвращаются в землю, так что насчет «единого 
корня», пожалуй, п впрямь сказано пе без смысла... Но 
неужели все это так важно, что нужно ппсать об этом 
в письме, нарочно посланном со стрелой?

Что нее касается равенства, то это было выше пони
мания Итакура... Это же проще простого, думал он. Про
исхождение дастся судьбой, п оно определяет жизнь. Что 
может быть важнее для человека, чем происхождение? 
Нот ничего более важного и быть ие может, ибо без проис
хождения не будешь и человеком. Сёгун Иэмицу оттого и 
сёгуи, что родился сыном сёгуна Хи дат а да...

Правда, в старину случалось, что крестьяне выбива
лись в самураи. Но коль скоро становишься самураем, 
перестаешь быть крестьянином. Появляется совсем новый, 
другой человек, раз и навсегда порвавший с крестьян
ством. Так оно п должно быть. Мужик есть мужик. Что 
в мпре непреложнее этого? Нет ничего более непрелож
ного, нет п быть по может! Пли взять, например, пмнера-



тора п Киото. Нельзя сказать, что оп занят там, do двор
це, чем-то важным н нужным, по все равно — император 
есть император, и тут ничего не поделаешь! Чудаки! «Не
льзя делить людей на благородных и низких...» Чепуха 
какая-то! Одного этого глупого утверждения достаточно, 
чтобы убедиться в нелепости всех их выводом. Итакура 
слышал, что в местности «Рим» — главном погоне хрнстн . 
ап — живет человек, именуемый «Папа», и будто бы, когда 
он умирает, па его место можно выбрать нового с помощью 
каких-то там дощечек, на которых падо что-то написать. 
Разве это не доказательство, что «Папу» никак нельзя 
считать благородным, достойным уважении человеком?

Однако... однако холм, на котором собрались воору
женные мужики, по-прежнему торчит перед глазами Ита
кура,— реальность, от которой нигде не схорониться. 
Каратели и бунтовщики как-то незаметно поменялись 
ролями. Теперь уже бунтовщики угрожают ему, Итакура. 
Опи распоряжаются его жизиыо и смертью. Допустим, ему 
удастся избежать мужицкой пули, по если он по Сломит 
их упорства до прибытия Мацудайра и Тода, то пусть даже 
его доброе имя в Эдо и не будет погублено до конца, для 
пего самого это равносильно концу. А конец означает 
смерть...

Итакура вглядывался в усталое, запыленное ли
цо Фудзйэмопа Амано, посланца его брата.

Удар следовал за ударом. С наступлением темноты 
в ставку прибыл новый гопец — его послал Ип, член Го
сударственного совета в Эдо, а немного спустя прибыл 
третий гонец — от Удзикапэ Тода, родственника. Нужно 
приготовить для пего жилище. На это потребен строитель
ный лес, а леса нет — окрестные горы опустошены совер
шенно. Впрочем, это — потом, это дело не срочное. Итаку
ра чувствовал, что загнан в тупик. Что же срочное? Ведь 
только сегодня утром оп отсрочил решающее наступ
ление.

Учитывая горький опыт двух неудачных штурмов, Ита
кура хотел спокойно, исподволь укрепить свой лагерь и 
добиться согласованных действий князей. Теперь и на это 
нет времени. Через несколько дней прибывает кпязь Идзу 
и Удзикапэ Тода. А это значит, что...

Пока он рйзмЫшлял, ему доложпли, что смутьяны по
хитили все бамбуковые фашины, над которыми целый 
депь трудился лагерь Мацукура. Пока воины ужинали
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при свете костров, повстанцы утащили в крепость фаши- 
11 ы — все до единой.

Но в  эта новость уже ничего ие меняла. Решительный 
штурм и полный разгром крепости — единственное, что 
сейчас имело значение.

— Смутьяны тоже, наверное, будут праздновать Но
вый год...— У Итакура подергивались веки.

Садакиё Ивая молчал. Праадьювахь-ТО, наверное, бу
дут... Л вот как объяснить князьям внезапное изменение 
приказа? Допустим, сообщить им, что перерешили — так 
как сюда едут Мацудайра и Тода; а что, если князья от
ветят — вот и хорошо, пусть едут — тогда п будет штурм... 
Что им возразишь? Он бы но взялся. Войска явно по 
хватает, штурм потребует пятикратного перевеса. У них 
двадцать три тысячи человек, а у мятежников — тридцать 
семь. Пусть даже около половины женщины н дети, все 
равно — у бунтовщиков двадцать тысяч бойцов. Правда, 
князю Хосокава приказано немедленно подвести свои вой
ска к крепости, но к сражению он не поспеет.

Крутая, резкая перемена... Изменение приказа всегда 
порождает беспорядок и смуту, как бы пи был понятен 
атот новый приказ.

Затея самоубийственная. Итакура задумал самоубий
ство...

Однако Ивая пе чувствовал себя вправе выступить 
сейчас против решения Итакура. Сейчас перед лицом вла
сти они равны. Но если Итакура п впрямь шцет гибе
ли, то что ожидает его, Ивая?

Тонко потрескивало масло в светильнике. Ивая при
слушивался — треск казался ему зловещим.

Ивая вышел из хижины Итакура потрясенный. К глав
нокомандующему пригласили Фудзиэмопа Амаио. Оп 
пробыл н хижине до двух часов ночи.

Затем Итакура вызвал Дзиндзабуро Мацудайра.
И наконец сына — Снгэнори.

X X V I I I .  Н о ч ь  без сна

Был уже третий час ночн, когда оп разрешил сыну 
войти.

Со вчерашнего вечера па него сыпались удар за уда
ром, по всего мучительней было убедиться, что Дзипдлабу-
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ро Мацудайра, оказывается, знал о Слизком приезде князя 
Идзу и рыцари Тода. В конце концов это понятно — ведь 
подчинялся он именио князю Идзу н ведал секретной 
службой... И всо-таки — зачем было скрывать это от пого, 
посланника правительства! Брань или упреки боссмыс- 
ленны. Оп не промолвил пп слова. Да и чем оп, собствен
но, возмущен? Государственной властью?! Но ведь она 
одна обладает всей полнотой сведений и, доверяя их ио 
отдельности, разъединяет всех и каждого, ведь это опа 
разрушает связи! Поэтому, когда Дзиндзабуро небрежно 
бросил, что ему все известно, Итакура промолчал. Какой 
смысл признаваться, что слова его острым ножом повора
чиваются в груди.

Знай он о прибытии князя Идзу заранее, разве стал бы 
медлить со штурмом? Дзиндзабуро епдел с бесстрастным 
видом, равнодушный к его гневному взгляду. И хоти оп 
сидел в стороне от светильника и на лицо его падала тепь, 
Итакура знал, что лицо его выражало именно равнодушие.

Когда вошел Сигэнори, отец сидел спиной к нему 
и что-то писал.

— Вы звали меня, отец?
— А, это ты...
Как странны его движения! Он рассеян. О чем-то ду

мает. Кисть по скользит по бумаге, а движется прерыви
сто, с долгпмп остановками. Вот он отложил кисть и по
вернулся к сыпу. Лица все равно почти пе видно, потому 
что светильник у пего за спиной.

— Да, Сигэнорп, странные дела творятся па свето...
— Как вы сказали?
— Странные, говорю, дела творятся... Мужичье, ви

дишь ли, охристианилось, заперлось в замке, и вот уже 
месяц, как воины со всего государства ие могут с ними 
справиться. Разве тебе не кажется это странным?

Слова отца плывут, клубятся беловатым туманом в 
угрюмой тншнне хижины.

Глаза Снгэнорн свыклись пакопец с полумраком, и ему 
показалось, что отец очень бледен, А ведь все очень про
сто: замок по сдается, так как смутьяны упорны. Если 
что-нибудь и удивляет сыпа, то, пожалуй, только слова 
отца.

— Простите, я пе совсем понимаю — о чем вы...
— Ладно, хорошо.
Опять непопятпыо слова! Что же тогда «хорошо»?
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То, что Сигэнорп кажется простым, для Итакура не
разрешимо сложно. Так человеку, стечением роковых об
стоятельств поставленному на кран гибели, простое собы
тие — смерть — кажется самым сложным, не подчиняю
щимся разуму, и он вновь постигает простую сущность 
этого факта лишь в последний миг перед смертью...

Твой дядя в Киото обеспокоен. Рыцарь Тода тре
вожится обо мне. Я тронут их заботой.

— Я слушаю вас, отец.
Мерзавцы, презревшие благодетельные заветы бо- 

жестнеиного Поясу, основу основ; мерзавцы, дерзнувшие 
презреть эти заветы ради христианства, должнм быть ра
зом стерты с лица земли!

Сигэнорп растерян -  он не знает, что отвечать. Речь 
отца так бессвязна.

— Да, странные дела творятся... Ныне встречаешь Но
вый год в придворной шапке, а пройдет год, н глядишь — 
приходится завязывать шнурки боевого шлема... Человек 
никогда не знает, что его ждет. Разве это не кажется тебе 
странным?

— Да, конечно...
— Аркебузы от голландцев я так и не получил до сих 

пор. Что он там мешкает, этот негодяй Хэдзо?
Кот оно, то главное, что хотел сказать отец. Ни в одпой 

хронике не было открыто сказано об этом, но даже юный 
Снгэнори знал, как помогли в битве при Сэкнгахара пуш
ки, мушкеты и искусные пушкари с голландского корабля 
«Лифд»..." Сейчас Итакура с нетерпением ждал голланд
ское оружие. Он возлагал на него все надежды.

Конечно, в столице его могут осудить за это,— дескать, 
прибегнул к помощи чужестранцев в таком пустяковом 
деле, как усмирение нескольких тысяч бунтовщиков, среди 
которых к тому же половина детей и женщпп. Но ведь 
и сам божественный Пэнсу поступал так же! А кроме то
го, чужестранцы всего лишь проявляют свою признатель
ность и добросердечие,— отчего не воспользоваться этим? 
«Что же он там медлит, негодяй Хэдзо. наместнпк города 
Нагасаки? Гибели он моей хочет, вот что!»

Нтакура всем телом раскачивается из сторопы в сто
рону. Но вот он выпрямился, бессвязное бормотание сме
нилось властным приказом:

Пудешь при запасном отряде войск Мацукура. От
ступать разрешаю.

238





Голос отца пе допускает возражений. И хотя Сигэпорц 
приказом но доволен, однако попимает, что возражать не 
время.

Колеблется и дрожит пламя в светильнике. И кажется, 
что это ие от ветра, проникающего в щели, а от пугающей 
ночной тьмы...

Молча поклонившись, сын направился к выходу. До 
пего донеслось:

— Скоро ли зацветут вишни? Ты но знаешь? Па юге 
вишни расцветают, наверное, рано...

Выйдя пз хижины, Сигэнорп ощущает гнетущую тя
жесть ночи.

Три часа. Все лагеря погружены в тишину. Вот уже 
почти месяц, как они стоят здесь. Правда, сюда тайком 
пробрались торговцы, странствующие актеры н даже жен
щины, так что иной раз по ночам бывает довольно'шумно. 
Но сейчас ни единый звук не нарушает безмолвия.

Заметив Сигэнорп, из-за сверкающих коппй стражи 
выскочил его оружопосец и вопросительно заглянул в ли
цо. Сигэпори досадливо махнул рукой.

Вражеский замок тонул во мраке. Только па вершине 
темпого, погруженного в молчание холма раскачивался 
большой яркий фонарь. Это бунтовщики подавалп сигналы 
единоверцам, скрывающимся где-то неподалеку...

Из палатки Дзиидзабуро Мацудайра выскользпул Скэ- 
бэй Дородо, прошмыгнул вдоль линии укреплений и, до
бравшись до песчаного взморья, с тихим плеском нырнул 
в воду.

Рассвело.
В уединенном покое Итакура свет горел до утра. По

кончив с одеванием, главнокомандующий вызвал Ивая; 
завтракали вдвоем.

В лагерях тоже завтракали, когда прибыли гонцы от 
Итакура, Был канул Нового года, и кое-где уже готовили 
ираздничпое угощение. Повсюду громоздились бочонки 
с сакэ, соленьями, мариноваппыми овощами и рыбой. Но 
ираздпнчпые хлопоты пришлось отложить. Гонцы переда
ли старшим военачальникам приказ явиться па военный 
совет. Зачем — об этом они, разумеется, не сообщили, од
нако все невольно насторожились.

Слушай гонца, Ипацугу крепко сжал губы, чтобы не 
выдать волнения. Раненое колено иагиоплось и болело пе- 
гцадпо. Значит, все-таки штурму быть! Инацугу сразу все
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понял, внезапная резкая перемена в плапах Итакура пе 
показалась ему ип странной, ни неожиданной. Спокойно 
дожидаться прибытия кпязя Идзу и рыцаря Тода после 
того, как отдан приказ об отсрочке штурма пет, па это 
у Итакура педостало бы решимости.

— Господин, вы теперь должны быть готовы ко всо- 
му...— сказал он молодому князю.

Теперь Инацугу был окончательно убежден, что про
тивник много сильиее духом, чем княжеские войска. Вое
вать с таким противником — дело нелегкое...

Около тридцати человек собралось во дворе перед 
домом Итакура. Многим было певдомек, зачем их собрали. 
Добро бы завтра в праздник Нового года,— но зачем се
годня? Инацугу потянул Тадакуни за рукав, шопнул ему, 
чтобы князь был сдержан, говорил только в случае необ
ходимости... Итакура п Ивая еще пе было. Князья 
постепенно мрачнели. Все чаще поглядывали на дверь.

Наконец па пороге появился Садакиё Иная, за ним — 
Дзиндзабуро Мацудайра.

— Просим прощения, что заставили ждать. Главно
командующий сообщит сегодня важную новость. А посему 
он намерен сперва побеседовать в отдельном покое только 
с господами старшими самураями, а уж потом и с 
кпязьями.

Чудеса, да п только! Вызвать в одно время и князей, 
и слуг и беседовать сначала со слугами. Однако надо по
виноваться... Поднялся Санъя Тотокн, старший самурай 
к н я з я  Татибана.

— В каком это отдельном покое? — сердито переспро
сил ои Ивая.

— Прошу сюда...— Ивая указал на дверь хижипы Ита
кура.

Удивления достойно! Оставить владетельных князей — 
пусть не самих князей, но их старших сыновей и наслед
ников дожидаться перед дверью и приглашать первыми 
самураев!..

Санъя Тотоки, поклонившись своему князю и отвесив 
поклоны всем остальным, вошел первым. За ним последо
вал Аки, старшин самурай Набэсима. Прихрамывая, под
нялся с места Инацугу. Молодой князь Тадакуни задер
жал на нем взволнованный взгляд. Инацугу молча кивнул 
ему — не как вассал господину, а, скорей, как отец, без- 
молвво ободряющий сына. Последним вошел Мопдо Тага,
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старший самурай Мацукура,— все давно свыклись с таким 
порядком.

В сколоченной наспех, без настоящих окоп, хижине 
было полутемно. Ипацугу показалось, что здесь очень хо
лодно, а может быть, оп просто недомогал...

Итакура сидел в глубине. Вид его поразил Инацугу. 
Он знал, что Итакура немногим больше пятидесяти, но 
сейчас он выглядел гораздо старше. Прн нем находился 
только один Сигэнорп, обычной свиты не было. Итакура 
напоминал мертвеца; Спгэпори, казалось, едва сдерживает 
слезы.

Главнокомандующий ни с кем пе поздоровался и сра
зу, без предисловий, заговорил о главном. Голос его зву
чал сурово, торжественно:

— Я собрал вас, чтобы сообщить, что по причинам, от 
меня не зависящим, намерен утром в первый день Нового 
года произвести штурм и разбить бунтовщиков. Мы обру
шимся На них всею мощыо. Не считаясь с потерями. Мы 
покончим с ними, иначе... Кто думает иначе, прошу!

Сознавая всю важность этой минуты, Итакура отчека
нивал каждое слово. Но вдруг перешел на визг и начал 
раскачиваться всем телом. Однако и визгливая скорого
ворка Итакура пе допускала возражений. Он даже улы
бался: десять или двадцать дней нам бы псе равно не по
могли, самое важное хорошо подготовиться к штурму.

Инацугу ощутил приближение смутной угрозы.
— О-оо! - протянул удивленный Сапъя Тотоки.
Опасность, опасность, все вокруг чревато опасностью...

Меняют решения, меняют приказы - так жо легко, как 
поворачивают руку ладонью вверх,— вот превеликая опас
ность, когда командуешь соединенной армией. Меняй, если 
меняется обстановка, сслп произошло хоть что-нибудь 
важное — у противника или у тебя и если перемена эта 
такова, что разум и сердце остальпых подчинятся неожи
данному приказу... Но ведь псе по-прежнему, никаких 
благоприятных изменений нет и и помине... Как он сказал: 
«Не считаясь с потерями»?.. Что ж! На то и война... Но 
«разбить бунтовщиков... покончить с ними»! Неизвестно 
еще, кто с кем покончит... Нигде не написано, что прави
тельственные войска обязательно побеждают мятежни
ков... Вот она, опасность, и при том явная н грозная. План 
Итакура ничего общего не имеет с законами стратегии. 
Надо что-то сказать, и немедленно. Инацугу крепко сплел
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пальцы рук. Окажись в пих сейчас его любимая чашка, от 
нее остались бы один черепки.

Оц уже открыл было рот, но Акп опередил его:
— Мы повинуемся, господин. Ии Один из нас не ослу

шается ваших приказов. И раз вы приказываете нам со
крушить мятежников, но считаясь с потерями, скажите 
лишь слово — и воины Набэсима все, как один, лягут 
костьми.

Инацугу молча кусал губы. К его удивлению, Итакура 
ие дал Аки договорить.

— Странные речи! — визгливо сказал он.— Только 
болван обрекает свое войско на поголовное истребление! 
Вы извращаете мои слова. Зачем? Я лишь хотел во
одушевить вас на битву. Не более! Не более! Странные 
речи!

Хладнокровия и спокойствия, подобающих военному 
совету, как не бывало. Всом уже ясно, отчего Итакура вне 
себя, почему решается на чистое безрассудство, и только 
сам оп молчит об этом.

Но тут уж Аки не может молчать — ведь его обозвали 
болваном.

— Осмелюсь заявить...— угрол;агоще начал он, по мо
лодой Сигэнорп вдруг поднял голову, взглянул на отца,— 
и Аки понял. Ваш гнев справедлив, но я тоже сказал это 
лишь затем, чтобы укрепить боевой дух самураев.— Вид
но было, что ему стоит немалых усилий смирить себя.— 
Весьма сожалею, и дерзко прогневал вас...— твердо за
кончил он.

Сапъя Тотоки быстро взглянул на Инацугу. Ждет, что
бы тот высказался наконец... «Иа этот раз первенство в 
бою — ваше!» — ясно говорил его взгляд. Но старый Ина
цугу снова дал опередить себя.

— Итак, завтра утром — генеральный штурм крепо
сти,— прежним, спокойным и торжественным тоном 
произнес Итакура.

Других мнений не было, да и быть пе могло.
— Завтра первый день Нового года. Смутьяны тоже, 

наверное, будут праздновать его, так что у нас есть пре
имущество — внезапность.

Итакура не знал достоверно, празднуют христиане Но
вый год или ист. Но это ужо но имело значения. Совеща
ние закончилось.

— Итак.,.



Итак, надо выйти отсюда и сообщить новый приказ за
ждавшимся князьям. Вставая, Итакура пошатнулся. Ис
пуганный Спгэпори бросился к отцу, по отец оттолкнул 
его руку.

X X I X .  О т м е че н  р око м

Князья, сидевшие полукругом, разом встали, привет
ствуя Итакура. Голоса звучали глухо — князья были пе- 
довольны. Послаппнк заставил их ждать. Но открыто 
своего недовольства опи не выказывали — Итзая и Дзин
дзабуро Мацудайра были все время с ними. Оба уловили 
настроение князей и нахмурились.

Старшие самураи подошли к своим господам — кто 
стал рядом, кто чуть позади — и зашептали им на ухо. 
Полукруг дрогнул, заволновался, глаза лихорадочно за
блестели. Взгляды были прикованы к Итакура, стоявшему 
в середине; рядом с ним стоял Сигэнорп, по обеим сторо
нам — Ивая и Мацудайра. Подойдя к Тадакуни, сидовшо- 
му наискосок от Итакура, Инацугу наклонился к нему 
п тихонько проговорил: «Решающий штурм крепости ре
шено начать завтра утром», потом взглянул па Итакура 
и чуть не ахпул от изумления.

Лицо главнокомандующего, мертвенио-бледпое в полу
мраке хижины, здесь, в лучах солнца, стало неестественно 
красным. В особенности глаза — Инацугу почудилось, 
будто онп палились кровыо...

Когда шум I] ропот улеглись, Итакура заговорил, мед
ленно и сурово:

— Я потревожил вас ради важной новости. Из Эдо из- 
волплп выехать к пам Нобуцупа Мацудайра, кпязь Идзу, 
п рыцарь Удзикаиэ Самой Тода, посланники правитель
ства. Вчера ночыо нарочный доставил мно эту весть. Онп 
покинули Эдо в третий день двспадцатой лупы. В ближай
шие дни прибудут к нам.._-=- Ои остановился и палптымп 
кровыо (так, по крайней мере, показалось Ипацугу) гла
зами посмотрел па князей; они по выразплп ни малейшего 
удивления. Однп лишь Мацукура потупился. Что ж, воз
можно, он, главиый пнповпнк смуты, и впрямь не знал об 
этом. Л может быть, зпал и избегает его взгляда,— по 
ожидал, должпо быть, таких последствий... Прибытие кня
зя Идзу — члена Государственного совета означало, что 
Мацукура, как и ему, Итакура, оставалось одно — любой
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ценою сокрушить наконец мятежную крепость. Вот она 
виднеется вдали, эта крепость, на покрытых бледной ве
сенней зеленью холмах — перед пою оба они равны...

Князья молчали по-прежнему. Как видно, самураи 
предупредили, что Итакура пе в себе и даже обозвал Аки 
болваном.

Мрачный Сигэнорп смотрел на отца, который, забыв
шись, вновь принялся раскачиваться всем телом.

— Итак, в ближайшие дни сюда прибудут князь Идзу 
п рыцарь Тода. Если они, а войск у них много, возьмут 
крепость, и мне и вам придется навеки распрощаться с са
мурайской честыо. Вы согласны со мной?

Все тревожпо молчали.
Что они скажут, как оправдаются перед решительным, 

властным кпязем Идзу и известным своим упорством н во
лей рыцарем Тода? Князь Идзу не из тох, кого можно 
ублажить дурацкой вежливостью: дескать, трепещем от 
радости, видя вас в добром здравпп... А если оп спросит: 
«Что, видно, мужички причиняют вам, господа, немало 
хлопот?..» Только теперь они поняли иолневие и тревогу 
Итакура.

•— До сих пор я всячески щадил войска и потому на
метил план тщательной подготовки. Однако ныне обстоя
тельства изменились...— Оп взвизгнул, затем громко от
кашлялся.— Итак, завтра, до рассвета...

Князья п самураи выпрямились и застыли.
— ...приказываю начать штурм. Решительным п 

смелым патпеком, пе щадя жизни своей, мы овладеем зам
ком. Завтра праздник — первый день Нового года. Мятеж
ники не ожидают нападения. «Застать врага врасплох — 
залог победы»,— так гласит закон военной пауки. Я знаю, у 
каждого пз вас наверняка свои... разного рода сообра
жения и мнения, по ради общего дела прошу вас забыть 
о них...— Он снова взвизгнул.— Сражеппе двадцатого дня 
мы проиграли оттого, что между князьями не было согла
сия. Ведь перед нами — всего .тишь сборище мужиков, а 
вся эта их затея — пуста и безрассудна. И не пристало 
нам, рыцарям, и нашим славным воинам показывать им 
спину. Мы прослывем невеждами в ратном деле. Посудите 
сами, какая молва о нас пойдет, когда мы не сумеем взять 
эту проклятую крепость? Отступать бунтовщикам некуда, 
вооружение пх скудно. А у пас нет нужды ни в чем. На 
их стороне ложь, на нашей — правда. Мы — как небесные
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облака, смутьяны как земная грязь. Поэтому они не 
устоят. Нам ни к чему хитрить, прибегать к уловкам — 
мы просто сразим их нашею мощью. А Они — уже смуще
ны духом, л знаю! Они стреляют из мушкетов н луков? 
Пусть! Мы подберемся к стенам вплотную и возьмем их. 
Увидите, как ловко мы сделаем это, да и потери будут не
велики... Л уж н рукопашной схватке верх будет наш... 
Наш...

Итакура начал с воодушевлением, потом заговорил ти
ше, а конец речи пробормотал, словно заклиная самого 
себя.

Планугу что-то прошептал иа ухо молодому Арнма. 
Кпязь встал.

— Разрешите мне... Л совершенно согласен со всем, 
о чем вы изволили сейчас доложить нам. Полагаю, что и 
остальные согласны. Тадакуни обвел глазами лица кня
зе й ,-  А посему право первенства в предстоящем бою про
шу передать мне, Тадакуни Арима, как вы обещали еще 
накануне прошлого штурма!..

— Есть ли другие мнения? -  по-прежнему сурово 
спросил Итакура.

По других мнений быть уже не могло. Вопрос решился. 
Все облегченно поревели дух, задвигались, зашептались.

По знаку Итакура внесли бочопок сакэ. Одпн из при
ближенных стал разливать его по чашкам. Закусывали су
шеной каракатицей, соленьями. Пока князья угощались, 
Пвая подзывал старших самураев и вручал каждому 
письмен нос наставление.

«Завтра с седьмым ударом колокола * привести вой
ска в готовность, дать залп из орудии и нз мушкетов и с 
боевым кличем начать штурм.

Хранить тишину, прилив на сей счет строгие меры.
Всем, кроме старших начальников, быть в пешем строю.
Опознавательные значки укрепить на правом плече.
Пароль и отзыв — «Знамя».
Войскам арьергарда стрельбы нз мушкетов не вести.
Огни погасить, выставить охрану».

В лагере Арима готовили праздничное угощение — ри
совые колобки, морских окуней, маринованную утку, 
устриц, вымоченных в барде.., Однако новогоднему пиру 
суждено было превратиться в пнр перед сражением.
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Инацугу распорядился плести i i :i бамбука настилы: 
пород Третьим ^астяопом, которыii предстояло штурмовать 
ЛрИМа, были заливные поля, и войско могло там завяз
нуть. Бамбук имелся в лагере в изобилии; его доставили 
из Курумэ, вотчины Арима.

Превозмогая боль в колене, Ипацугу без устали ходил 
по лагерю, проверяя, как идет подготовка. Молодые саму
раи толковали о подвигах, которые они совершат завтра, 
когда ворвутся в замок. Для многих это было первое сра
жение в жизпп. А пожилые, из неудачников, перешепты
вались ио своим палаткам. У одной Инацугу остановился 
н услышал такой разговор:

— ...самое главное па войне — добрые и злые предзна
менования. По законам учения Иньян * — весна и лето 
входят ii ян — сферу света, п это время благоприятно для 
любых начинаний, а зима и осень — в инь — сферу тьмы. 
Если воюешь осенью н зимой — жди беды... Да „еще в 
первый день Нового года, священнейший день в году. 
Нго его празднуют, и знатные, и простые... Можно ли н 
такой день затевать сражение, убивать п самим головы 
класть?! Как бы пе получилось так, что победу одер
жат смутьяны... Правда, говорят, будто они тоже празд
нуют, п потому их можно застичь врасплох. Да так ли 
па самом деле?

Инацугу пошел дальше. От подобных речей боевой дух, 
конечно, не поднимется, да теперь поздно об этом думать 
н распекать говорунов поздно.

Над лагерями клубился дым от костров варилась ни
ща. Еды нужно было заготовить на два дня • нынешний 
и завтрашний. Занятые приготовленьями к штурму, саму
раи пе заметили, что далеко в горах Хатнрао снова взвился 
к небу дымовой столб - тайный сигнал.

Шуму и суете в стане самураев противостояла мертвая 
тишина мужицкой крепости.

В крепости собрался военный совет. Сиро впервые об
лачился в боевые доспехи. Доиладывали лазутчики, побы
вавшие у карателей,— пх было шестеро. Седьмой куда-то 
исчез. Одни из лазутчиков сообщил, что минувшей тючыо 
заметил в море человека, плывшего к замку, но принял ого 
за своего и вместе с ним прошел в замок. Потом этот че
ловек куда-то исчез.

Наверное, лазутчик Итакура...— усмехнулся Дзэнъ- 
эмон Яма.

2-17



Решено было усилить охрапу, но розыска пе учинять. 
Подобные мелочи уже пе имели значения...

Скэбэй Дородо насмерть было перепугался, наткнув- 
шись ночыо, да еще в воде, па смутьянов. Но сейчас в от
личном расположении духа он весело разговаривал с жон- 
гцнпамп у Лотосового пруда...

...Итак, Мацудайра, кпязь Идзу, ведет огромную ар
мию. Он уже па Кюсю и через несколько дней будет 
здесь...

...В лагере Итакура со вчерашнего вечера пачалось за
метное оживление, самураи то п дело входили и выходили 
из его хпжппы...

...Судя по всему, противник памерен предпринять 
штурм, прежде чем кпязь Идзу прибудет в лагерь. Веро
ятнее всего, штурм пачпется утром Нового года...

...Главный удар прпдотся, очевидно, па Третий бастион, 
самый большой в крепости. Там и стоять митральезе, из
готовленной Тэскэ и Рокудзо. Если же обстановка в Треть
ем бастпопс сложится благоприятно, спешно перенести 
митральезу в бастион Лмакуса...

...Даже при удачпом ходе сражения пп под каким ви
дом из крепости не выходить. С наступлением ночи, как 
обычно, спуститься вниз и подобрать камин и брошенное 
оруяше.

Разбить на сотпн летучий отряд и разместить каждую 
сотшо там, где это понадобится...

...Разрешить женщинам, пожелавшим взяться за ору
жие, принять участие в сражении...

Эмосаку Яма'да заносил на бумагу каждый параграф, 
все уточпеппя и подробности. Наконец обсуждение закон
чилось, и Эмосаку прочитал запись вслух. Все согласились 
с решением, и воеппый совет кончился.

Сиро, облаченпый в доспехи, опустился па колони.
—  Домину с нобискум, домину с потенс, имблуерио... 

Господь наш с нами, господь могучий в сражении...
Большинство с трудом понимало смысл молитвы. Впро

чем, ведь и буддийские сутры тоже едва ли кто-нибудь 
понимал толком...

Эмосаку был растерян: эти люди, кажется, совершенно 
забыли, ради чего опи будут сражаться. Опп, кажется,
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получают удовольствие от обсуждения чисто военных во
просов. Когда жо началась молитва и все дружно опусти
лись на колени, оп возмутился: с его точки зрения война 
и молитва несовместимы.

X X X .  М и р  обмана, м и р  п у с т о т ы

Сиро вручил лазутчикам награду — рисовые колобки 
и хурму.

Дзимбэн Масуда сказал:
— Спасибо вам за труды! Мы рады, что все вы шесте

ро сумели подробно разведать обстановку в стане врага 
и вернулись целы и невредимы. Совет благодарит вас! Ну, 
а теперь расскажите — трудно вам пришлось?

— Труднее всего было вчера. Мы работали у Мацуку
ра. Засыпали поля вместе с землекопами. И тут одного 
землекопа насмерть подстрелил кто-то из Второго бастио
на. Товарищи ого пришли в сильный гнев. И до того тяжко 
стало у лас на душе, сказать не могу! Вдруг влезает на 
степу господин Дзэпъэмоп Яма да как закричит во весь 
голос: «Прискорбпая ошибка! Прискорбная ошибка!» Но 
землекопы слушать его не стали и давай клясть наших 
и ругать. Обидно было слушать.

— Верно, верно,— подхватил Дзэпъэмоп слова кресть
янина.— Значит, вы там были. Кинсаку целился в саму
рая, а попал в несчастного землекопа. Нехорошо получи
лось. Мы все сокрушались, что так вышло.

Дзэнъэмон осуждал подобные убийства, и его слова 
у всех нашли сочувствие. Люди как будто с повой силой 
осознали, что война, которую они ведут, не похожа на 
обычные войны.

Вперед вышел рослый крестьянин в кургузой куртке.
— Господа старейшины, еще раз хочу предостеречь 

вас, будьте начеку! В крепость наверняка проник лазут
чик. Возвращаемся мы за полночь, вдруг вижу еще кто-то 
плывет. Спачала я испугался, по потом решил, кто-нибудь 
из своих. Да только, о чем бы я его пи спрашивал, он пи 
слова не ответил. Я тогда подумал: что спрашивать, коли 
у пего от холода зуб на зуб не попадает. А теперь вижу — 
это был лазутчпк. Только мы вошли в ворота, а его уж 
и след простыл. Прошу вас, будьте начеку, господа ста
рейшины... Может, устроить проверку по всей крепости?
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Сейчас не до того,— ответил Тюбэй Лсядзука.— 
Невелика беда, коли один или два разведчика пробрались 
к нам. Мы ведь и своих тоже заслали к карателям, вось
мерых,— так что мы пе в убытке...— Он засмеялся, а вслед 
за ним и остальные.

Эмосаку тоже невольно усмехнулся. Но, поймав взгляд 
Гэнъэмона, сразу стал серьезным.

Гэнъэмон между тем просто хотел обратить внимание 
Эмосаку на удивительное сходство между ангелами па 
знамени н сидевшим под знаменем Сиро.

Время творило поистине чудоса! Семнадцатилетний 
мальчик спокойно, с достоинством, сидел во главе совета, 
как и подобает главнокомандующему.

Сиро заговорил:
— Все вы потрудились па славу! Мы рады вашему 

благополучному возвращению. Помолимся жо за успех тех 
восьмерых, что остались во вражеском стане! — Он пере
крестился. Остальные тоже: загрубелые руки, успевшие 
привыкнуть к оружию, сотворили крестное знамение.

То, что произошло, было очень важно. Ведь лазутчики 
вполне благополучно пробыли в стане врагов спои срок. 
Сумели приспособиться. Некоторые добрались даже до да
лекого Хатирао. Они могли пе вернуться, но вернулись, 
все до единого.

Пришло время расходиться, но всем хотелось еще не
много потолковать друг с другом. Гэнъэмон направился 
было к Эмосаку, но его задержали СиээМоп и Самбэй из 
деревни Кадуса. «О чем они?» — мелькнуло у Эмосаку, по 
в следующую минуту все трое уже подходили к нему.

— Мастер Эмосаку, прости! Мы сомневались в тебе! — 
сказал пожилой Скаэмон, глядя Эмосаку прямо в глаза.— 
Это мы с Самбэем настояли на том, чтобы забрать в за
ложники твоего сына. Прости нас!

Скээмон и Самбэй склонили голову. Эмосаку как-то 
неестественно поклонился им. Он не знал, что отвечать.

— Ты понял их, Эмосаку? — пришел на помощь Гэпъ- 
эмон.— Поговори с ними не торопясь, еслп у тебя на серд
це но утихла обида.

— Обида моя давно забыта... Я думать о ней забыл,— 
в полной растерянности говорил Эмосаку.— Вначале я 
действительно усомнился в пользе восстания, но сейчас
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совершенно...— Ои шлжал нз себя :ггп слова с большим 
трудом, так п но закончив фразы. Не удивительно — ведь 
и душе своей он уже предал восстание.

— Правда? В таком случае вдвойне нехорошо было 
держать я заложниках твоего сына. Еще раз просим про
стить нас!

И, снова поклонившись, Скээмон и Самбэй Отошли.
— Нет, пет, напротив, это мне надлежит...— пробор

мотал он им вслед.
Подошел Дзэнъэмон Яма.
— Близится решающий час! — бодро возгласил он.— 

Завтра Новый год, и если «великая Япония» вздумает 
напасть на нас, мы не оплошаем! Проучим их хорошенько. 
II тогда сможем начать переговоры с князем Идзу. Все
ленская республика наша пойдет вширь. Верно?

— Верно, верно! — успокоил его Гэнъэмон. В голосе 
его была спокойная уверенность — уверенность накануне 
битвы, когда исчезают последние сомнения и все становит
ся ясным.

Как думаешь, Эмосаку? — спросил Дзэнъэмон.
Да, да, в самом дело...— неопределенно отвечал тот.

Что он мог ответить еще?! Он так и ие свыкся с со
бой — предателем. Он сел на камень — одпн из тех кам
ней, которые припасли для обороны Главного бастиона. 
Гэйъэмон с Дзэнъэмоном уселись рядом и беседовали о 
положении в своих бастионах. Гэнъэмон сказал, что Тёэ
моп Минаесн занемог.

«Я послал в лагерь Мацукура письмо,— думал про себя 
Эмосаку.— Писал, что пришел сюда против волн, только 
потому, что моего сына взяли в заложники...»

О, как глупо все вышло! Ведь он же пе предатель. Про
сто он убежден, что это восстание ничем не поможет 
христианству. Однако всем своим существом понимал 
крестьян, ибо они не могли жить по-прежнему. Где же 
истина? Где выход?!

Внезапно Гэнъэмон и Дзэнъэмон прервали беседу и 
встали. Поднялся и Эмосаку. Сиро, сопровождаемый сви
той, направился нз Главного бастпона в обход крепости. 
Позади Снро придурковатый силач Иноскэ нес нарисован
ное Эмосаку знамя.

.. — Хо-хо, ни дать ни взять рыцарь Ёсицунэ и 
оруженосец его Бэнкэй, — пошутил Дзэнъэмон под одо
брительный смех.



—  Гэпъэмоп, Дзэнъэмон, вам пора! — крикнул Тюбэй.
Поклонившись Эмосаку, оба направились к воротам.

Гэпъэмоп, как видно, собирался еще что-то сказать Эмо
саку, потому что, сделав несколько шагов, он вдруг оста
новился и оглянулся па Эмосаку, который тоже смотрел 
ему вслед. Но потом Гэнъэмон, видно, передумал и про
должал свой путь.

Задыхаясь от быстрого бега, примчался Васаку — вы
слушать распоряжения отца о размещении стрелков и ле
тучего отряда. Поело сражепня двадцатого дня Васаку 
поправлял при ием должность вестового.

Обойдя вместо с сыном все подразделения Главного ба
стиона, расставив стрелков и отдав необходимые указания, 
Эмосаку взобрался на каменную стену, что напротив ба
стиона Амакуса. Отсюда был впдон весь вражеский стап.

В лагере Набэсима к небу устремились дымы бесчис
ленных костров. Вдали, на холмах, в^лагеро Арима тоже 
пылали костры. Только в лагере Татибана костров было 
гораздо меньше. Значит, войску Татибана, потерпевшему 
жестокий уроп в последнем сражении, приказано быть 
в арьергарде.

Спустившись со стены, Эмосаку вместе с сыном вер
нулся домой. Надо было хоть немного передохнуть.

У входа в хижину сидела о-Тнё. Она закончила плести 
соломенные сандалии для мужа и теперь шила защитные 
рукавицы со знаком креста.

Рапьше о-Тнё отличалась веселым нравом; бывало, ни
как не усидит на месте, когда Эмосаку заставлял ео пози
ровать, ио здесь, в крепости, она совершенно перемени
лась — стала замкнутой и молчаливой.

— Завтра сражение... Придется, пожалуй, нелегко...— 
обратился к ней Эмосаку. ,

— Вот как? — сказала она и — больше ни слово.
«Уж не больна ли?» Он заглянул ей в лицо, но она

быстро отвернулась и скрылась в хижине.

В последнее время о-Тнё с волнением прислушива
лась, когда Васаку читал нз книги «О чем христианину 
знать должно». В молодости она тоже была крещена. Ко
гда же власти приказали всем христианам отречься, она 
объявила, что принимает учение Дзёдо, однако прежней 
своей воры пе забыла. Теперь вслед за Васаку она с осо
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бым усердием повторила на утренних и вечерних службах 
молитвы.

Усадив рядом сестру и брата, Васаку читал вслух:
— «Сблизься с верным другом, утешься сердцем в бе

седе с ним — вот одна нз радостен мира сего, ио не мир
ская дружба успокоит дух твой. Ибо мир полон тревог, 
сомиепнй, обмана и лжи, и трудно обрести в нем друга 
нстппного...» Погляди вокруг, Гоппоскэ,— говорил он.— 
Разве все мы здесь, в крепости,— не пстшшые друзья? Мы 
братья! Среди пас нет соперников, нет знатных или низко- 
рожденных... Быть может, ты пе встретишь здесь святых 
пли ангелов, но все равно — не кажется ли тебе, что здесь 
наступил ран?

Таков был их сын, их Васаку, хотя ни мать, ни отоц 
никогда не принуждали его принять христианскую веру. 
Не мудрено, что Эмосаку сторонится сына. Он, Эмосаку, 
пе способоп увлекаться, как юноша... Сын считает, что 
жпзпь в крепости и есть та жизнь, которую надлежит ве
сти христианам. Дзэнъэмон Яма говорит о том же, имея 
в виду вселенскую республику. Но Эмосаку стопт на сво
ем — это противоречит естественному закопу природы. 
Л беспощадный гнет, притеснения, поборы, которые тер
пели христиане, разве но противоречат? Какой же порядок 
считает ои справедливым? На это Эмосаку ответить не
чего.

Пусть так! И все же то, что творптся в крепости, по 
пойдет на благо христианской вере — в этом-то оп убеж
ден! Убежден? Л еслн у них не было иного выхода, кроме 
восстания? Тогда, в те три дня, охваченный душевной 
c M jT o ii ,  он.ппсал для повстанцев зпамя и прппял наконец 
решение — пошел с ними. Но легче ему не стало. Его 
мысль, подобпо змее, кусающей собственный хвост, вгры
залась сама в себя мертвой хваткой, и теперь уж невоз
можно было оторвать хвост от головы.

В сущности, ему следовало остаться навек в тиши соб
ственного дома. Он рисовал бы свои живые картины, как 
нмопуется живопись европейская, добывал бы пропитание 
искусством и размышлял бы па досуге, постепенно пости
гая смысл сущего. Л он вмосто этого сказал себе: «Иди, 
испытай все сам! Иначе тебе не избыть сомнений. Другого 
способа нет». И, взяв копье, оп ушел с повстанцами.

«Испытай всо сам...» Легко сказать. Вот Васаку быстро 
решает все — даже вопросы жизнп и смерти. Что ж, на то
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п молодость!.. Л он не может тан... II когда он начинал 
вдруг думать о том, что его путь — совершенно и нон, 
когда чувствовал, что готов отвернуться от товарищей и 
уйти в тот самый мир обмана и лжи, о котором толковал' 
Васаку,— ему казалось, что и вся его прошлая жизнь, 
и судьба, ожидающая тридцать семь тысяч человек, обре
ченных на неизбежную смерть — обман, все — пустота... 
Какой же предстанет собственная его жизнь и жизнь ты
сяч люден, запечатленпая на белом листе этой пустоты?

Эмосаку с волнением вглядывался в молодое разрумя
нившееся лицо Васаку.

X X X I .  М и р  обмана, м а р  п у с т о т ы
(Продолжение)

Когда приготовления к бою были закончены, Эмосаку 
вместо с другими обошел бастион и вернулся к себо 
в хижину.

В это время от Дзимбэя Масуда пришел нарочный. 
Эмосаку должен был отправить письмо, обсужденное и на- 
писанно’е три дня назад. Он достал стрелу и, помешивая 
клей, перечитал письмо. Ему стало обидно: до чего неис
кусно оно составлено! Впрочем, чего ждать от деревенских 
старейшин, которые от крестьян ушли, а самураями так 
и но стали!

«Ныне сошлись мы вокруг господина нашего Сиро, 
ибо знали, что возпамеритесь перебить нас всех до единого. 
В крепости пас двадцать тысяч с оружием, это большая 
сила, но говорим вам — если бы вы зла нам не чинили, 
все бы иначе вышло; так думают все наши. Теперь же 
ничего другого не остается, как воевать. Мы для себя саму
райских наделов не просим, ие желаем земель и княжеств. 
А что хотите вы перебить нас всех до единого, так мы все, 
хоть и полагаем сию распрю прискорбной, готовы биться 
насмерть, так что род человеческий в Спмабара и на Ама- 
куса прекратится навечпо... Тому уж двадцать дней,— 
словно дождь, сыплются на нас выстрелы из мушкетов 
и аркебуз, но пп один в цель не попал, и чудо сне ободряет 
наши души. Мы подобны муравьям, проникшим в стены 
чертога. Ни единого раненого не найдете вы в нашем 
замке. Спросите стрелков, тех, что палят с кораблей,— 
и они подтвердят, что выстрелы ваши вреда не наносят».
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Кто составлял письмо, Эмосаку пе знал. (Несколько 
дней пазад, возвращаясь с военного совета, он попал под 
холодпый дождь, простудился и слег. Письмо утвердили 
без пего.) Писать так открыто о численности своего вой- 
ска рыло яшюй глупостью... Уверять в том, что, кроме вос
стания, у них не было ппого выхода,— значит, унижать 
себя. И к чему это — «род человеческий в Симабара хг на 
Амакуса прекратится навечно»? Что же до того, будто вра
жеские ядра и пули чудесным образом не причиняют вре
да — это просто-напросто ложь, пустое бахвальство!

Возможно, Тюбэй н Дзнмбэй задумали отправить та
кое послание накануне боя, чтобы смирением ввести про
тивника в обман... Во всяком случае, так понял письмо 
Эмосаку. Но частное решение подтолкнуло Эмосаку к не
верному общему выводу: люди зачастую выносят свои 
суждения бессознательно, думая лишь о собственной 
пользе. Эмосаку схватил кисть и, хотя в послании адреса 
указывать не иадо было, приписал: «Господину Матаэмо- 
ну Носэ»» Узнай об этом Васаку, ои, наверное, сказал бы, 
что отец поддался искушению дьявола... ,

Обмазав стрелу клеем, Эмосаку прикрепил к ней край 
письма, обмотал лист бумаги вокруг древка, надел на пего 
бумажный футляр и вышел из хижины. Теперь нужно взо
браться па парапет Третьего бастпона и послать оттуда 
стрелу в лагерь Мацукура.

Выйдя из Главного бастиона, Эмосаку стал пробирать
ся по траншеям. Темное, покрытое тучами небо низко 
нависло над крепостью; холод пронизывал до костей. Еще 
немного — и начнет сыпать ледяная крупа. С трудом на
ходя дорогу между людьми, заполнившими траншем, Эm o -  

с. аку вылез наружу и быстро зашагал вдоль длинных рвов. 
Время от времени со стороны Лотосового пруда, не вид
ного ему пз-за крепостной стены бастиона, доносились 
крики и смех, показавшийся ему неуместным.

Неожиданно его окликнули откуда-то сверху.
— Мастер Эмосаку, подцимитесь-ка сюда, взгляните!
На степе стояли Самбэй и Скээмон и с ними еще

мпожество людей. Все смотрели в сторону Лотосового 
пруда.

—■ А в  чем дело?
— Да вы поднимитесь...— Помогая Эмосаку взобрать

ся на парапет, Самбэй покатывался со смеху.
Вокруг Лотосового пруда лепились бесчисленные
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хижины. На берегу собралась толпа мужчин и женщин, от
туда доносились веселые, звонкие голоса, выкрики, смех.

— Что там происходит?
— Да вот, взглппито сами...
Это старуха о-Сопо, негласная предводительпица всех 

женщин с островов Амакуса, провозглашала нечто вроде 
заклятия каппам *, обитающим в Лотосовом пруду.

Несмотря па хрипловатый голос старой о-Соно, каждое 
ее слово доносилось с удивительной четкостью.

— Эй, речной Таро, выходи! Выйди, послужи господу 
пашему Христу! Становись на подмогу господипу Сиро! 
Слушан пас, речпой Таро!.. Эй, речной Таро, водяной вла
дений Арима! Твой хозяин князь Наодзумн Арима, ох, 
и дрянной был господин! Может, чуть получше нынешнего 
Мацукура, а все-таки — дряппои! Отец его, князь Харуно- 
бу, умер праведным христианином, а сын — Наодзуми, 
отрекся, напрочь от веры отшатнулся, откатился... Вот 
и докатился до чужих краев, до области Хюга... А тебя, 
речной Таро, он забыл! Так ты ему напомни о себе, Таро!

Слушатели смеялись, хлопали в ладоши, хором подхва
тывали: «Эй, речной Таро! Слушай нас, речной Таро!»

Старая о-Соно продолжала:
— Эй, речной Таро, господин твой Наодзуми развелся 

с прежней супругой Мартой и взял в жены внучку сёгупа 
Иэясу, попял? А молодая жена и нашепчи мужу в опочи- 
вальпе — всех, мол, христиап перебей! Ох, сколько душ он 
загубил! Сколько в огне пожог! Эй, речной Таро, неужели 
ты будешь хранить верность такому непутевому господипу 
и всо молчать да молчать? Выходи, речной Таро!..

Люди опять подхватили:
— Выходи, речной Таро!
— Выходи, речной Таро!
Рядом с Эмосаку тоже раздались веселые возгласы, 

и если бы Дзэнъэмон Яма не призвал к тишине, то, пожа
луй, все население Второго бастиона принялось бы вызы
вать водяного, рискуя привлечь внимание противника.

Эмосаку спустился со стены. Это было неприятно. Его 
коробило, когда бранили прежнего господина. Где пм по
пять, как мпого выстрадал князь Наодзуми! Мало того что 
покойный его отец Харупобу был христианином,— его 
еще обвинили во взяточничестве * и приказали покончить 
с собой. Наодзуми чуть было пе л и ш и л с я  наследства. Ему 
пришлось заключить второй брак — с благородной Куни-
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хнмэ, которая исступленно ненавидела христиан. Наодзу- 
мн велол подданным отречься. Угрожал смертью. Однако 
христиане не испугались, более того, они сами искали 
смерти, говоря, что смерть откроет им путь к вечному 
блаженству: «Господь наш Иисус тоже испытал перед 
кончиной крестную муку...»

Наодзуми растерялся. Увпдев его колебания, Хасэгава, 
тогдашний наместник в Нагасаки, доложил Пэнсу, что 
Наодзуми покрывает христиан. 11ерепуганный князь ре
шил разом покончить с еретиками! Он вызвал восьмерых 
ближних самураев-христпаи и, едва сдерживая слезы, 
приказал им изменить веру: пусть они только притворят
ся, что отреклись!.. Пятеро из сочувствия к господину 
согласились, по трос отказались наотрез. Эмосаку хорошо 
помнил речь, сказанную Каиъэмоном Такэто. Твердо и яс
но прозвучала она здесь, в Главном бастионе,— в ту пору 
крепость Хара была еще княжеским замком.

— Осмелюсь почтительнейше промолвить. Долг наш 
перед царем небесным превыше службы господину земно
му. Самой жизныо пашей в сем мире обязаны мы милости 
божпей. Господь паш, царь небесный, запрещает скры
вать веру. Не могу пойти наперекор совести и принять па 
душу вечный грех. Воздать господу за его великую ми
лость — единственное, чего хочу...

Хасэгава настаивал, чтобы кпязь предал огню всех 
троих. С женами и детьми! Наодзуми, конечно, страдал, не 
в силах отдать подобный приказ. Но смертельный страх 
перед благородной Куни-химэ победил.

Ребенком Эмосаку впдел их казнь. Воспоминание об 
этом словно выжжено в его памяти раскаленным железом. 
Восемь человек — Лео Канъэмоп Такэто п его сын Паоло, 
Андреа Моидо Такахасн и его жена Иоанна, Лео Скээмои 
Хаяснда, его жена Марта, девятнадцатнлетияя дочь Мад- 
далена и двенадцатилетний сын Якоб,— распевая молит
вы, шлп под стражей в тюрьму, а стоявши ii вдоль дороги 
народ громко молился пресвятой деве Марии. Около два
дцати тысяч христиан пз других мест пришли в город. 
Они хотели ободрить и воодушевить мучеников. К ним 
присоединились и сами горожане. Три дня и три ночи 
люди жгли костры. Никто ие спал. Дабы рассеять страхи 
князя Наодзуми, самурап не надели мечен. Князь выслал 
отряд стрелков, приказал толпе разойтись. Но люди ио 
боялись смерти. А солдаты стрелять ие решались.
9 Хотта Ёсиа



В день казни тюрьму окружило целое скопнщо народу. 
Выбрали доверенных. Они сказали Наодзуми, что вовсе 
по помышляют освобождать несчастных силой, ибо собра
лись только для того, чтобы отпеть их после смерти.

Построили хижину, внутри вбнли в землю восемь стол
бов, вокруг столбов навалили груды сухого камыша п со
ломы. Хижину обнесли забором. Во дворе тоже сложили 
солому и хворост. Огонь полз медленно, от ограды к  хи
жине, it столбам. Солнце опускалось в пучину огня.

Эмосаку хорошо помнил пламя, взмывающее к алому, 
предзакатному небу, помнил запах горелого мяса, лихора
дочное возбуждение толпы. Когда осужденные были мерт
вы, толпа, ие слушая окриков палачей, прорвала ограду 
и ринулась в огонь, стремясь извлечь останки. Трупы вы
тащили, отвезли и Нагасаки и с молитвой погребли 
в христианском соборе.

Наодзуми оброк на смерть даже сводных братьев 
Франциско и Маттео, сыновей его отца, по, видно, под 
конец ему стала отвратительна собственная жестокость. 
Год спустя его перевели и Хюга — он сам попросил 
об этом.

Было это двадцать три года назад. А через два года 
после его отъезда прпохал ещо более жестокий Мацукура.

Эмосаку помнил и цвет того пламени... Когда-пнбудь 
Эмосаку его напишет...

Он хорошо понимал душовные муки Наодзуми, так 
ему, по крайней мерс, казалось. Князю пришлось покинуть 
родные земли, уехать на чужбину, подданные пе последо
вали за ним, почти все остались па земле, превратились 
в крестьян... Среди них был и оп, Эмосаку.

Да, Эмосаку хорошо понимал: Наодзуми всеми помыс
лами стремился к жизни.

А трое его самураев — и после, когда пришло влады
чество Мацукура, еще многие, многие такие жо, как те 
трое,— всеми помыслами стремились к смерти.

Стремление к жизни...
Стремление к смерти...
Наодзуми хотел жить ничем не стесненный, свободно, 

как кпязь, владетель земли и крестьян. Ради этого оп по
кинул земли своих предков.

А верующие мечтали о свободе духовной и презрели 
власть господина. Ради этого они предпочли смерть на 
земле своих предков.
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Но здесь, л этом замке,— кто здесь стремится к жиз
ни? Или — к одной только смертн?

Небо потемнело еще сильное, прсмя от времени 
сыпалась ледяная крупа, Ноги скользили в жидкой 
грязи.

Стисгтуп в правой руке стрелу, а .попуто - крепко при
жав к груди, Эмосаку шагал к Третьему бастиону.

Неужто вера способна, словно хорошо отточенный меч, 
разрубить надвое жизнь человеческую, обречь человека 
на смерть... или на жизнь? А разве нельзя следовать 
естественному закону природы и, подобно оттельпику, 
презреть ложь и пустоту жизпи; исповедовать свою веру 
молча, оградившись от гонетшй листком бумаги.— всего 
лшпь листком бумаги! — на котором слова отречепия? 
Разве пто зазорпо — умереть своего смертью, как умирают 
растения? Спрятать перу в груди, в сокропеппоп глубине 
сордца и тихо допести ее до могилы? Это бьтло бы так 
легко п так просто. Ведь возлюбленные, когда пе могут 
соединиться, пдут на смерть.

Что, если бы князь Наодзуми явился сюда, па осаду 
крепости? Ведь те, кого приговорил оп к сожжению, пе 
прокляли его, умирая. Земной владыка по имени Наодзу
ми Арима попросту не существовал для ппх, им пе нужно 
было даже отрицать его власть, ибо они давно преступили 
се в душе. А он, Эмосаку? Он притворялся, он подписал 
ложное отречение. Вот почему оп утратил право презреть 
службу господипу земному. Эмосаку понял это давно.,,

В штабе Третьего бастиопа Гэпъэмопа по оказалось. 
Он ушел вместе с Тэскэ и Рокудзо устанавливать аркебу
зу. Эмосаку вошел в помещение и присел передохнуть. 
Вскоре вернулся вымокший до нитки Гэнъэмон,

— Я должен отправить письмо — то, что составлено 
в двадцать восьмой день двенадцатой луны,— пояснил 
Эмосаку; если письмо посылалось пе из Главпого бастио
на, следовало доложить об этом.

— Вот как? А куда имеппо?
— В лагерь Мацукура.
— Можно мпе выстрелить?
— Изволь.
Гэнъэмон сунул лук под мышку; они подошли к стене. 

Ледяная крупа смепилась моросящим дождем, по вскоре
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и дОждь перестал. Люди усердпо рыли окопы, ибивалп 
н землю заостренные колья — па случай, если карателям 
удалось бы преодолеть внешний обвод.

Да, противник будет драться с остервенением, уж 
в отом я не сомневаюсь. Ведь и у Мацукура положение 
отчаянное...

Ганъэмон поднялся па стопу и громко выкрикнул над
лежащие слова: «Слушайте, воины Мацукура! Принимай
те стрелу с посланием!» Оп с силой натянул п отпустил 
тетиву. Видно было, как стрела вонзилась в земляную 
насыпь, над которой развевался стяг Мацукура спнее 
полотнище с красной полосой.

Когда стрела вылетела и:» лука, Эмосаку ощутил ка
кую-то странную пустоту в душе. Ему показалось, будто 
вместо со стрелой полетела частнца его собственного 
сердца...

Они снова миновали ряды вымокших до нитки людей, 
рывших траншеи, и возвратились в штаб.

Ничего, не унывай, мастер, Завтрашни ii бой окон
чится как и предыдущий. Л любопытно, что о нас скажут 
люди через десять или через сто лет?

— Через сто?..
Как! Вместо того чтобы думать о настоящем н насущ

ном, ГанъамоН обращает свои помыслы к будущему,— зна
чит, к он бежит от реальности.

• — Да. Так бывает с картинами — сперва их но при
знают, но проходит время, и псе видят, что они и впрямь 
хороши.

— Бывает, но редко.
Я часто думаю - как страдал Христос, когда ого 

распинали, он, должно быть, думал: вот распнут меня сей
час вместе с разбойниками, а что станется с моим уче
нием? Но ученики его понесли святое учение по миру. Нх 
одержимость способна потрясти. Теперь учение господа 
достигло Японии и помогает нам с тобой обрести вечную 
жизнь.

Гэнъэмол никак не относился к числу восторженных 
глупцов и оттого до сих пор был понятен Эмосаку. Однако 
Гэнъамон опередил его. Но лучше ли в таком случае 
просто последовать за ним? Ведь подражает же он евро
пейским художникам!

Раньше все сноп волнения и заботы он поверял хол
сту, но сейчас рука его шарит п пе находит привычной
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кисти — вместо псе копье пли стрела, и сам оп топерь 
подобен чистому холсту...

— Не хочешь лп проведать старого Мипаёсн? Он 
болен...

— Л, это тот старик с Танэгаспма?
— Он самый. Совсем плох, боюсь, tie выживет.
— Жаль...
— Жаль? А оп рад...
Мшгаёси лежал па рогожной подстилке и читал книгу. 

Старик являл собой образец христианина ранней эпохи. 
Сейчас уже редко встречались люди, сподобившиеся при
нять все трп таппства: крещение, конфирмацию и 
причастие у падре. Увидев вошедших, он отложил книгу.

— Да, педаром славятся земли Арима! Взгляните, 
сколь дивная книга! Ее принес мпе одпн крестьянин. На
печатана в семинарио в Кацуса... Хотите, я вам почитаю 
пз нее?

Па облояже латинскими буквами значилось: «О страс
тях господних». Старик прочел пм то место, где Иуда 
предает Христа за тридцать сребреников, и Христос, зная 
об этом, говорит: «Я приму ату муку так, словно уже по
кинут господом нашим»*.

Понурившись, Эмосаку вернулся в Главный бастноп, 
доложнл, что стрела с письмом послана, п направился 
к себе в хижину. О-Кику только что вернулась от Сиро. 
Она плакала и говорила, что сама не знает почему, но ей 
так жаль господина Сиро... О-Тнё утешала дочь, приводя 
в пример многих девушек, погибших за веру.

«Все неверно, все обм ан ,--думал Эмосаку.— Может 
быть, и о-Тиё жаждет стать мученицей за веру? А о-Кику 
плачет. Наверное, влюбилась в Сиро, глупая...» При мысли 
об этом Эмосаку почувствовал, как будто что-то уходит пз 
сердца, что-то очепь дорогое...

В пту ночь где-то далеко п море свирепствовал ураган. 
Море глухо ревело, и волны с силой бились о скалы...

X X X ' I I .  Черный день перво it л у п ы

Временами слышался громкий треск, словно кто-то ко
лол дрова. В стане карателей уснули немногие: большин
ство, закрыв глаза, тревожно прислушивалось к рокоту 
мори. В четыре часа утра па вершине холма зажгут боль
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шой фонарь и трижды выстрелят па аркебувы. Некоторые, 
так и ие сумев заснуть, вглядывались во тьму, словно ста
рались рассмотреть, что происходит в крепости. Там 
стояла мертвая тишина.

Оставалось еще не мсиыпе часа до условлеппого вре- 
мепи, когда впезаппо где-то вопле Третьего бастиопа про
гремел боевой клип. «Уже знают, наверное,— зпачит, 
опять тяжело придется»,— шептались люди.

Однако это кричали не в крепости.
Князь Арима, вдоволь попасмехавшийся пад легкомыс

лием Татибана, па сей раз сам очутплся в столь же 
бедственном положении, причем события разыгрались под 
степами того же Третьего бастиона.

Третий бастион был хорошо укреплен. Там размеща
лось свыше пяти тысяч отборных бойпов из крестьян 
южного Спмабара. Вместе с повстанцами с Амакуса опп 
составляли костяк восставших. Было даже известно имя 
их вожака — Гэт.эмоп Оэ.

Когда н сражении двадцатого для кпязь Татибана, пе 
дожидаясь приказа, послал па штурм свое войско, старый 
Инацугу, старший самурай Тадакупи Арима, рассердился: 
«Татибана помышляет лишь о том, чтобы выслужиться...» 
Но теперь речь шла о собствен пом его войске, и оп приза
думался. И чем больше размышлял, тем ясное понимал, 
что другого выхода у нпх и впрямь по остается. Молодому 
Арима нужно опередить войска остальных князей и до
браться к подпожпю степ первым. К тому же па сой раз 
право нерпепства доверено ему, а это означает пе только 
честь первым пачать штурм, но и обязанность первым вой
ти в мятежную крепость. Князь Тадакупи Арима был от 
природы топоша добродушный, по сейчас и оп охвачен 
поппствепиым пьтлом, и старый Инацугу должеп был 
учесть и это, и все возникшие и возникающие обстоя
тельства.

В два часа ночи Тадакупи скомандовал выступление. 
Острия копий неяспо поблескивали в темноте. Пехотинцы 
тащили бамбуковые настилы. Вот опи бесшумно пыбра- 
лись за линию заграждений. Прошли залпвпьте ноля. Сра
зу за рвом вздымался крутой, покрытый вязкой глиной 
склон, вершиной упирающийся в крепостную степу. Пока 
восьмитысячное войско Арима достигло рия. гфошел почти 
целый час. В этом и была главпая причина их неудачи. 
Опи доллепы были быстро пройти по склону и, с ходу
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преодолев стену, ворваться в крепость. Если опн задер
жатся здесь, пх постигнет участь Татпбаиа — восемь ты
сяч вояпов превратятся в беспорядочную неуправляемую 
толпу.

Они уже возле рва, но в замке по-прежнему мертвая 
тишина. Неужели смутьяны спят? Вряд ли...

Моро еще бушевало, по вотор неожиданно утих. В три 
часа ночи Тадакуни подал команду. От отряда к отряду 
покатился боевой клич. Но легким мосткам воины пере
брались через ров и, обнажив мечи, с копьями наперевес 
ринулись вверх по вязкому склону.

Ни Мацукура, нп Набэсима, пн всем остальным князь
ям и во сне не снилось, что Тадакуни Арима замыслит 
опередить пх. Они решили, что бунтовщики узнали о штур
ме и напали первыми. Но в замке было по-прежнему тихо, 
словпо там и не слыхали боевого клича воинов Арима.

Несколько дней подряд шли дожди пополам со снегом, 
земля раскисла. Люди спотыкались, валились вниз; стоило 
упасть одному, и вниз катилось уже несколько человек 
с обнаженными мечами в руках. Десятки воинов получили
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раны от своих же товарищей. То там, то здесь в полной 
тьме слышались отчаянные вопли.

Вдруг над стенами крепости забрезжил неяспый свет. 
Кое-где появились языки пламени.

— Пожар у них, что лп? — тревожно сказал Инацугу.
Нет, это был не пожар! Когда воины, размахивая ме

чами и копьями, оступаясь и надая в жидкой грязи, вска
рабкались, наконец, на вершину крутого холма к стенам 
Третьего бастиона, из-за хранивших безмолвие стен в них 
полетел огонь: десятки горящих факелов. Факелы поджи
гали знамена и одежду самураев, раненных своими же. 
Гребень степы светился. Пылали склон и подножье хол
ма. Бунтовщики дали залп из мушкетов. Из луков разом 
вылетали сотни стрел. Атакующие начали пятиться. В это 
время на них обрушились огромные камин и бревна, они 
с грохотом катились по склону и шлепались в ров, подни
мая фонтаны воды, но прежде успевали с глухим стуком 
удариться о чье-нибудь тело, поразить одного, а то и сразу 
добрый десяток воинов. Но воины цепь за цепыо упорно 
лезли вверх по грязному склону.

В короткое время было убито или ранено несколько 
сот человек.

В ставке накопец попялл, что боевой клич издавали но 
мятежники, а отряды Арима, задумавшие первыми во
рваться в крепость.

— Излишнее рвеппе хуже перадпвости...— с досадой 
говорили в лагере Набэсима, по зпая еще, какие тяжкие 
потерн песет Арима.

В четыре часа утра, в назначенный час, на холме за
горелся большой фонарь п раздались три выстрела из 
аркебузы. Часть войска Набэсима двинулась на штурм 
Второго бастиона, другая часть пошла па приступ Сосно
вой горы; в это время небольшой отряд повстанцев, выйдя 
из крепости, теснил п колол копьями разбитое войско 
Арима. Отступление — удел побежденных; а когда путь 
отступления — отвесный склоп, приходится волей-пево- 
лей катиться вниз кувырком...

— Эй, храбрецы Курумэ! Если уж надумали биться 
первыми — давайте лезьте сюда, К нам!

— Собрались паиадать, так лезьте сюда, как положено 
в настоящем бою! А то не успели прийти, о уже удирае
те,— издевались крестьяне, преследуя отступавших. Вско
ре они возвратились в крепость и крепко заперли ворота.



Повстанцы быстро узнали пароль карателей п усердно 
выкрикивали условное слово; они давно уже были за кре
постной стеной, а многие воины Арнма, охваченные подо
зрением, все еще дрались друг с другом в кромешной тьме...

Крепостная стена в том место была не выше семи сяку, 
стояла она па крутизне, н поэтому Третий бастион воз
вышался на целых семь кэп, а Второй — вдвое выше — 
почти на четырнадцать. Отовсюду летели, глухо шлепа
лись оземь бревна и камни. Острыо обломки черепицы 
раппли больнее, чем стрелы. Со стен сыпались не только 
горящие факелы, но и пылающая солома, тростник, ци
новки и соломенные мешки, и самое ужасное — горячая 
зола. Повстанцы поджигали и сбрасывали вниз целые 
крыши, сплетенные из камыша; в их пламени корчились 
десятки людей. Потом на карателен полилось нечто стран
но прохладное, ужасно липкое и вошочее; нечистоты в 
ведрах подтаскивали к парапету самые крепкие пз под
ростков п женщин.

— Эй, самураи, жрите да жирейте!
Вониы Набэсима, осаждавшие Сосновую гору, бились 

пе менее ожесточение. Перед ними были высокие, отвес
ные скалы. Тропинки были узкими и обрывистыми, 
взбираться приходилось по одному. Но пе успели они пе
реправиться через Оэ, как начался прилив. Вода прибы
вала, отрезая арьергард наступающих. Отряды в замеша
тельстве сгрудились на берегу. Повстанцы вели по ним 
прицельньп"! огонь.

Воппы Набэсима и Арима заготовили множество длин
ных лестниц. Повстанцы сбрасывали их вниз. Но вот не
скольким карателям удалось перебраться через стену. 
Заколото, зарублено пять, десять крестьян. В доказатель- 
стпо подвига самурай должеп принести голову врага. Но 
почтп ппкому по удавалось благополучно вернуться с до
бычен, большинство гибло; пх убивали ударом в спилу, 
когда онп, присев па корточки, отсекали головы убитых 
врагов. Ипой самурай, отрубив крестьянину голову, бро
сал ее через стену и торопился вниз, по голова уже была 
украдена. Некоторые, с кровавой добычей в руке, ухитря
лись взобраться па парапет, по спрыгнуть пм не давали— 
стаскивали за погп, срывали доспехи и, перерезав горло, 
швыряли через степу.

Запах горящего дерева, потрескивающей сосповой смо
лы мешался с пороховым дымом и зловонием серы, с

265



вопыо нечистот, с теплым запахом крови. Внезапио среди 
отрядов Набэсима раздались душераздирающие вопли.

Прорезая ночпую тьму, из-за степ Третьего бастиопа 
несся поток огией. Просвистев в воздухе, огггп впивались 
в легкие солдатские доспехи. Это горели пропитаипьте 
маслом тряпки, обмотаппьте вокруг топкого древка,— 
вступила в действие самодельная митральеза.

В одно мгновенье войско Арима потеряло около тыся
чи человек. Выносить убитых п раненых было некогда — 
на каждого надо было ставить по двое. Ошеломленные, 
растерянные вояки топтались на покрытом вязкой грязыо 
покатом пространстве.

Знамена Арпма превратились в клочья; почти пи од
но пе уцелело. Мацукура стоял как раз за отрядами 
Арпма. Оп вступпл было в бой, по и это кончилось пла
чевно.

Когда взошло солнце, Тадакупи Арпма ужаснулся; он 
по узнал окружающих крепость склонов. Знамен с кре
стом по белому полю развевалось на стенах против преж
него вдвое,— а внизу все напоминало долипу реки после 
наводнения: огромные камни, между ними застряли тол
стые бревпа, но еще больше, чем камней пли бревен,— 
трупов... От горящих бамбуковых лестниц и решеток под
нимался белый дым. А на решетках повисло миожество 
мертвых тел.

Старого Ипацугу нигде пе было видпо. Неужели и ои 
убпт?

Стало совсем светло. И тут из замка, где до сих пор 
молча, сосредоточенно убивали врагов, впервые гряпул 
боевой клич:

— Сант... Я...го!..
— Сант... Я...го!..
Голоса звучали все громче, сильнее, пока не слились 

наконец в Мощный хор.
— Сволочи! Орут свои заклятья...
А сверху горделиво и победно неслось: «Сапт-Яго!.. 

Сапт-Яго!..»
Тадакупи рассеяний смотрел па бредущпх мимо вои

нов. Вот кто-то тащит самурая, перекинув безжизненное 
тело через плечо, животом вверх. Самурай кажется пере
ломленным пополам. Тадакуни остановил солдата, спро
сил, что случилось. Солдат ответил, что его господину 
бревном перебило позвоночник. У другого самурая огром-
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и мм камнем был разодран жииот. Из-под кольчуги сви
сали кишки, волочась но земле, словно длинные, толстые 
веревки розовато-белого цвета. Тадакуни присмотрелся— 
самурай еще дышал, зажимая руками рану, как будто хо
тел запихнуть кишки обратно в живот... Вот слуги несут 
господина, разрубленного от плеча до груди и почти го
лого. Они рыдают так громко, что даже не слышат вопро
са Тадакупн, и, но глядя на него, проходят мимо.

Накануне сражения Итакура приказал сыну находиться 
в арьергарде войск Мацукура. Сигэнори не стал пере
чить, хотя ему, копечио, хотелось быть в числе первых. 
Отец отдал ему почти весь свой личный отряд, добавив 
пятьсот человек, присланных Сигэмунэ пз Киото.

К  семи часам утра исход битвы был предрешен. Здесь 
хватило бы трех слов — обращены в бегство! Но Итакура 
все еще но решался признаться в этом. Окруяленпый не
большим числом всадников, он скакал па черном копе в 
полном облачении, за спиной развевался боевой стяг с 
полумесяцом. Размахивая ясезлом, ои бросался от одной 
толпы отступавших к другой.

—- Неужели струсили, молодцы? Поворачивайте об
ратно! К  крепости! За мной! — кричал он.

Но воины Арима пе хотели больше сражаться. Давя 
своих солдат, Итакура помчался к лагерю Мацукура.

•— Войско Арима носет большие потери. Нельзя оста
вить их без поддержки. Прошу вас немедля выступить па 
замену!

Мацукура был мрачен.
— Мы деремся с самого рассвета до сего часа. По про

тив огни смутьянов мы бессильны. Решили на время от
ступить — посмотрим, как пойдет дело дальше. И вам, 
господин Итакура, советую сделать то же...

— Ждать! Вы... Именно вам нристало бы...—У Ита
кура вырывались слова пепужпые, да п бессмысленные в 
такую минуту.— Вы, вы виновны во всей смуте! Вам сле
довало сражаться впереди других... Не хотпто? Вы попла
титесь за это!

Что же Мацукура? Отважпо бросится в битву плп 
пропустит угрозу мимо ушей?

Мацукура молчал. Никакие силы пе могли бы сейчас 
заставить его вступить в бой. Сигэнорп с отрядом пе вид-
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по. Как только Итакура отъедет, Мацукура отдаст приказ 
отступать, н тогда уже сын Итакура примчится за под
держкой.

Вне себя от ярости, Итакура поскакал прочь; оп тут же 
послал одного пз приближенных к князю Тадакупи 
Арима.

— Прошу по присылать ко мне гонцов слишком ча
сто,— отвечал Арпма.— Мы штурмуем замок с самого 
утра, но бунтовщики осыпают нас градом пуль п стрел, 
у пас множество раненых и убитых, п ваши гонцы только 
мешают нам. Сейчас мы подбираем убитых и раненых. 
Дайте срок, и мы ворвемся в крепость...

Значит, и Арима выжидает.
Тогда Итакура послал Ивая к князю Татибана. Воины 

Татибана завтракали, как ни в чем не бывало. Время от 
времени, точно спохватываясь, они стреляли из ружей и 
издавали боевой клич.

— Насколько могу судить, князья весьма храбро 
атакуют смутьянов, и  крепость скоро иадот,— хладно
кровно отвечал Татибана.— Тогда мятежники непремен
но побегут к моему стапу. Я должеп встретить их до
стойно в согласии с точными указаниями господина 
Итакура,

В свое время Татибапа тоже пришлось туго, но ни
кто не поспешил ему па выручку, и потому сейчас он 
отнюдь но собирался посылать свое войско па помощь 
другим.

— Когда мятежники побегут, мы станем их добивать... 
Вот моя задача па сей раз...

От Набэсима посланец долго ие возвращался. Войско 
у Набэсима самое большое, по ему достался п самый об
ширный участок осады. Воинов отделяла от крепости реч
ка, вздувшаяся из-за прилива, мелководная бухта и кру
тые утесы. Сбиваясь в кучи, воппы становились превос
ходной мшценыо для лучников и стрелков.

Это конец...— сказал себе Итакура. И все же но по
смел отступить. С тыла его подпирало правительство — 
вот-пот приедет Мацудайра, князь Идзу. А слева и справа 
копошились князья, злобпо следившие за действиями друг 
друга.

Подбежал Сигэнори.
— Отец, князь Арима струсил и не желает двинуться 

с места, а князь Мацукура...
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— Зпаю. Не смотри на трусов! Будь с теми, кто стр«- 
мится вперед. Бойся отважно...

Сигэнори поскакал в лагерь Мацукура. Наверное, про
сить о повторении атаки.

Отец видел сына п последний раз.

X X X I I I .  Первый день первой лупы
( Продолжение)

Ивая и сам но мог бы объяснить, почему ощущает 
страх. Но лицо Итакура, взгляд, которым оп провожал 
сыпи,— все предвещало близкую развязку.

Иная направился к ставке Лрпма. Ему никак не уда
валось пустить коня вскачь — мешали толпы воинов, та
щивших раненых н убитых. Тадакуни он нашел пе сра
зу — сказали, что князь отлучился но какому-то делу в 
лагерь.

— Ну-ка, пошевелитесь еще разок! Или мните себя 
великими героями?! — заорал Ивая старому Инацугу — 
тот сидел, обхватив руками распухшее колено, и по под 
пн мал глаз от земли.

— Не извольте гневаться, мы нодбнраом раненых н 
убитых... Прошу вас, повремените немного,— тихо попро
сил оп.

В такой просьбе не откажешь. Будучи человеком воен
ным, Ивая и сам видел и понимал все. Прав Инацугу, 
потери слишком велики, идти па приступ снова немысли
мо. Что он доложит Итакура?

Однако вышло, что доклада болое пе требовалось. Илая 
но сдержал удивленного восклицания. Итакура слез с ко
пя и засунул свой жезл за пояс. Значит, отныне он засту
пает место простого пехотинца и берет в руки копье и 
меч.

Прикрывал Итакура небольшой отряд, менее двух де
сятков люден: свита п несколько гопцов, в разное время 
посланных князьями. Итакура побешал вверх по склопу. 
Он размахивал копьем — семейной святыней, переходив
шей из поколения в поколение,— и пропзительпо вскри
кивал.

В крепости, разумеется, тотчас догадались, кто перед 
ними: па Итакура были нарядные доспехи ярко-синего 
цвета, за спиной — боевой стяг с полумесяцем. Слепой и
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тот нонял бы, что это — сам верховный военачальник. 
После отступ леи и л Арима и Мацукура в крепости произо
шла замена бойцов. Вместо охрипших, усталых голосов 
полетели из-за стеиы сочные, сильные.

Ивая загородил Итакура дорогу. Ему хотелось крик- 
путь: «13ы обезумели!» По вместо этого он произнес:

— Осмелюсь заметить, посланнику сёгуна и воена
чальнику ие пристало так поступать.

Я зиаю, что делаю,— услышал ои почти спокойный 
голос.— Я — начальник, ты — мой помощник. Если мы 
имеете пойдем туда, это придаст духа остальным. И не 
тревожься, я в здравом рассудке!

Ивая похолодел. Лицо у Итакура было иссиня-блед- 
ное. Будто отмеченное смертью!

Место дня атаки Итакура выбрал неудач пои: между 
Вторым и Третьим бастионами словно протянулось узкое 
ущелье. (Правда, в случае успеха, отсюда можно было с 
выгодой развивать дальнейшее наступление.)

— Воля ваша...— пробормотал Иван.
Он оглянулся и увидел неподалеку Дзиндзабуро Ма- 

цудайра, Сакакпбара и Баба с копьнмн в руках. Итакура 
вытащил из-за пояса ж е зл — золоченый, он блестел в лу
чах солнца — и, обернувшись, пронзительно-хриплым го
лосом закричал:

— Вперед! За мной! В атаку, молодцы!..— Но никто 
не последовал за своим вождем.

Все стрелки, все лучники крепости целились теперь 
только в маленький отряд Итакура. Мацудайра, Ивая, Са- 
какибара и Баба бросились врассыпную, спасаясь от огня 
н стрел. К основанию стены вел подъем длиною около 
тридцати кэп, а Итакура и его евпта проворством молодо
сти но отличались. В тяжелых доспехах они медленно бе
жали вверх.

В дело иступили мастера стрельбы из деревни Мпэ; по
ловина отряда полегла, перебираясь через огромные ка
менные глыбы и бревна, сброшенные утром во время 
штурма. Пули н стрелы пе давали подпить головы. Снова 
раздалось мощное:

— Сайт... Я...го!..
Итакура бежал, размахивая жезлом, опираясь на копье, 

как на посох. Задыхаясь, оп все же добрался до подножья 
степи, па которой сверкали металлические иакоиочпцки 
бамбуковых копий и топорнкп алебард.
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Подул ветер. Един атакующие достигли стены, как нз- 
ма леса копий па них посыпалась горячая слепящая зола. 
Стрелки нз Миэ стреляли теперь сбоку, пули летели вдоль 
степы.

Вот длинное копье пацелилось па Итакура. Кобаясн— 
оруженосец и телохранитель — поддел мятежника копьем, 
стащил со стены и тут же отрубил ему голову. 
Приближенные надеялись, что Итакура хоть пемпого 
передохнет, по оп уже ухватился за решетчатую обшивку 
степы. В отот момент оттуда швырнули огромный камень.

Камень врезался в самую макушку шлема. Итакура 
рухнул наземь. Одпп пз повстанцев зацеппл длиппой 
«медвежьей лапой» боевой стяг Итакура и потянул к себе. 
Стяг разорвался. Итакура попытался встать, опираясь 
па застрявшоо в стопо копье. Копье сломалось. И тут жо 
в сердце ему угодила пуля. Кровь хлынула струей. Покач
нувшись, он упал на обсзглавлепный труп крестьянина. 
Кобаясн, отшвырнув голову, бросился к господппу. Голо
ва заскакала вппз по круче.

Ивая стоял поодаль, ближе ко Второму бастпопу. Стре
лы и пули летели здесь чаще сверху, чем сбоку, а стоило 
кому-ппбудь пз карателен взобраться на парапет, к пему 
тотчас же сбегались повстапцы с длинными копьями, точь- 
в-точь рыбаки, быощпе рыбу острогой.

Ивая взмахнул копьем снизу вверх, но кто-то пз по
встанцев намертво ухватил его копье пониже наконечника, 
а одно пз длинных, сверкающих копий, угрожающе 
нацеленных сверху, приподняв наплечник, пронзило ему 
плечо. Рана была но тяжелой, но удар свалил Ивая с пог. 
Копьо его спльпо дерпулось, одпако рук он пе разжал. 
Тогда перерубили древко.

Боевой стяг Ивая — вышитая золотом пятерка на 
бледпо-голубом поло — был разодран в клочья.

Дзппдзабуро Мацудайра вышел па бой в роскошной 
одежде, за спииой у пого торчал тройной алый стяг с 
пучком белых перьев. Когда под прикрытием самураев 
оп стал пятиться назад, стяг послужил превосходной 
целью для крепостных стрелков. Поначалу пулп гцалилп 
Дзппдзабуро — они валили одпого за другим его прпбли- 
женных, но затем п оп был рапен в ногу.

Рядом с Итакура лежали его самураи Огава и Лкаба- 
ттз. Остальные, подхватив Итакура, стали спускаться вниз. 
Не прошли опи и десяти шагов, как он испустил дух. Толо
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уложили на одну из валявшихся кругом лестниц. Когда 
Ивая подбежал к ним, Итакура был уже мертв. Опустив
шись па землю спиной к замку, у толстого бревна, служив
шего ему защитой, Ивая пытался собраться с мыслями.

Спгэпорн кричал,— сколько хватало силы в молодом 
голосе,— он требовал от Мацукура повторения атаки.

Можно ли спокойно смотреть, как гибнут другие? 
Только там, в крепости, вы найдоте свою честь!.. Я помо
гу вам — ведь так и было решено!

Мацукура холодно ответил:
— Приказать начать атаку — недолго, да навряд ли 

мы возьмем крепость одпн. Здесь потребны соединенные 
усилия всех господ князей. Л посему посмотрим, как пой
дет дело дальше.

Мацукура издевался над ним, прозрачно намекая, что 
не ему бы здесь приказывать.

Сигэнорп настаивал.
Но князь пе собирался идти на верную смерть, подоб

но Итакура пли его отпрыску. Итакура — посланник сё- 
гупа, а ои, Мацукура, хоть и виновен в смуте, как-никак 
владетельный князь, у пего здесь замок п земли. Погиб
нуть от рук собственных мужиков? Этого еще недоста
вало!

— Б таком случае мы атакуем первыми! — обратился 
Сигэнори к воинам отца п воинам, присланным дядей Си- 
гэмупэ.— Бонны Мацукура, за мной!..

Но воины Мацукура продолжали сидеть. Они пе соби
рались нарушать спой отдых. Расталкивая их, Сигэнори 
рванулся вперед... Земля, которой засыпали заливное по
ле, пропиталась водой, п ноги вязли. Вдобавок, часть ноля 
пород крепостью только начали засыпать, и оно превра
тилось в жидкое месиво. До кропостп было еще довольно 
далеко, когда пал, сраженный пулей, самурай Гэндзаэмоп 
Кото, несший бунчук. Бунчук у Сигэнори был очень кра
сивый — красная тыква-горлянка на длинном шесте, а 
сверху маленький медвежонок. Теперь тыква валялась па 
земле.

«Вперед! Вперед!» — подбадривал воинов Сигэнори. 
Место для лобовой атаки было на редкость неподходящим. 
Бастпон стоял на высоком холме, воины пытались подой
ти к стенам, забрасывая заболоченное поло лестницами и
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бамбуковыми щитами. Вес было тщотпо. Болото оказалось 
таким глубоким, что, свалившись с лестницы, невозможно 
было влезть снова. Те, кто добрался наконец до подножья 
замка, но знали, что делать дальше. Сигэнорп растерялся...

Ивая вдруг заметил, что справа от него отчаянно бьется 
отряд Сигэнорп, сражается в самом неприступном и труд
ном месте. «Бейте в гонг!» — приказал Ивая.

Отступление,.. Сигэнорп отходил под торжествующие 
крики прага. Правда, лишь немногие поняли, что удары в 
гонг — сигнал к отступлению. Лишившись начальников, 
потеряв связь друг с другом, вогтиы метались по полю. 
Окровавленные, перемазанные в грязи, не смея отступить 
и не в силах проникнуть в крепость, они бессмысленно 
гибли под пулями повстанцев.

Войско Набэсима растерянно топталось на берегу 
вздувшейся от прилива речки и несло тяжелые потери. 
Когда пршнла вость о гибели Итакура, самураям выдали 
сакэ, и они спова пошли в наступление; число убитых и 
раненых увеличилось.

К полудню штурм закончился. Поражение было пол
ным.

Раненых п убитых оказалось четыре тысячи человек. 
Наибольший урон понесло войско Набэсима. Другпе от
ступили в десять часов утра, по Набэсима не услышал 
снгнаЛЙ, к отступлению и держался до двух часов попо
лудни.

Среди воинов Татибана, весь день без толку проторчав
ших на берегу Арима, убитых или раненых не было вовсе.

Тяжело раненные «тали умирать после полудня, легко 
рапепные стонали, уцелевшие валились от усталости. На
кануне почти никто пе спал, и теперь все, кому пе нужно 
было убирать трупы пли ходить за ранеными, уснули 
там, где их застал сои.

Повстанцы, и о слухам, потеряли по то девяносто чело
век, не то даже пятьдесят. Во всяком случае, по более 
сотпи.

В стапе карателен все затихло. К пебу тянулись густые 
столбы дыма — это сжигали па кострах трупы. В сумерки 
задул порывистый ветер. Оп дул с моря, донося ликующее 
пение врагов, п, смешиваясь с дымом, пахнущим смертью, 
несся к подпожыо Уидзэи...

В ставке стояла глубокая тпгпппа. Спгэпорп выслуши
вал соболезнования князей, но отвечать был пе в силах.

273



Убито более двадцати гонцов, присланных князьями нл 
разных частей Япопип. Как объяснить пх гибель? Винов
ны в этом тс, кто их прислал сюда. Но кому до этого дело? 
Л спросят с оставшегося в живых Ивая!

Нет, по и том его долг, чтобы безотлучно пребывать 
подле бездыханного Итакура! И Ивая решился — послал 
за помощью к князьям Хосокава, владельцам Хиго, к Ку- 
рода в Тпкудзэп, к Спмадзу в Сацума. В своо время Ита
кура не раз собирался обратиться к ним за помощью. Но 
почему-то пе решился. Почему? Сейчас пе время размыш
лять об этом.

Ивая проводил гонцов, затем, переговорив с Сигэнори, 
распорядился отправить тело Итакура в Симабара, в 
храм Этодзи, и продать там сожжешпо. Прах Итакура 
блнжпио самураи Мурасамэ и Ито должиы были доставить 
в Киото — пусть старший брат распорядится о погре
бении..,

Ивая проводил тело Итакура до побережья Арима. 
Пронзительно свистел ветер. На обратном пути Иван за
охал п лагерь Татибапа, приказал выделить воппов на 
случай внезапной вылазки, затем побывал у Арима, На
бэсима, Мацукура и Исахая, распорядился немедленно 
привести в порядок разрушенный кое-где частокол. По са
мой земле стелился дым, пахло горелым человеческим 
мясом.

Чем бы пп окончилась битва — победой или пораже
нием,— на смену тут же является политика.



Ие успсл Ивая вернуться и ставку, как навстречу ему 
выбежал один пз тайных агентов Дзиндзабуро и сообщил, 
что войско князя Идзу н рыцаря Тода вот-вот прибудет 
в Конура. Калзь Идзу спокоен, зато рыцарь Тода весьма 
разгневан тем, что крепость еще пе взята.

Ивая созвал па совет Дзиндзабуро Мацудайра, Сакаки- 
бара и Баба, Хаясп н Макппо н Сигэнорп Итакура. Они 
доложили. о потерях.

Часть поиск княжества Набэсима все еще продолжала 
сражаться, так как приказ об отступлении не был доведен 
до отрядов. Но сейчас это уже ие имело существенного 
значения. Вопросы войны отступали на второй план. Те
перь следовало думать о трудностях политических! Ины
ми словами — держать ответ перед правительством сёгуна.

Следует ли сразу сообщить обо всем в Эдо? Или по
слать донесение князю Идзу?

Одпако пикто по извещал их, что кпязь Идзу и рыцарь 
Тода стоят рангом выше, чем Итакура и Ивая...

Значит, докладывать прямо в Эдо. Но как? Как лучше 
составить донесение?

К  вечеру Ивая написал следующее:

«По договоренпости со старшими самураями княже
ства Набэсима, Арима, Татибана, а также Мацукура, под
твердившими согласие свое штурмовать крепость, произ
вели мы сегодня па рассвете нападение на смутьянов.



Хотя воины Набэсима подступили близко к крепост
ной стоне, преодолеть ее они ие смогли. В войско Набэсима 
имеется некоторое количество раненых п убитых.

Воины Арима еще до рассвета придвинулись к стенам 
крепости, но, встретив изрядный отпор, отступили, имея 
немало раненых и убитых.

Князь Мацукура с войском пе смог подойти близко 
к крепости, по некоторые его самураи сражались храбро, 
п в его войске имеется много раненых и убитых.

Когда войска князей Арима и Мацукура пе смогли 
далее двигаться, мы, во главе с командующим Итакура, 
вышли вперед, приказав им следовать за нами, но они пе 
последовали. Мы добрались до стены, призывая осталь
ных двигаться вслед за нами, по ни один человек по помог 
пам. Сигэаки Итакура был убит в тот самый миг, когда 
ухватился рукой за край степы. Я был рядом с ним и то
же получил рапепно. Два его блпжппх самурая убиты. 
По этой причине мы отступили.

В войске князя Татибана все целы.
Первого дня первой луны.

Садакиё IIвал».

Если они там, в Эдо, прочтут его письмо винмательно, 
то поймут, что за причины побудили столь внезанпо пред
принять штурм, да н ход самого сражения станет нм по
нятен.

С наступлением ночи ветер утих.
Ивая вспомнил, что перед рассветом Итакура, уже 

отъезжая, сказал ему:
— Итак, с Новым годом...
Потом он вдруг заговорил о божественном покрови

тельство, которое даровало небо самураям... Конца Ивая 
но расслышал. Голос Итакура поглотила предрассветная 
тьма.

X X X I V .  Полчища муж

На совете, созванном Ивая на следующий день, было 
очень невесело. Тадаснгэ Татибана подробно перечислял 
потери своего отряда в предыдущем штурме, п едва сдер-
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жнвался, чтобы но сказать: «Ну как, попробовали?» Мо- 
.шдон Итакура сидел подло Ивая и угрюмо поглядывал па 
Мацукура и Арима.

Если так пойдет дальше, войску карателей грозит пол
ный разброд. Если Арима и Набэсима скажут сейчас, что 
вынуждены отойти, дабы пополнить ряды, Иван по воз
разит им ни словом, потому что их потери действительно 
велики.

Однако было некое обстоятельство, которое удержива
ло князей,— прибытие киязя Идзу и Тода. Их ожидали 
назавтра. Князья имели случай вновь убодпться в суще
ствовании центральной власти.

Набэсима, Арпма, да и все, что сидели здесь,— знат
ные, могущественные владетели, и еще недавно были на 
равной ноге с Токугава. Правда, теперь главы родов дол- 
жпы были но закону находиться при дворе сёгуна, они 
it сейчас там находились, однако пх отпрыски по-прежне
му ио желали якшаться с худородными исполнителями 
воли Иэмицу. Итакура был посланником правительства, 
но для них он оставался всего лишь способным чиновни
ком, выскочкой. Прибытие новых посланников само по 
себе не озаботило их. Для пнх — так им сначала каза
лось — «то было нечто вроде возведения второй крыши 
над уж е существующей, а Мацудайра — владелец замка 
Оси в Мусаси, каких-то тридцать тысяч коку дохода, да 
войско немногим более тысячи человек — и Тода — ма
ленький замок Огакн в Мппо, две тысячи сто пятьдесят 
человек войска, были просто способными чиновниками, 
и только. И все же, пусть этот Мацудайра — самурай не
настоящий и не знаток военного искусства, князья ire 
должпы позволить, чтобы его постигла судьба Итакура, 
погибшего, можно сказать, па пх глазах. Княжеская честь 
не допускает этого. Придется, кроме того, отвечать за не
радивость и нерасторопность. А Иэмицу не упустит слу
чая расправиться еще с одним знатным родом.

Личность военачальника, его происхождение и боевой 
опыт уже лишены значения. Кпязья в полной мере ощу
щали это. Времена «воюющпх кпяжоств» давно прошли. 
Бесполезно предаваться воспоминаниям о былых сраже
ниях. Наступили ппые времена. По этим временам уже 
нельзя было но считаться с Мацудайра, князем Идзу, по
сланником правительства, начальником, каким бы худо
родным оп ни был, потому что князь Идзу исполнял волю
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сёгупа, и всякий приказ кпязя Идзу неизбежно становил
ся его приказом...

Совещание не решило почти ничего. Вот только к при
езду Мацудайра п Тода пужон новый дом с комнатами 
для приемов и для отдыха, а крышу крыть нечем. Ни ка
мыша, ни тома — густой камышовой плетенки, пн древе
сины не осталось — весь лес в окрестностях замка'выруб
лен. Придется, видно, опять просить кпязя Хосокава...

Иная внимательно наблюдал за князьями, Татпбаиа 
держался высокомерно, ни па кого не смотрел. Удручен
ный огромными потерями, Набэсима по поднимал головы. 
Лица Арима и Мацукура были искажены бессильным 
гневом. Хорош Новый год! У Мацукура в живых осталось 
только восемнадцать самураев. У некоторых его вассалов 
жены п дочери томились в крепости, в бараке для залож
ников. Его люди сражались с беззаветной храбростью и 
погибли. А как бранили его вчера и Итакура, и Ивая, а 
затем и Сигэнорп!

Разглядывая лпца князей, Ивая думал о Мацудайра. 
Князь Идзу — умен, очень умеп. Он в расцвето сил, ему 
сорок два года. Сумеет лп оп собрать войска в кулак и 
одним ударом овладеть крепостью? Предпочтет ли долгую 
осаду и примется вновь строить заграждения и рогатки, 
как то предлагал Итакура, чтобы не спеша уморить бун
товщиков голодом? Так будет или по-другому, непреложно 
одно — Мацудайра одолеет укрывшихся в крепости му- 
жиков н ронипов. В этом можно пе сомневаться! В про
тивном случае что ожидает здонгппх князей?

И если Мацудайра это удастся, заслугу его будет труд
но переоценить. Почему? Да потому, что тем самым он 
докажет, что при центральном правительстве, постепенно 
укрепляющем свою власть, любой мятеж обречен па по- 
ражепие, попросту невозможен, что невозможен так же 
союз престьяп и ронипов. Те из ронинов, у  кого есть за
слуги, будут взяты па службу правительства, а мужики 
навек останутся мужиками. Сейчас христианство объеди
няет пх; следовательно, уничтожение христианства пре
дотвратит возможность нового союза ропппов и крестьян. 
Восстапио ронипов? Ну, ого подавить много легче.

Мысль Ивая прихотливо разветвлялась, как ветки до- 
, рева, по одно ему было ясно — подавленно мужицкого 

бунта пеобходпмо для дальнейшей карьеры Мацудайра. 
Вот что важно! Ступеньки новой общественной лестницы
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намечаются с каждым днем псе более твердо и определен
но. И пот еще что важно! В отпето оп за гибель Итакура 
пли нет? Можот быть, ему падо скакать п Симабара и 
встретить Мацудайра там?

Но Иная решил остаться п ждать.

В третий депь первой лупы Мацудайра п Тода мором 
прибыли в Спмабара. Они уже получили известие о гибе
ли Итакура. Поручив комапдовапие старшим самураям и 
Тзруцуна, сыну Мацудайра, они поспешили в замок, где 
потребовали подробпого доклада обо всем, что случилось 
с самого пачала посстапия. Особо расспрашппалп о гибели 
Итакура.

Будучи п дороге, Тода каждый депь петерполиво ожи
дал вестей о паденпи крепости. Оп надеялся втайне, что 
Итакура удастся овладеть ею прежде, чем опп с Мацудай
ра прибудут туда. Еще из Кокура он отписал князю Ога
савара, что намерен покончить с мятежниками па сле
дующий же депь по прибытии в Симабара. «Мыслимо ли 
столько возиться с этой сволочыо? •— раздражоппо писал 
он,— Что подумают о нас в заморских страпах? Да и в 
самой Японии, того п гляди, над нами начнут смеяться. 
Несчастье спасает пас: что, если б пе мужичье, а князья 
восточпыо пли же западные вошли в сговор и начали вос- 
стапие?» Тода был крайне удручеп и встревожен. Вспоми
нал о своем письме к Итакура. В тот день тоже гпол снег... 
Ему вспомнилось даже, как он подумал тогда: «Странно, 
здесь, на юге — и вдруг снег...»

Мацудайра сдерживал нетерпспис Тода. Еще в дорого 
он понял, что когда тридцать с лишппм тысяч человек 
сплочепы едипою волей, то справиться с ними нелегко, 
даже если это чернь.

Именно это порождало его сдержанность и осторож
ность. Вот почему весть о разгроме в повогодпем сраже
нии, которая потрясла Тода, оставила Мацудайра спокой
ным — по крайней мере, внешне.

Лазутчики, посланные в Симабара, прппоелп пеожп- 
даииые вести, и первая неожиданность была та, что 
горожане пе только пе скорбят об Итакура, по, напротив, 
гопорлт о пем с пренебрежением. В пример были приведе
ны дерзкие стишки, в которых высмеивался Итакура. По
раженный Тода молчал, пе находя слов.
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— Да, здешними землями управлять нелегко...— за
думчиво пробормотал Мацудайра.

Почему же местные жители, которые немало терпели 
от христиан, показывают такую враждебность к предста
вителям власти? Принять меры против враждебных иа- 
етроений парода, глубоко скрытых в сердцах и, казалось 
бьг, столь беспричинных, составляет, пожалуй, высшее и 
наиболее трудное искусство п политике! По самое мудрое, 
очевидно,— попросту пе обращать внимания — пусть ду
мают что хотят...

Одни из лазутчиков сообщил, что в мужицкой крепо
сти укрывается Танго Токи с семьей.

— Кто, Таиго Токи? — удивился То^а.
Tauro Токи — одного из сподвижником Хидэёсп счи

тали погибшим при падении Осакского замка. Одна ко пп 
проходило и двух трех лет, как оп появлялся то здесь, то 
там,— словно пп-под земли. Поговаривали и о других 
сподвижниках Хидэёсп, якобы продолжающих скрывать
ся в тайниках.

, — Обычная болтовня...—- небрежно заметил Мацу
дайра, хотя известие ото пе показалось ему пустяком, ибо 
означало, что власть сёгуна пе всесильна, как полагают 
в Эдо. Значит, сейчас годятся любые средства. Дело долж
но решиться любым способом, любой ценой...

В четвертый день первой лупы они прибыли в Арпма и 
тотчас же верхом объехали осажденную крепость.

— Это по замок, а просто-напросто укрепление, по
строенное па холме и защищенное с трех сторон морем...

— Да, пожалуй...— спокойно переговаривались опи, 
по п глубине души оба тревожились.

Трупы псе еще продолжали убирать, так как уборщн- 
коп по хватало. ТГад всадниками, так и норопн укусить пх 
в лоб, кружились огромные черпыо мухи. Мухи кишмя 
кишели па трупах, черным роем покрывали человеческие 
внутренности и нечистоты.

— Прокллтые мухи| — вырвалось у Тода.
Оба были потрясены исходом недавней резни. Мацу

дайра, кроме того, непрпятпо удивпло миожество рони- 
пов в лагерях. Пх было гораздо больше, чем он ожидал,— 
этих людей с жадным, голодным взглядом. Пусть сейчас 
пм удалось наесться досыта — алчное выражение но
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исчезало иа их глаз. Некоторые были здесь с сыновьями; 
появилось повое поколение ронипов: лет им было по два
дцать и более, п глазах светился тог жо голодный блеск, 
что и у отцов.

Среди ронипов, примкнувших к отряду Сигэнори, был 
невысокого роста юноша, одного почти возраста с Сигэ
норп, губастый, со светлым лицом, узким лбом и больши
ми черными и очень умными глазами. Его звали Гон
носкэ Юн. 13 новогодней битве оп пе участвовал, по 
пристально следил за ходом сражения.

Па стенах крепости пе было пикого, кроме дозорных. 
Смутьяны тоже устали п теперь, видно, отдыхают... 
Осмотрев крепость, Мацудайра и Тода приказали князьям 
и старшим самураям собраться в ставке.

Мацудайра негромко произнес: «Благодарю за тру
ды !»— и, ограничившись этим кратким ирнметствпом, 
сразу же перешел к делу. Оп потребовал, чтобы все князья 
и старшие самураи доложили о сражениях десятого и 
двадцатого дня двенадцатой лупы, а также — о послед
нем штурме. Если что-то казалось ему неясным, он без 
стеснения прерывал, переспрашивал. Старейшины сидели 
как па иголках,— опасаясь, как бы молодые князья не 
сболтнули липшего. Сейчас Мацудайра был для пих не 
просто владельцем маленького провинциального замка, 
он олицетворял собою столичную власть. И только не
опытные юнцы все еще никак пе могли усвоить эту про
стую истину. В столицо они безоговорочно признали бы 
полномочия Мацудайра. Но здесь, в своих вотчинах, во 
главе собственных войск, онп чувствовали собя вполне не
зависимо. Между тем Мацудайра был облечен полномо
чиями, намного превышавшими его прежнюю власть в 
Эдо, и молодым князьям пришлось наконец уразуметь 
это. Вопрос следовал за вопросом. Теперь только Мацу- 
дапра понял, с какими трудностями пришлось столкнуть
ся Итакура.

— С прошлого года...— слова эти больно кольнули 
всех,— с прошлого года, несмотря на отвагу и доблесть, 
мы терпим неудачу за неудачей. Главная причина, я по
лагаю, в том. что бунтовщиков вы считаете недостойным 
противником, просто-напросто мужичьем. Отныне вам 
предстоит укрепить заграждеппя п насыпать высокие на- 
сьшп, с них должно быть видно все, что происходит за сто
пой крепости. Далее, в каждом лагере надлежит ностро-
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ить башшо п проложить перед лагером дорогу шириной 
в пять кэн. Мы усилим осаду, дождемся, пока у мятежни
ков иссякнут пища и боевые припасы,— словом, возьмем 
их измором...— Мацудайра говорил негромко, бесстраст
но, по слона звучали четко, и смысл их был поиятен всем.

Приказы сыпались один за другим. Соседним княже
ствам предписывалось поставить древесину, бамбук, 
тростник, соломенные мешки, телегн, а также рис и зерпо. 
Все расходы будут со временем оплачены в Осака сере
бром...

Прибыл казначей Носэ и без промедления взялся за 
дела. У Мацудайра имелось несколько незаполненных 
счетов с печатью сёгуна Иэмицу. Казалось, что его казна 
ионе тине неисчерпаема.

Не пройдет п десяти дней, как из Осака, словно мухи 
на сладкое, слетятся оптовые купцы. Дозволено приехать 
и торговцам мелким товаром. Мужчины перестанут го
няться за мальчиками: вскоре сюда слетятся еще и другие 
мухи — красотки; они станут пудриться своимп ланками 
и торговаться с мужчинами, назначая цену за свои пре
лести.

Князь Идзу, как и его предшественник, устраивал со
вещания, все вопросы обсуждал с князьями, ио затем каж
дое решение неукоснительно заносилось на бумагу, а под
писанные Мацудайра и Тода приказы доставлялись во 
все боевые лагеря. Но успел, скажем, Набэсима или иной 
князь, чей лагерь был далеко от ставки, вернуться к себе, 
заехав по пути к кому-нибудь из соседей, а его уже встре
чал посланец Мацудайра с новым приказом, получение 
которого надлежало подтвердить собствеппоручно. Устано
вили косацу — подобие доски для объявлений и приказов.

Мацудайра старался пресечь любую возможность 
свары между князьями. Самовольные боевые решения 
были запрещены. «В свое время кплзья па все получат 
указания»,— объяснил Мацудайра и подкрепил это пись
менным приказом. Старые самураи поначалу даже расте
рялись.

— Этак, пожалуй, и па крепость пойдем по строчкам 
приказа...— заметил один пз пик, глядя, как Инацугу 
пишет расписку в получении приказа и подает бумагу 
князю Тадакупи, чтобы тот подтвердил расписку соб
ствен норуч но.
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— Так оно и будет!! — невозмутимо подтвердил Ина- 
нугу.

Отныне молодому кпязю, с мрачным видом выводив
шему кистью подпись под приказом, следует хорошенько 
понять, что одна такая бумажка способна вмиг уничто
жить княжеский род, даже самый старинный и знатный...

Итакура падрывал голос до хрипоты, по так и пе сумел 
нодчипитъ собе князей. Мацудайра же заставил пх пови
новаться с помощью презреппого клочка бумаги.

Тода по поручению Мацудайра еще раз посетил Си
гэнори н выразил соболезнование по случаю гибели отца. 
Тода отправился к Сигэнорп в сопровождеппп Тэрудупа, 
шестнадцатплетнего сына Мацудайра, и двух собственных 
сыновей — Удзиёси и Удзицунэ; с ними был и Ивая. Они 
застали Сигэпори беседующим с молодым бледнолицым 
роппном.

— Гоппоскэ Юп,— представился ропип.
Когда чероя песколько лет Иван стал первым помощ

ником Мацудайра, наместником города Эдо и начальпп- 
ком полиции, ронпны доставили ему немало хлопот *. Он 
узнал тогда, что юпогаа, встреченный им в Спмабара три
надцатью годами прежде, и есть знамеиитып военный тео
ретик и учепый Юп Сёсяцу. Юп паотрез отказался обучать 
воепному долу кпязей. Только для одного сделал исклю
чение — для Сигэпори...

Мацудайра тем времопем пел деловую беседу с казна
чеем и с Хпдзо Суэцугу. Как быть с му шкет,тми, порохом, 
а также с ремоптом оружия, с досками, веревками, рого
жей, камышом, соломеппьтмп метками и телегами? Где 
напять плотников, кузнецов, скороходов, землекопов, воз
чиков и лошадей? Во что это обойдется? Хэдзо — жадный 
торгаш, колониальный купец. Это уже пе просто муха — 
это клещ, подлиппый клещ. «А если заказ вашей светлости 
обойдется больше, чем в сто кап серебром?..» — «Согла
сен». — «А если по хватит леса и досок, то придется разо
брать дома в Симабара и Нагасаки...» — «Отлично!»

После ухода казначея Мацудайра и Хэдзо, поппзпв 
голос, перешли к секретной беседе. Теперь в речи Хэдзо 
то и дело звучали слова «голлапдцы», «Кукебеккер». Из 
куппа ои превратился в дипломата.

В этот вечер Мацудайра допоздпа занимался с долж- 
постными липами и людьми самыми разными. Вдруг оп 
уловил подозрительный шорох из-под пола. Оказалось,
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там сидит человек. Его схватили; оп сказал, что Пыл 
нанят убирать трупы, но вдруг занемог и решил поспать. 
Мацудайра усмехпулся, велел дать сну лекарство и от
править в тюрьму.

Но успел он улечься спать, как за оградой послыша
лись крики: задержали повстанца. За пазухой у пего на
шли пистолет. Мацудайра но столько испугался, сколько 
удппплся. До чего беспечна охрана! Просто чудо, что 
Итакура не отрезалп голову во спе!..

X X X V .  М и р  ш щ е ш ы

Мокрый снег, выпавший накануне Нового года, был 
прощальным знаком зимы. Крестьяне и ие заметили, что 
кое-где в замке уже цветут камелии, а па камфарных де
ревьях набухли мягкие, нежные почки.

Вот уже месяц, как осажденным приходилось одновре
менно сражаться п укреплять разрушенный замок. Едва 
утихал бой, опи выходили пз крепости п собирали камни 
н бревна. Подбирали они п оружие, доспехи, фашины — 
словом, все, с чем пришли под стены крепости п ночь 
пород штурмом войска Арима и Мацукура. Противник 
поставлял им все необходимое.

И все же постепенно сказывалась душевная усталость. 
Да и как пе пасть духом за столь долгое время! Многие 
повстанцы, освободившись от тяжелого крестьянского 
труда, поначалу даже радовались: «Легкая настала 
жизнь!» Но вот то в одном, то в другом мосте крепости 
начали появляться возделанные клочки земли. Повстанцы 
украдкой наведывались к сторожам, охранявшим запасы 
зерна, и выпрашивалп хотя бы горстку семян.

Если бы пм удалось вернуться к привычным крестьян
ским занятиям, труд, наверно, обрел бы для них новый 
смысл. Одпако надежды возвратиться к родной земло 
большо но было, и мысль об этом причиняла невырази
мую боль.

Карателей, даже в случае полного поражения, ожида
ло их привычное дело — политика. У восставших крестьяп 
внеродн по было ничего, ибо у нпх отняли главное — 
труд. И все же руки сами тянулись к заступам и моты
гам — верпому оружию в минувших п предстоящих сра
жениях — п любовно возделывали землю.
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Бывших самураев и ропппов не мучила тоска по земле. 
По скучал по ней и придурковатый Ипоскэ. Одпако нпкто 
пи единым словом не упрекнул их.

Об этой тяго крестьян к земле и беседовали вожди 
восстания, собравшись на совет. «А ведь старуха о-Сопо 
(■казалась нрава...» — озабоченно покачивая головой, раз
мышляли онп. Мпогне вспоминали, как пакапупе сразке- 
иия о-Сопо бродила по крепости и всех уговаривала:
о Воевать не трудно, воевать даже вовсе легко... Война — 
по трудное доло... Война — скучное дело!» Люди воевали 
исступленно, позабыв обо всем па свете; бой опьянял. Но 
долг вождей сохранять хладнокровие.

Новогоднее сражение потрясло повстанцев, но его ито
ги почти испугали их: каратели потеряли самое малое 
четыре тысячи человек. Весть о гибели Итакура — его 
подстрелил не то Кинсаку «Попади в иглу», пе то Собэй 
Медвежья Ш кура,— разумеется, мгновенно распространи
лась по крепости. Потерн повстанцев были ничтожны: ме- 
мсо двадцати убитых и около шестидесяти раненых. Никто 
из руководителей пе полудил дазке царапины. В это труд
но было поверить.

«Взять крепость штурмом им не удалось, рассузкдал 
Эмосаку, казкдый их приступ оканчивался неудачей, и 
теперь онп попытаюся взять нас на измор. А против ж аж 
ды н голода не устоять... «Война — скучное дело...» 
Хриплый голос старой о-Соно звучал в его ушах всякий 
раз, когда он впдел крестьян в окровавленной грязной 
одежде па их крохотных полях. Может быть, она одерзки- 
ма дьяволом, эта старуха?»

Совет подвел итоги победы, против ожидания весьма 
внушительные. В то же время повстанцы заметно упали 
духом. Как нп велики одержанные победы, по бои стано
вились буднями, привычным делом, а победы в пих каза
лись естественным результатом всеобщего порыва, друзк- 
ных усилий, справедливой наградой неба, пакопец... Од
нако, несмотря на новую победу, положение их никак но 
менялось. Убито четыре тысячи врагов вместе с верховным 
начальником, а собственные потери ие более восьмидесяти 
человек,— в обычной войне это было бы полной победой. 
Они вышли бы из крепости и заставили противника сдать
ся. Но до победы было далеко, и все понимали это.

— Интересно, что там придумал Мацудайра? — про
говорил Г энъэмон.



Эмосаку и удивлении поднял голову. Впервые о прод
ета пи тол о власти говорилось столь пренебрежительно. Да
же пх собственный господин, кпязь Мацукура, жестокость 
которого вынудила крестьян к восстанию, именовался до 
сих пор только господином Мацукура или его светлостью.

— Не знаю... Соберет, наверное, всех князей с Кюсю 
и нагрянет сюда,— откликнулся врач Андзу.

— Это еще полбеды... — заметил Дзэнъэмон Яма.— 
Зададим им несколько раз хорошую трепку, потом растол
куем, что пе хотим ни владений, пи кпяжеств, а добиваем
ся свободы для пашен веры хотя бы в Симабара и Лмаку- 
са, если во всей Японии нельзя. Эх, если б удалось догово
риться!..

«Ведь это всо равно что требовать земли и княжест
ва?» — мелькнуло у Эмосаку.

Дзэнъэмона слушали с напряженным вниманием.
— Так было бы лучше всего,— сказал Дзимбэй Масу- 

да.— Да только они этого не допустят. Вспомните о муках 
единоверцев наших.

— Воистину так. Оттого-то я и заговорил о вере. Да
вайте же, благословись, еще выше поднимем знамя божье 
в этой крепости, и пусть она станет для всех нас царством 
небесным, куда войдем мы с господом в сердце.— Голос 
Дзэпъэмона звучал все торжественней.

Воцарилось молчаипе. Снро казался взволнованным. 
Эмосаку испытывал душевную муку; все, конечно, сог
ласии с Дзэнъэмоном, а ему — ему претят подобные про
поведи...

Молчание нарушил Тюбэй Асидзука.
— Хорошо сказал Дзэнъэмон. Таков нага удел. Да 

только превратить эту крепость в рай одним нам, выходит, 
но под силу, тут нужна, так сказать, стороппяя помощь...

И в самом деле получилось так, будто именно каратели 
должны были помочь осуществлению их мечты. Кто-то 
фыркнул, раздался смех. Засмеялся и сам Дзэнъэмон Яма, 
словно соглашаясь, что выразился слишком высокопарно. 
И тогда весь совет — более трех десятков человек — раз
разился дружным, веселым смехом, так что даже свита 
Сиро, толком но знай, о чем речь, присоединилась к не
ожиданному общему веселыо.

«G каких пор смех, словно дурной запах, стал противен 
мне?» — спрашивал себя Эмосаку. Но смеялся лишь он 
один.

286



— Так вот, друзья, снова делаясь серьезным, про
должал Тюбэй,— нам нужно все время помнить о том, лак 
обращались с теми, кто до конца соблюдал заниводи гос
подни, и, укрепившись душой, приготовиться к  любым 
испытаниям. Вспомните! Чем глубже, чем искреннее была 
пера, тем ужаснее были унижения, которые она претер
пела.

Слова Тюбпя взволновали всех. Чем благороднее и спра
ведливее идеи, чем ближе они к истинной человечности, 
тем упорнее стремятся сильные мира сего воспользоваться 
человеческой слабостью для подавления этих идеи, доби
ваясь, чтобы носители нового предавали своих единомыш
ленников и самих себя. Для этого избираются самые под
лые, самые низменные средства.

— Тогда уж говорите все начистоту, господип Тюбэй. 
Здесь больше нот колеблющихся, все — единомышленни
ки. Говорите же откровенно, как господин Дзэнъэмон, 
попросил Гэнъэмон.

«Почему оп посмотрел иа меня?» — подумал Эмосаку.
Вновь стало тихо.
— Хорошо, я скажу,— начал Тюбэй, слегка повернув

шись к  Сиро и Дзнмбэю Масуда.— Думаю, что Мацудайра 
будет действовать постепенно. Он хочет задушить нас 
жаждой и голодом. Вы уже заметили, должно быть, что 
противник начал насыпать высокие насыпи. Их насыпали 
н раньше, по теперь делают еще выше, чтобы вся крепость 
стала у них па виду. Там же, я думаю, собираются устано
вить пушки, поэтому и нам нужно приподнять степы, 
укреппть их, а также углубить рвы.

Оп сказал о необходимости новых крепостных работ, 
чтобы как-то сгладить зловещее звучание слов «голод» 
и «жажда». Это поняли все, потому что в глубине души 
каждый уже думал о страшпон угрозе. От жажды и голо
да пот спасения. Добывать воду и пшцу у противника 
стоит слишком больших жертв, это равносильно полной 
гибели их маленького парайсо.

Сиова наступило тягостное молчание. Вдруг чья-то 
рука откинула завес позади Сиро, и перед собравшимися 
предстал огромный полуголый детина. Девушки в свите 
Сиро взвизгнули. Эмосаку заметил, что о-Кпку прильнула 
к Сиро, пытаясь спрятаться за его спину.

Это был придурковатый Иноскэ в одной грязной на
бедренной повязке; с его могучего, ярко блестевшего па
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солпце тела стекали струйки поды. В зубах Ппоскэ держал 
кефаль длиной с добрый сяку. Его ослепительно-белые 
зубы впились в черновато-синюю спинку; кефаль билась, 
блестя серебристым брюшком, и ударяла хвостом по 
крепкой мускулистой шее великана. В руках у него тоже 
было по огромной кефали, он подцепил их за жабры паль
цами. Окинув собравшихся суровым взглядом, Иноскэ 
прошел вперед, опустился на колени перед Сиро и поло
жил рыбу на красный ковер у его ног. Кефаль теперь 
смирно лежала на боку, чуть поводя жабрами. Сиро с веж
ливой улыбкой поблагодарил Иноскэ. Тот встал, еще раз 
сердито оглядел членов совета и молча удалился.

— Отличная рыба! — парушил тишину Дзэнъэмон 
Яма.

— Сейчас кефаль вкусная, самое для нее время!
— Даром что дурачок, а ныряет здорово!
— Ну и ловок наш Иноскэ! Все три рыбины на подбор!
— А ту, что в зубах,— схватил поди, как акула!
— Ай да Иноскэ! Ни дать ни взять — настоящий 

канна!
— К слову! Старая о-Соно вызывает каппу из Лотосо

вого пруда. Нусть-де отправляется в далекие края к быв
шему нашему князю Арима звать его на подмогу...

Развеселившись, они оживленно обсуждали качества 
рыбы и ловкость Иноскэ. Казалось, его дар отодвинул, от
далил грозившие повстанцам голод и жажду. Но опасность 
по-прежнему висела над крепостью — у нее не было 
крыльев, и она не могла улететь.

Спро, улыбаясь, переводил взгляд с лежавшей перед 
ппм рыбы на окружающих. А Эмосаку, за псе время не 
проронивший ни слова, смотрел па о-Кику: она высуну
лась из-за спины Сиро, то с любопытством рассматривая 
кефаль, то устремляя на Сиро восторженный взгляд, и 
краска смущения постепенно сходила с ее лица. Эмосаку 
снова приходил в отчаяние. Эта дурочка, конечно, опять 
видит чудо. И опять станет рассказывать, что, как только 
рыбу положили перед Сиро, она мгновенно затихла и 
уснула навеки...

— Ну что ж, господин Масуда,— громко сказал Дзэпъ- 
эмон.— Пока что назначим каждому, кто с копьем, мечом 
или с ружьем, по пяти го 1 риса па день... Как думаете?

J Г о — примерно 150 г.
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Улыбки разом сбежали с лиц -  всо напряженно уста
вились на Дзэнъэмоиа.

13 рем я от времснп из-за крепостной стены долетал гро
хот выстрелов.

Решено было выдавать на каждого война ио пяти го 
риса...

Пули п порох беречь...
Циновки — хорошее подспорье в бою. Пули не проби

вают пх, копья застревают намертво...
Многое еще предложили опытные уже теперь вожди 

восстания. Ведь с прибытием князя Идзу осада предстояла 
еще более Жестокая.

— Князь Идзу хнтер п осмотрителен. Уж оп пе поле
зет вперед, как Итакура, которого даже собственные вои
ны но слушались. Думается мне, что Идэу не захочет зря 
губить войско н рисковать карьерой, а выберет медлен
ную, длительную осаду,— сказал Дзюдаю Курахати.

Сиро разглядывал распростертых па ярко-краспом 
ковре рыб с чорио-еиними спинками и серебристым 
брюшком.

— Всо знают, сколь многие погибли за веру нашу, 
тихо заговорил он.— Не было нм числа и в нашей стране, 
с тех пор как пришла к нам истинная нора. Моя матушка 
н почтенный Кодзаэмон Ватапабэ, поехавший за нею 
в Удо, схвачены и теперь, наверное, уже и раю... Я принял 
решение и приготовился к смерти. В пашем замке, словно 
в царстве небесном, пет более мужиков и горожан, нет 
среди нас ни старейшин, ни самураев...— На мгновение он 
умолк, потом продолжал воодушевленно: — Попстнпе, все 
мы готовы сообща принять смерть и вместо возродиться 
потом к жизни вечной!

На красном ковре ярко блестели рыбы. Повернувшись 
и' о-Кику, Сиро распорядился приготовить кефаль и раз
делить ее между всеми участниками сонета.

Как-то Сиро пригласил Эмосаку в бастион Амакуса, 
где предстояла панихида по погибшим в новогоднем сра
жении. Чтобы подбодрить повстанцев, вождям восстания, 
к величайшему их смущению, приходилось самим читать 
перед крестьянами проиоведн. Сиро и бывший монах Бер
нардо были нарасхват. Впрочем, последнего трудно было 
назвать правоверным буддистом.
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Когда они пришли в бастион, Бернардо был уже там. 
С невозмутимым видом он изрекал настоящие кощун
ства:

— Ну, как теперь, уразумели? Наш мир — мир тще
ты, истина только в Будде!.. Л у христиан еще строже 
с грешниками — бога можно .узреть только после смерти, 
и но иначе! Господь паш дэус отвращает взор свой от тех, 
Кто жалеет расстаться с жизнью...

Спро и Эмосаку переглянулись. Эмосаку пе мог опо
мниться от изумления. «Наш мир — мир тщеты, истина 
только в Будде...» Да ведь это слова Сетону...* Мыслимо 
ли большее поношение святой веры? Какое кощунство! 
Двадцать — двадцать пять лет, не более, прошло со вре
мени изгнания испанских падре, по как успели извра
тить святое учение! А Сиро и но думает прорвать невеж- 
ду — с улыбкой на румяном лицо он спокойно слушает 
проповедь нечестивца...

К  вящему удивлению Эмосаку, убитый, по которому 
предстояло служить заупокойную требу, оказался ростов
щиком Дайхатн (его алчный взгляд хорошо запомнился 
Эмосаку). Ростовщика схоронили па Сосновой горе, поста
вили деревянный крест и написали: «Здесь покоится 
Педро».

X X X V I .  Одержимые

Люди жадно слушали Бернардо. «Ну как? Уразуме
ли?» — спрашивал он время от времени, как бы выделяя 
этим вопросом важнейшие моста своей речи.

— Все вы знаете, что когда-то я был буддийским мо
нахом, а още до того — христианином. Конечно, я сты
жусь, что отрекался от веры. После отречения податься 
мне было покуда, пришлось вступить в буддийскую секту 
Фукэ * и таскать с собой эту флейту. Впрочем, что сейчас 
толковать... С этой флейтой исходил я немало провинций. 
Чого только пе нагляделся... Да будет вам известно, секта 
Фукэ — это вроде ответвления от большой секты Дзэн. 
Ну, а пока бродишь по разпым провинциям, секте до тебя 
по добраться. Ясно? Уразумели?

Увидев Сиро и Эмосаку, Бернардо умолк. Все разом 
повернули головы, расступились, освобождая Спро дорогу. 
Однако Спро, сделав знак, чтобы люди пе отвлекались, 
остановился в середине прохода п глазами приказал
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I ледовавшей за ним о-Кику поставить ому скамеечку. 
Наметив старуху о-Сопо, Снро сол рядом с нею. Старая 
женщина низко поклонилась ему.

— Ну, раз к нам пожаловал господин Сиро...— начал 
Гыло Бернардо, по Сиро тотчас же сказал:

— Прошу вас, господин Берпардо, продолжайте!
— В таком случае я, с вашего позволения, еще скажу... 

1! молодости я был христианином, потому буддийская вора 
так и пе запала мпе в душу... Л ежели я сейчас говорил 
насчет того, что все на свете тщета, и истина только 
it Судде, то ведь так оно и есть. Оглянитесь, доказательств 
сколько угодно!

Люди начали озираться. Эмосаку тоже невольно огля
нулся и рядом со старухой о-Сопо увидел Дзюдаю Кура
хати. Эмосаку но терпел их обоих,— и старуха и Курахати 
Пыли для пего исчадиями ада.

— Я говорю — доказательства перед вами. Потому чтп 
в ы  трижды сражались — п в десятый день, и в двадцатый, 
и в новогоднюю почь,— сражались и побеждали. Да, по
беждали, да только кого? Ну-ка, подумайте хорошепько... 
Те, кто держит ныпе в осадо нашу крепость — самурая, 
ропины, простые пехотппцы,— они живые люди, из плоти 
и крови, точь-в-точь как мы с вами. Разве ото пе доказа- 
тельство, что все па свете тщета, а? Уразумели?

Эмосаку взглянул па Дзюдаю Курахати, чье жестокое 
лицо выражало явпое пеодобрснис. Крестьяне начали пе
решептываться.

— Так вот...— отерев нот с лица, продолжал Бернар
до; подойдя, видимо, к самому трудному мосту проповеди, 
оп размахивал флейтой, помогал себе жестами.- Тут, по
жалуй, кое-кому покажется, что раз, мол, все па свете 
тщета, так, зпачпт. и сражспия, и война паша — тоже пус
тое дело... Это опасные мысли, братья! Взгляпите-ка на 
все это с другой сторопы. Почему враги нагнали сюда это 
громаднейшее войско? Да потому, что хоть они и вообра
жают, будто поклоняются Будде, по па самом дело в пего 
не верят. Не знают они истинного учения Будды, потому- 
то и ополчились на нас... Перед Буддой и крестьяне и са
мураи равны, и никто не может стать рабом другого. Вот 
что постиг дэус, царь небесный. Чтобы возвестить эту 
истину миру, господь наш Иисус принял смерть на кро
ете! — заключил оп, побагровев.

Эмосаку неприязненно смотрел па раскрасневшегося

10* 291



Бернардо. Пропов'ёдь ого была неискусна и, если разо
браться.— опаснее, чем проповеди буддистов; в ней от
сутствовала ясность, и вдобавок она вселяла уныние, 
вместо того чтобы поднять боевой дух.

- Дорогие братья, хотя здесь сам господин Сиро, все 
же скаж у вам начистоту — в буддийской вере есть тоже 
кое-какая правда.., Разве тысячи буддистов, храбро воюю
щих бок о бок г, нами,— не лучш ее тому доказательство? 
Или взять, к примеру, секту Ф укэ... в древности Догзн * 
учил: человек, гоняющийся за высоким званием да мир
скими радостями, величайший глупец. В  пусты х и при
зрачных мечтах проходит вся его жизнь, сильные исполь
зуют его кат; свое орудие, о будущ ей жизни он и не 
помышляет, н не на что ему опереться в сей пустоте... 
Уразумели? И святой Опирай *  поучал: вступивший на 
путь веры не поклоняется царям к владыкам. Ясно я го
ворю? Уразумели? Вот к чему призывали истинные буд
дисты, но, как вам известно, ныне таких людей дпем 
с огнем не сыщешь... А что сказал Иэясу, когда запрещал 
христианство? Он сказал, что Япония — страна Будды 
и исконных японских богов, их да почитают, им да покло
няются. Но разве это правильно, братья? Л о христианстве 
только и твердят, что, мол, это зловредная ересь, и ежели 
эта ересь распространится, так народ и вовсе собьется 
с, пути истинного, захочет изменить порядки по всей стра
не и захватить власть... Потому, дескать, и следует вовсе 
запретить христианство. Ныне уж е перевелись такие пра
ведники, как Синран и Доган, в этом можете мне пове
рить, нынешние бонзы помышляют лишь о корысти. Япо
ния — страна Будды п'ископпых японских богов. Хорошо! 
Л  разве плохо, л спрашиваю вас, разве плохо, если в пей 
будет еще и христианство? Разве после того, как буддий
ская вера проникла в Японию, не изменялись порядки? 
Да ведь сам император и Сётоку, все, вплоть до сегунов, 
сами изменяли их, а верили в Будду. Отчего же именно 
христианство должпо быть у нас запрещено? Т ут уж, со
гласитесь, концы никак не вяжутся с концами. Ясно я го
ворю? Уразумели? Что бы и кто ни говорил, а вера наша 
справедлива и истинна! Это говорит вам бывший буддий
ский монах Бернардо. И будь сейчас и живых прансдиый 
Сип ран и святой Догзц, они были бы па нашей стороне, 
вместо с памп! Ясно? Уразумели?! — Проповедник умолк 
II поклонился.
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Это была весьма прочувственная и н то жо время рис
кованная проповедь. Бернардо утверждал истинность всех 
учений — и Будды, п Христа, и исконных японских Пи
кш,— христианство рассматривалось всего лишь как са
мая истинная религия среди прочих. Во времопа великих 
оудднйских праведников истиной истин считался буддизм, 
пи ныне он обветшал и опошлился, теперь истиной истин 
стало христианство. «Все перепутал этот Бернардо! Если 
так пойдет дальше,— думал Эмосаку,— то христианство 
на японской земле вскоре пе отличишь от буддизма. Б кон
це' концов оно опустится до язычества». Но, может быть, 
мои опасения — всего лишь плод воспаленного ума?.. 
Ммосйку пытался уговорить себя, по на душе у него было 
по-прежнему скверно.

Бернардо приблизился к Сиро и опустился па колепо.
— Простите меня... Я, верно, наговорил глупостей.
Эмосаку рассвирепел. Коли сам признаешь, что гово

рил глупости, зачем было преподносить их людям с таким 
важным видом?!

- Спасибо вам за труды! — услышал оп голос Сиро. 
Он окинул взглядом толпившихся кругом крестьян и уви
дел тупые, ничего не выражавшие Лица,— как видно, от
кровения Бернардо попросту не дошли до них.

Сиро стал па место Бернардо, приложил большой па
лец правой руки ко лбу, потом к губам и к груди. Людп 
опустились на колени и, подражая Спро, тоже прикосну
лись пальцами ко лбу, к губам и к груди.

Снро вытащил пз-за пазухи потрепанную кнйГу и пе
релистал страницы.

— Господь да пребудет с вамп! Я расскажу вам о раз
мышлениях спасителя нашего Ннсуса Христа, когда ои 
принимал казнь. Поистнне уподобился он агнцу, кроткому 
н терпеливому...

Люди хором повторяли за Снро каждую фразу.
— Вон вы, не ведавшие сострадания, подняли на него 

руку. От головы до пят обагрился он алой кровыо...
Эмосаку молился вместе со всеми, чувствуя, как под

чиняется общему настроению. Проникновенные голоса 
крестьян будили отклик в душе. Голоса эхом отдавались 
в лесу, покрывавшем Сосновую гору, и уносились к небу.

Раз Сиро не сделал Бернардо ни единого замечания, 
значит, он, архипастырь, как бы одобряет эту нелепую 
проповедь. По можно ли упоминать в христианской про

293



поведи имена буддийских святых? Нелепица! Ссылаться 
на апостолов языческой веры, которую всегда прокли
нали падре?! Впрочем, упоминание знаменитых буддий
ских мудрецов, пожалуй, лучше всего доходит до неве
жественных крестьян. С отим Эмосаку пе мог пе со
гласиться.

Когда после длипиой молитвы Сиро тихо произнес: 
«Ступайте, месса окончена. Аминь!», Эмосаку пришла на 
ум внезапная мысль. Ведь Сиро, по возрасту своему, никак 
по мог воспринять святое учение непосредственно от па
дре. Весьма вероятно, что и кнпгу, которую оп только что 
читал вслух, он впервые взял в руки здесь, в крепости.
II все-таки это но имеет никакого значения.,, Просто оп — 
одарсппьгй юноша. А вот в искрсппость отца его Дзпмбэя 
Масуда, так же как и в искренность Тюбэя Аеидзука, оп 
нисколько пе верил. Эти двое — обыкновенные хитрецы, 
политиканы.

Крестьяне расходились, почтительно кланяясь Сиро.
-  Не пойти ли нам па Сосновую гору? предложил 

он, оглядываясь па Эмосаку.
Вскоре они подошли к могиле Педро --  бывшего рос

товщика Дайхати — и молитвенно сложили руки.
У грубо сколоченного деревянного креста сидел на кор

точках друг покойного — ростовщик Хнкодзо.
— Расскажи нам, Хикодзо, как умер Педро?
— Чудпо умер... Под Новый год вдруг растолкал меня 

среди ночи и говорит: «Скажи, Хнкодзо, умирать, навер
ное, больпо, а?» Яспое дело, отвечаю, коли проткнут копь
ем или рубанут мечом, так уж, конечно, больно! А оп 
тогда спрашивает: «А через эту боль можно спастись?* 
Ну, я п ответил: «А коли нельзя, так и вовсе, значит, ни
какого проку от болп пет...»

— И что же дальшо?
— А дальше оп рассказал, как три года назад оттягал 

у одного крестьяпипа землю за долги. Крестьянин тот 
с семьей голодал, есть стало совсем нечего. Пришлось нм 
всем утолиться...

— Попятно...
— А потом, в новогоднюю почь, сидев он па Сосновой 

горе, как вдруг стрела угодила ему прямо в сердце. Оп 
даже ни разу выстрелить не успел.

— И это псе?
— Да.
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— А сейчас имя этого мироеда — Педро-Днйхати — 
пыссчено па бронзовых скрижалях п парайсо, я вижу 
.-го, — раздался вдруг скрипучий женский голос за спиной 
Имосаку. Это была о-Соио, а с ней, как обычно, о-Киё и 
Г>упго.

— Неужто тетушке вндпо? — воскликнул Хнкодзо, по, 
заметив, что, 1Сроме Спро и Эмосаку, рядом стоят Бернар
до, Дзюдаю Курахати и другие важные лица, смущенно 
умолк.

— Видно! Еще как видно! — О-Сопо вскинула к небу 
иссохшую руну.

Даже Эмосаку ощутил нечто величественное в фигуре 
старухи с воздетой к небу рукой. Но тут вдруг случилось 
такое, чего менее всего ожидал Эмосаку.

— Неужто видно? повторил Хнкодзо.— Что ж, мо
жет быть... Дайхати вот тоже за несколько дней до смерти 
вел странпые речи... Я, мол, все теперь насквозь вии{у, все, 
как есть... Сощурит этак свои глаза — они у него и без 
того были, как щелки, узенькие,- и знай себе, болтает... 
Чего только но говорил!.. И, между прочим, сказал так
же,— с этими словами Хнкодзо в упор взглянул па 
Эмосаку,— что в Главном бастионе есть художник по 
имени Эмосаку Ямада, так у  этого художника дурное 
па уме...

— Хнкодзо! — одернул его Бернардо.
— Так ведь это но я выдумал. Дайхати так говорил 

и при, этом смотрел па небо. Он говорит: «У него на уме 
дурное. Потому, мол, что у меня самого имелись ширмы 
его работы и глядел я на эти ширмы частенько, оттого-то 
и знаю... Люди его картинами не нахвалятся, живые, го
ворят, на самом же дело он их списывает у заморских 
художников, а краски замешивает на ореховом масло или 
на яичном белке — только и дела. Да разве ж его карти
ны — живые? Куда там!.. А уж что до воры ого, так ей 
и вовсе цепа — грош».

Сиро, Бернардо, о-Соно и Дзюдаю Курахати перегля
нулись.

— И ещо он сказал, что Дзюдаю Курахати, который 
тискает баб, тоже человек непутевый...

Дзюдаю громко расхохотался, по тут же умолк: слона 
эти, видимо, болью отозвались в ого опустошенной душе.

— И еще говорил... Господни Сиро, дескать, просто 
робонок, мальчик с челкой на лбу... Потому он и сделался
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здесь главным начальником. Так оно и должио быть, это 
и хорошо. Только ребенок и может здесь стать главным, 
на этой войне, гдо все вместе воюют, крестьяне, и ронпны, 
и ростовщики, и христиане, п буддисты, и дети, н женщи
ны, н старый, и малый... Я. мол, только теперь это по-на
стоящему уразумел... Так ои говорил.

Все мол'шл п н пекоторой растерянности, только Дзю
даю Курахати усмехался каким-то своим мыслям.

Послушан, тетушка,— продолжал Хикодзо,- а ведь 
это ты напугала Дайхатн, из-за тебя он лишился покоя. 
Рассказала ему про страшные кары христианские и про 
христианских чертей. Знаешь, как ои их боялся! Л у него, 
у Дайхатн, иа совести смертей мужицких немало, и земли 
оттягал он на гноем веку ие один кус.— Налитые кровыо 
глаза Хикодзо сверкали.

«Да он помешан!» — подумал Эмосаку. Воздух в кре
пости постепенно наполнялся безумием...

Теперь он умер... Куда же оп угодил — в ипфер- 
но пли п парайсо? — Хикодзо снова повернулся лицом к 
деревянному кресту п, усевшись па землю, низко опустил 
голову.— Господин Снро, помолитесь за него... тихо по
просил оп.

Сиро встал на колени.
Л гнев, божий, во искупленье всех грехов мира...
Он вознесся на небо?
Помолимся, дабы вознесся.

Наступило тягостное молчание. Сумрачное небо низко 
нависло над землей. Печально и мрачно звучали слова мо
литвы. Казалось, тень злого духа витает пад осажденной 
крепостью.

Останин Хикодзо в одиночестве у могильг, псе mi и ра
нились к Сосиовой горе.

Вот и начался Страшный суд,— неожиданно рас
смеялся Дзюдаю Курахатн.— Только непонятно, почему 
первой жертвой на этом кровавом суде нал Дайхатн.— Он 
смеялся все громче.— Но ведь оп и впрямь сделался одер
жимым п все увидал насквозь. И то, что господин Эмоса
ку никакой не художник, а всего-навсего подражатель 
и что я обыкновенный бабник.... Послушайте;*господни 
подражатель! Ведь эта, как ее. о-Нику ведь она ваша 
дочь? Глядите за ней в оба! — Он снова расхохотался.
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Но Дайхати, а сам ты одержимый! — укоризненно 
одернула его старая о-Соно.

Еще бы! -  продолжал смеяться Дзюдаю.— Меня 
"Долела скупа в монастыре, пот п п подался сюда...

А я же с самого начала твердила, что война
I кучное дело...

Сиро был печален.
Замолчите пы оба! — властно произнес он.— Хри

стианская религия признает бесов. Но разве пристало нам, 
поднявшимся на борьбу, бояться одержимых? Ведь кто ие 
одержим п сердце своем, но достоин рая!

Эмосаку показалось, будто он впервые слышит подлин
ный голос этого юноши. И еще ему почудилось, будто 
взгляд Сиро на мгновение остановился па о-Кику.

Сиро снова заспешил вперед, к вершине Сосновой горы.
Говорят, чем выше, тем ближе к раю,— тихо ска

пал Бернардо.
— Господни Эмосаку, а может, и впрямь вы только 

подражатель, а пе художник? — хрипло спросила шедшая 
иозадп о-Сопо.

Эмосаку почудилось, будто с плеч ого свалился тяже-- 
лый груз, и на душе стало удивительно легко.

— Ха, ха, ха! Конечно, правда! — рассмеялся он. 
Коночпо, правда!

Когда они наконец-то достигли вершины, Сиро захоте
лось послушать флейту Бернардо.

Дыхание, пройдя сквозь бамбуковую трубку, подоб
ными звуками понеслось к морю, мелькавшему за деревья
ми. Там, на волнах, все еще плавало множество трупов 
убитые в первый день нового года.

.V.VЛ’ Г / /.  Меж дународные or.юж нейпн

Весь додгии путь пз Эдо Удзпканэ Тода неотступно 
думал о том, как быстрее разгромить презренных смутья
нов — «не то собак, ие то кошек» в пх полуразрушенном 
замке. Оп только об атом н говорил. Однако Мацудайра 
тревожило пе только ото; еще до отъезда, несмотря на 
спешку п суету, он понял, что беспокоиться надо пе толь
ко о вооружении, войсках и боевых операциях — следует 
поразмыслить и о самих христианах, и в пути он оконча
тельно все обдумал. Даже по тем сведениям, которыми он
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располагал, число дел о христианах стало в последнее вре
мя огромпьш. На ночлегах он припоминал, что это были 
за дела.

Первым, нарушив запрет, к берегам Сацума подошел 
португальский корабль *. Корабельщики клялись, что тер
пели бедствие и их прибило течением, но при осмотре 
судпа па нем оказалось шестеро падре и трое янонцов- 
христиан. Казнь состоялась и двадцать шестой день вось
мой лупы.

Затем неподалеку от Нагасаки объявился некий Дзн- 
хэй «Золотая Гарда», прославившийся необыкповенпой 
силой. Он тоже оказался христианином.

Сколько же христиан было взято под стражу за этот 
недолгий срок? Несколько сот. В восьми провинциях — 
Окума, Хгога, Сима, Каи, Хоки, Бунго, Два, Саиукп — 
христиан, кажется, не было. Но даже в далеком Мацумаэ * 
онп встречались, п притом во множество!

Какою бедой грозил бы пх общий бунт государству! 
К счастью, португальцев в стране немного, и жить пм раз
решено только на острове Дэспма близ Нагасаки. К  хри
стианам приравнены были также и китайцы и корейцы: 
когда речь идет о спокойствии государства, националь
ность уже но играет роли.

В пути Мацудайра досконально продумал все; ведь 
в казнях, кажется, недостатка но было, они происходили 
повсеместно и беспрерывно. С тех пор как в 1507 году, 
в правление сегунов Аспкага *, впервые сталп карать лю
дей смертной казнью за принадлежность к христианству, 
массовые казни повторялись сто с липшим раз; сколько 
тогда христиан погибло — трудно сказать, ибо в годы наи
большего расцвета христианства число верующих в Япо
нии доходило до пятидесяти — семидесяти тысяч человек. 
Само собой разумеется, существование этих еретиков — 
недопустимо!

Какие же моры нужно принять, чтобы полностью 
искоренить ересь? Мацудайра хотелось решить все до кон
ца. Сам on ничуть не верпл, будто падре подстрекали ве
рующих к восстанию и смутам. Да н случаев таких не 
бывало. Взятые под стражу, христиапе либо стойко пере
носили муки, .инбо отрекались от веры, по пикто никогда 
не сопротивлялся с оружием в руках. По было также слу
чаев, чтобы христиане пытались захватить какую-либо 
область пли удел.
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Однако политика чаще всего не- нуждается в правде. 
Н еобходимо, скорее, правдоподобно.

Понимает ли крестьянская голытьба и Снмабара и на 
Лмакуса разницу между португальцами п голландцами? 
Откуда нм знать о вражде между голландскими и испано- 
португальскими компаниями? Варварами надо управлять 
г. помощью варваров. И Мацудайра решпл использовать 
в этой вонпо голландцев. Использовать па ten раз не 
только против смутьянов Снмабара и Лмакуса, но и против 
христианства в целом. Для этого католикам нужно припи
сать международный заговор — попытку захватить всю 
Японию. А помощь голландцев — представить актом, со
вершенным во имя спокойствия народов. Правда, между 
Голландией и Японией никакого политического соглаше
ния пет. Одпако правительство сёгуна в достаточной мере 
влиятельно, чтобы убедить голландцев не отказать в по
мощи. Тем более что голландцы не раз утверждали, что 
их не следует считать Христианами. И в самом дело, по
хоже, что единственная их забота — барышп, и только... 
Вот и наместник Хэдзо подтверждает желанно голландцев 
выказать японским властям предельную лояльность. Они 
уже поставили Итакура шестьсот кин пороха, а также 
пять больших пушек с ядрами. Правда, пушкн еще но 
прибыли на место, ио они отнравлепы, это достоверно 
известно. А если голландцы уже втянулись во внутрен
ние дела япопцов, значит, вполне естественно потре
бовать, чтобы они послали к мятежной крепости и ко
рабли...

Дабы уничтожить чужеземное, прибегнем к чужезем
ным силам, в этом нет ничего ни предосудительного, ни 
зазорного. И уж совсем липшее заносить это в историче
ские хроники и иные документы. Разве сохранилась хоть 
одна запись о том, что в решающей битве при Сэкигахара 
участвовали голландские артиллеристы п их пушки? По
литика пренебрегает подобными мелочами...

И Мацудайра послал приказ Хэдзо Суэцугу. Пусть 
действует.

Николас Кукебеккер усиленно размышлял. По словам 
переводчика Леймана, вчера из Арима нршнло известие 
о гибели Итакура и рапеинн Ивая. Вслед за тем оп полу
чил послание Хэдзо. Что ж, одно к одному...

Кукебеккер раскрыл дневпнк фактории и принялся за
писывать вчерашние новости.
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«28 февраля 1G38 года, по японскому летосчисле
нию — п пятый день первой луны 15 года Канъэн.

...Прибыл гонец из Арима. 14 января, а по идет ному — 
1! первый день Нового года, правительственный посланник 
Итакура атаковал разбойников. Бой закончился пораже
нием правительственных войск.

Получено письмо от наместника города Нагасаки 
господина Хэдзо, в коем он приказывает задержать от
правку судна «Де-Лайф». Судну разрешено отплыть, 
если до 23 япваря по поступит новых указаний нз Нага
саки...»

Кукебеккора гораздо больше заботило именно ото по
следнее, больше, чем гибель Итакура. Что означает при
каз о задержке судна? Последнее время ему возвращали 
ссуды и платили за товары, проданные в кредит, весьма 
неаккуратно; князь Тэрадзава из Карацу, например, за
должал компании тысячу восемьсот восемьдесят три гуль
дена... Да и рис купить было невозможно. С превеликими 
трудами добился ои от Эдо разрешения на поставки шел
ка-сырца, по если так пойдет и дальше, то...

Хэдзо говорит, что «скоро корабль сможет свободно 
отплыть». Может быть, они хотят погасить всо свои дол- 
ги? О, если бы так, но сомнительно...

Вчера он послал Йоханну ван дер Брукку, голландско
му губернатору на Тайване, письмо, в котором писал:

«Ваше превосходительство!
Обязан известить вас о затруднениях с отправкой суд

на «Де-Лайф», которое должно было выйти нз Нагасаки 
курсом на Батавию. Соблюдая интересы компании, нам 
более всего хотелось бы отправить это судно в назначен
ный срок. Задержались мы потому, что со дня па день, 
а вернее сказать, с минуты на минуту ожидаем прибы
тия полота из столицы. Одпако еще более важная причина 
заключается в том, что наместник города Нагасаки гос
подин Хэдзо приказал нам...»

Сегодня все разъяснилось. Утром переводчика Лсйма- 
на вызвали к Мацуура, который сообщил ему указание 
новых правительственных посланников князя Идзу и 
Удзикапэ Тода.

Предписывалось снять с голландских судов всо ору
дия и послать пх к мятежной крепости. Задумавшись на 
миг, Кукебеккер подмигнул Леймаиу и приказал соста
вить следующий ответ:
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«К прискорбию нашему, судно «Веттеп» м ора вечером 
ужо покинуло гавань, имен па борту ответственного слу
жащего компании Франсуа К урон а. Осталось только од
но судно «Де-Лапф», с которым поступим согласно нашему 
приказанию. Завтра я самолично отправлюсь на судне 
«Де-Ланф» к берегам Арима...»

— Понятно?
Мацуура пришел в восторг.
Пока Леймаи ходил с письмом в городскую управу, 

Кукебеккер приказал кораблю «Бсттеи», стоявшему в бух
те Каватп, близ Хирадо, как можпо скорее поднять паруса 
н выйти в море за пределы видимости, затем снова стать 
на якорь и пн в коем случае не приближаться к берегу. 
Впрочем, Кукебеккер чувствовал себя не вполне уверенно. 
Он плохо разбирался в военном деле. Пушки «Де-Лай- 
фа» — морекпе пушки. Пригодны ли они для войны 
сухопутной? В бою корабли сближаются на кратчайшее 
расстояние п лишь тогда открывают огонь,'потом у стволы 
у пушек «Де-Лайфа» были короткие. Можно, конечно, за
ложить побольше пороха... а если пушку разорвет? Спо
собны ли ядра поразить крепостную стену? Всего зтого 
Кукебеккер пе знал. По знал он также, что представляет 
собой замок Хара, в котором заперлись отважные смутья
ны. Мысль его была сосредоточена не столько на пред
стоящих боях, сколько на отношепнях с далеким от мя- 
тежпого замка прапительством Эдо.

Испросив совета у князя Идзу, Хэдзо Суэцугу решил 
пустить в дело и находившихся в Нагасаки китайцев. Ки
тайцы были мастерами рыть подкопы, в которые заклады
вался порох. Это была последняя новинка осадного искус
ства. В Японии знали, что порох применяется для стрель
бы из пушек и пз ружей, но о том, что порохом можно 
взрывать степы, никто не слыхал. Говорили, что спла 
взрыва способпа разрушить пе только внешнюю стену, но 
даже весь Главный бастион — его словно сдует в море. 
Говорили также, будто у китайцев имеются такие большие 
пушки, каких п Японии пнкто даже представить себе пе 
мог. У пушек ятих стволы диаметром более двух сяку, 
а ядра такие тяжелые, что нх с трудом поднимают два
дцать пять человек. Заряжают сразу но два ядра да еще 
добавляют штук двадцать небольших ядер, размером с
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чайник, а пороху кладут две тысячи пятьсот кии. При 
стрельбе, чтобы избежать опасности, пушкарям надлежит 
отбегать на большое расстояние... Да, понстнне, па мате
рике артиллерийское дело и полет мысли находились на 
такой пысоте, о какой в Японии пе могли и мечтать!

Усердие голландцев и китайцев упрочит власть прави
тельства сёгуна, а заодно покажет наглядпо, что он, Хэдзо 
Суэцугу, лицо куда более важпоо и полезное, чем все эти 
местные князья. А какие льготы получат голландцы и ки
тайцы! II как они будут благодарны Хэдзо Суэцугу! Хэдзо 
был в отличном расположен и и духа. Шаг за шагом под
стрекал он голландцев и китайцев, п, облизываясь в пред
вкушении великпх выгод, искусно доказывал им, что по
давление крестьянского бунта должно стать и их кровным 
делом. Он рассчитывал извлечь из этого почти такую же 
пользу, как чужеземцы, надеявшиеся на щедрое возна
граждение.

По его приказу в бедиь& домах Нагасаки срывали двер
ные рамы и стенки, выдергивали столбы, подпиравшие 
крышу; это его нимало не смущало. Горожане покорно 
смотрели, как ломают и разрушают пх дома; они успели 
привыкнуть к тревогам. Сперва онп боялись, что повстан
цы ворвутся в город, потом трепетали от страха, предчув
ствуя, что после подавления восстания, гонения на хри
стиан — тайных и явных — станут еще более жесткими: 
тайных поклонников пресвятой девы Марин было более 
всего именно среди бедняков.

Надев широкополую плетеную шляпу, Мацудайра каж 
дый день обходил лагерь,— во-первых, для надзора за 
ходом работ, а во-вторых, чтобы все прнвыклн видеть 
в пем начальника. Созывать ожедпевпые совещания пли 
же сидеть в одиночестве, погрузившись в размышления, 
было ему не по нраву.

С каждым дпем становилось всо теплее и теплое, и всо 
в этом южном краю удивляло его, все будило его любо
пытство. Оп дивился толщине местного бамбука, рассмат
ривал похожие па пальму деревья ако, могучий камыш 
токува, южную дпковииу, — почто вроде тростинка и бам
бука одновременно.

Кое-где в густых зарослях кустарника ютились хижины 
с синими или розовыми завесами у входа. Оттуда выгля-
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дынали набеленные женские лнца. Мацудайра приказал 
у самых хнжнн кустарник вырубить — для того, наверное, 
чтобы осаждепиые тоже могли разглядеть и хижины, и их 
обитательниц.

Война была прервапа неожиданно. Время от времени 
слышались мушкетные выстрелы, по все пространство во
круг напоминало скорее большую стройку, нежели боевой 
лагерь. Бамбуковый частокол доходил теперь до самого 
устья У рада и Оз.

Мацудайра стремился держать в постоянном напряже
нии и смутьянов, и своп войска — тоже. В крепость то 
и дело летели почтовые стрелы. «Против кого поднялись — 
против всего лп государства, или только против киязя 
Мацукура? Объясните мне, п я постараюсь отыскать путь 
к примирению. Возвращайтесь в свои деревни, а мы гото
вы выдать вам две тысячи коку риса, а также освободить 
от годовой подати. Не боитесь обмана, это сущая правда».

Ответное послание рассмешило Мацудайра:
«Мы навсегда покинули родные жилища и вот ужо 

четвертый месяц терпим здесь лишения и холод. Пятьде
сят долгих лет мы мечтали об этом дне, подобном краткому 
мигу цветения розы... Мы вступили на стезю кровавых 
сражений и твердо верим, что все обретем царство небес
ное. Как можно скорее расстаться с сим грешным миром — 
единственное ваше стремление...»

— Какая нелепость! Кто их поймет, этих христиан! 
Может быть, они шутят?

И он велел доставить из Кумамото мать Сиро — Мар
ту, его старшую сестру Регппу, Кохзя и других христиан, 
чтобы использовать их с наибольшей выгодой.

X X X V I I I .  Странная война

В ночь па одиннадцатый; день первой луны нйрочпын 
доставил в Эдо донесение Иная.

Прикованный болезнью к постели Иэмнцу побледнел 
от ярости. Худшую новость трудно было придумать: от 
руки смутьянов бесславно погиб Снгэакп Итакура, отваж
ный его вассал!

Влиятельные круги в Эдо встретили это известие но 
менее спокойно, чем жители Снмабара. По здесь за спо
койствием таилась злоба, вызванная единством восстав-
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шпх, их неожиданным Иосиным умением. Между строк 
короткого послания Иная по трудно было прочесть, каких 
усилий стоило удержи пять князей it повнповении. Но пра
вительство оставило письмо Иная боа внимания. Жестокое 
решение (жестокое — с точки зрения покойного Итакура) 
о назначении нового посланника не вызвало здесь ни ма
лейшего раскаяния. Гибель Итакура лишь подтвердила 
своевременность и правильность назначения Мацудайра. 
Никак на отозваться на новогодний разгром было все-таки 
невозможне, и соседним с Мацукуру князьям приказали 
участвовать п подавлении смуты.

Князьям жо Лрнма, Набэсима и Татибана указали 
строго: сыновья воевали плохо, чем допустили гибель вер
ховного начальника. Симадзу из Сацума, Накагава из 
Бунго, Инаба пз Усуки и Кнносита из Хиподэ было при
казано вернуться в свои владения и ждать указа, а стар
шему Арима — немедля выехать к месту боев, так как род 
ого прежде владел мятежным краем и кому, как ие Арп- 
ма, помочь теперь Мацудайра в важном деле.

Князья западных земель должпы были также ради 
безопасности владений вернуться к себе. Все они, торо
пясь скорее прибыть на место, бросились прочь из столи
цы. В Осака прибыли, растеряв по дороге большую часть 
свиты. Пх вассалы без столичных удобств выбивались 
из сил п запаздывали. Те, кому удалось обогнать товари
щей, скупали по пути еду, лошадей, суда и, взвинтив цены, 
причиняли отставшим немало хлопот. Первые — всегда 
любимцы победы...

Князь Огасавара возвращался, заранее радуясь встрече 
со старым Миямото Мусаси, гостившим в его доме, в Ко
нура...

Существовал строгий порядок, определявший, сколь
ко дней в путл должен находиться княжеский поезд. За
прещалось нутошостиио больше или меньше определен
ного количества дней. На сой раз порядком пренебрег
ли. Кпязья торопились, н на дорогах было тесно и 
шумно.

Каратели старались изо всех сил, по и повстанцы уде
сятерили рвение. Обнесли каменной стеной жилище Спро, 
ио Втором п Третьем бастионах окопы вырыли столь вме
стительные, что па дне их можно было Поставить хижины. 
Если же карателям удастся ворваться в крепость — эти 
окопы превратятся в волчьи ямы. Выбранной землей

305



укрепляли наружную крепостную стопу и обсыпали хи
жины. Лишнюю землю сбрасывали в море, оно помутнело 
у берегов. Рапсе выкопаппые вдоль степ рвы углубили, 
между спаями вбивали целые сосны, срубленные на Сос
новой горе. Работа изнуряла, грязные, перепачканные 
в земле люди работали дни напролет, а к ночи валились 
с ног от усталости и засыпали мертвым сном.

Многие считали эти рвы могилами, особенно те, кото
рые сами не работали, а только руководили работами. В их 
числе был и Эмосаку.

Васаку ушибло камнем — спина у него распухла и 
сильно болела. Спину смазали настоем из целебных трав, 
и Васаку уснул. Изредка он стонал во спе. Ночью ему 
стало легче, и он открыл глаза. Гонноскэ, о-Кику, о-Тнё, 
усталые, спали глубоким спом. Только Эмосаку лежал и 
темноте с открытыми глазами.

— Ты что, Васаку?
— Мне нужно...
Эмосаку вынес сыпа из хижины.
Небо хмурилось, тучп скрывали звезды. Ночи стали 

теплее, и Васаку захотелось еще немного побыть на воз
духе.

— Отец, — тихо позвал он.
— Что тебе?
— Когда к человеку приходит смерть, он умирает? — 

Вопрос был странным.
— Не понимаю,— Сот и его c c m i. ii коснулось безумие. 

Васаку первая жертва.— О чем ты? О вечной жизни, 
конечно?— Оп горько усмехнулся.

— Пот, отец. Я хочу сказать, что в патом миро мы 
должпы выбирать между жизнью или смертью. II мне ка
жется, что христианину надлежит выбрать смерть... Да?

— Смерть?..— Как далеко разошлись они с сыном во 
взглядах!

Что это? Ему почудилось, будто и тени у Главпого 
бастиона промелькнул какой-то человек в грязно-белой 
одеж до.

Говорят, японские христиане всегда выбирают 
смерть. Они правы, отец?

— И да, я пет. Впдпшь ли, сын, человеку свойственна 
любовь к жизни, п он всегда найдет, чем это оправдать... 
Л ведь в крепости не только христпапе... Эмосаку за
пнулся.
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— Ты хочешь сказать, что...
Я хочу сказать, что но следует тянуть па собой ira 

смерть людей другой воры.
— Но ведь п у них тоже своя цель... И объединяет их 

гпев иа князя Мацукура...

У стены Главного бастиона, возле камней, сложенных 
в высокую кучу, притаился Скэбэй. «Смутьяны копают 
новые рвы. Мацудайра, князь Идзу, уже прибыл в боевой 
лагерь, дин крепости сочтены. Зачем же повстанцам новые 
рвы и эти сигналы? Может быть, они хотят прорыть под
земный ход и выбраться нз осады?» Каждую ночь, с на
ступлением темноты, он вылезал нз своего убежища возле 
Лотосового пруда и смотрел, как далеко продвинулась ра
бота.

Бот и сегодня, он, словно лягушка, вспрыгнул на 
стенку Главного бастиона и затаился среди камней.

Послышались голоса; один — молодой, звонкий. По
хоже, что говорят отец с сыном. Бывшие самураи, не 
иначе; их речь хорошо понятна,— не то что крестьян
ский говор.

— Когда восстают оротнки-будднсты — причина ясна, 
с восстанием христиан - много сложнее...

— Конечно.
— Еретики разгневаны жестокостью князя Мацукура. 

Христианам жестокость Мацукура досадила не меньше, по 
главный их противник — все японское государство. Допу
стим, государство накажет князя Мацукура и облегчит 
положение крестьян — этого хватило бы, чтоб договорить
ся, хотя, конечно, Всякий бупт — преступление, н отве
чать за него придется. Но буддисты еще могут спастись. 
Христиане ж о выступают против самого государства, 
поэтому...

— Поэтому спасения ждать ночего?
— Нечего.
— И вы, отец...
— Да, я решился...
— Выбирая между жизнью и смертью, вы, отец, ре

шили...
— Погоди, ногодп, но надо торопиться... Тебе, Васа

ку,— двадцать два. Гонноскэ — девятнадцать, о-Кику — 
только шестнадцать...
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Ах, при чем тут возраст?!
— Возраст is а ж он. Человек стареет, у кого, Как у де

рева, становится больше корней, и корни эти крепкие, 
извилистые... Молодой ум подобен одинокому деревцу, но 
наступает зрелость, п думаешь уже не только о себе од
ном. Кладешь на весы н веру нашу, и ерстнков-буддистов, 
и родное княжество... II будущие возможности...

Васаку молчал. Эмосаку казалось, будто п ночном мра
ке он ясно видит мысли сына. Почему-то вспомнились 
слова Хикодзо, сказанные недавно в бастионе Лмакуса: 
«Разве он художник? Просто-напросто подражатель!..» Ну 
и что с того? 11ет, он должеп бежать от этой действитель
ности, порвать с нею навсегда. Мысленно он уже отделил 
себя от всего происходящего.

— Вот вы упомянули сейчас о княжестве» отец... По 
в крепости нашей пет больше деления па княжества, уде
лы или деревин...

...Да, он, Эмосаку, покинет все, покинет даже родного 
сына. Отчего ото, стоит принять решение, как на душе 
сразу становится легко?

Видишь ли, Васаку, вскоре сюда приезжает князь 
Арима, владеющий ныне землями в Нобэока... Слушан же! 
Я скажу тебе ясно и коротко: я хочу попытаться спасти 
с его помощью хотя бы еретиков-будднетов, если уж для 
христиан невозможно что-либо сделать.

— Понимаю.
Многих буддистов, да и немало христиан тоже, за

ставили присоединиться к восстанию. Их-то н надо г пасти!
— Понимаю. — Голос Васаку звучал сурово, хотя ка

залось, он соглашается с отцом.
Скэбэй хотел было улизнуть потихоньку из Главного 

бастиона, но разговор отца с сыном заинтересовал его.
Полночь давно миновала. Стоял самым глухой час.

Тебе, Писаку, безразличен и господин Арима, 
и судьба княжества, а для меня князь Арима до сих пор 
господин и владетель княжества.

Князь Арима отрекся от учения Иисуса и от пре
святой девы Марии.

— А тебе что за дело до этого? — невольно повысил 
голос Эмосаку.

— Не только отрекся, но и казнил многих верую
щих...— не обращая внимания па гпевпый голос отца, ти
хо закончил Васаку.
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Разве  ты но знаешь,  что tin выполнил приказ?
— Да, по господь наш дэус...
— Дэус туг пн ]1|ш чем. Наш шшль... кинль \рнма <л 

рексп от воры н преследовал верующих только по приказу 
правительства, по сам... ■ ,

— Уж по хотите ли вы сказать, отец, что сам on остил 
ся верующим, несмотря пи на что?

— Да, иначе нельзя было. Ведь п пшеница ие рас
тет без семян. II чтобы вера сохранилась на японской 
земле...

— Вот оно как!
— Если все христиане погибнут, что станет со свитым 

учением?!
Так вот почему вы говорите, что предпочли бы 

жизнь, если бы пришлось выбирать между жизнью и 
смертью. Вы сказали, что у человека всегда найдутся 
доводы в пользу того, к чему он склонен душой... Значит, 
вы предпочитаете жизнь...

— Ты упрощаешь.
— Л я ,  отец, ие считаю постыдным умереть даже са

мой страшной и жалкой смертью...
Послышался шум. Из глубины бастиона бежали люди, 

освещая путь фонарями. В то же мгновение из-за груды 
камней неподалеку от хижины Эмосаку метнулась томная 
тень. От пеожидапности Васаку вскрикнул.

— Мастер Ямада! Васаку! Выходите! Проснитесь! — 
услышали они голос одного из повстанцев.— Разбойник! 
Держи разбойника!

Какая ирония! Ведь ото их по всей стране величают 
разбойниками. Л тенор], разбойники сами гонятся за раз
бойниками...

Первым подбежал Наокити. Несколько дней назад он 
ходил к Лотосовому пруду за лекарством для старого Ми 
паёсп и заметил там вражеского лазутчика, с которым ому 
уже довелось однажды столкнуться. Наокити никому по 
сказал о встрече, одпако стал тщательно наблюдать за 
Скэбэем.

Скэбэй удирал со всех ног, но грянул набат, н у входа 
в бастион Амакуса его схватили. Приближался рас
свет.

Однако новый день припое новость столь удивитель
ную, что все люди забыли о почпом происшествии.

В море появился чужеземный военный корабль.
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X X X I X .  Как пост упают  люди.

Появление голландского корабля было тяжелым уда
ром для осажденных. Водь христианская вера пришла 
в Японию из-за моря; среди повстанцев еще встречались 
старики, которые в молодости собственными ушами слу
шали проповеди португальских падре. Буддийская религия 
тоже пришла в Японию па далеких заморских стран, но 
кому из японцев доводилось хоть бы раз в жизни видеть 
индийского священнослужителя-боизу? Никто в Японии 
не мыслил себе Будду в облике темнокожего индийца.

Смутное представление о различии веры голландцев 
и португальцев повстанцы имели, по различить чужезем
цев по лицу и оттенку кожи не могли. Тем не менее все 
сразу поняли, что голландский корабль — на стороне 
осаждающих. От побережья Арима тотчас отвалила по
сыльная лодка карателей; с корабля спустили шлюпку.

— Как видно, голландцы решили домазать свою пре
данность правительству Эдо. Что ж! Им прямой расчет! — 
сказал Дзюдаю Курахатн.

— Рассчитывать да прикидывать покойный Педро 
умел ничуть пе хуже чужестранцев,— откликнулась о-Со- 
ио.— Но Педро хорошо умер. Среди христиан тоже ведь 
встречаются всякие... А этот Педро как будто сам испро
сил себе праведную кончину. Да, иной раз пе поймешь 
человека с первого взглпда...

Она все еще не простила Дзюдаю его проступка. Ста
руха сильно осупулась за последние дни. Дзюдаю посмот
рел на пее и содрогнулся — в крепости не осталось ни 
овощей, пн какой-либо зелени.

Рядом с Дзюдаю и о-Соно молча стоял. Кин саку. Его 
и Собэя по очоредп поднимали в нлетепон корзине на вер
хушку высокого, врытого в землю столба — оттуда, с вы
соты, они стреляли в пушкарей на палубе голландского 
судна.

В двенадцатый день первой луны голлапдцы начали 
обстрел. Все в крепости на мгновенье замерло от ужаса, 
по вскоре раздались громкие, веселые крики. Черные 
ядра, вылетавшие пз клубов порохового дыма, падали дале
ко от берега, в море: из-за мелководья корабль не мог при
близиться к крепости на расстояние выстрела. Голлапд
цы сделали за день четырнадцать выстрелов, по лишь 
одно или два ядра долетели до берега, остальпыо упали
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в море. Однако само присутствие п море голландского ко
рабля — ои был япдеп пз каждого уголка крепости — за
ставило осажденных острее попять, до чего оип одиноки. 
Как* бороться с удручающей мысЛыо, что сражаются оип 
не только со всем японским государством, по чуть ли не 
со всем светом?

Первая бомбардировка с моря прошла впустую. Зпа- 
чит, в ближайшие дни пушки снимут с корабля и уста
новят па суше. С крепостной степы были отчетливо видны 
повыо поиска п рабочие. Теперь пх стало в лагере князя 
Идзу пе мопьше ста тысяч. Они пасыпали холмы для 
установки орудий, прокладывали дороги, засыпали боло
та, всо ближе подтягивали к крепости лппии укреплений.

Напротив Второго и Третьего бастионов насыпи росли 
не по дпям, а по часам. Карателп хотели поднять искус
ственные холмы до высоты крепостпых стен. Пушки, 
у станов леппые па этих холмах, произведут опустошение 
среди повстанцев.

Тёэмон Мннаёси, свободный от тяжелых работ, бесе
довал с крестьяпамп ил Третьего бастиона во время их 
недавнего отдыха.

— Что означает слово «восстание»? * Преждо опо 
означало общность помыслов, намерений, когда людп раз- 
пого положения п разных занятий бьтлн объединены об
щими устремлениями. Постепенно смысл атого слова 
мепялся, п теперь оно означает, что крестьяне, подняв 
рогожные знамена*, борются против пссправодливостп, 
чинимой кпязьямн и управптелями...

Сквозь загар па лице Тёэмона пробивалась иездоровая 
желти,Да; Казалось, что-то изпутри освещает обтянувшую 
скулы кожу. Гэнъэмон Оэ, с тревогой глядевший па ста
рика, и Наокити видели эту зловещую печать смерти. 
Знали о болезшг старика и его спутники с острова Танэ- 
гасима. Уже несколько раз у Тёзмона шла горлом кровь, 
и не следовало бы ему подолгу говорить, по...

— Вот вы, друзья, все крестьяне. Кпязь и, чиновники 
обращаются с тсрестьяпами, словно опп — их собствен
ность. Так уж повелось издавна. II многие пз вас как 
будто сжились с этой несправедливостью. Но ведь п в 
старину бывало иначе. Тому назад лет полтораста мужики 
Ямасиро подняли восстаппе *, стали сами решать свои 
дела и вершить суд па своей земле...

— Неужто сами?
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— Да, они добились этого. Л чиновников от прави
тельства, всех до единого, прогнали прочь.

— Молодцы! — восхищались крестьяне.— Выходит 
так, что восстанио — это когда все решают сообща?

— Конечно! Крестьяне своими руками выращивают 
рис и батат, значит, опп должпы сами обсуждать и решать 
все свои дела и всю жизнь свою. Для того н восстание! 
Крестьяне — первейшее богатство страны. Л их прези
рают и угнетают.

— Верно!
У Наокити давно ужо вертелся на языке вопрос.
— Скажито, господин,— панонсщ выговорил он, а 

что случилось в конце концов с этой крестьянской землей 
Ямнсиро?

Тёэмоп Мина оси предвидел этот вопрос. Крестьяне 
всегда ого задавали — им нужно было пнать, что их ждет. 
Всо их тревоги и упования, отчаянно и покорность судь
бе звучали в этом вопросе.

— Князья привели войска, обрушились на крестьян, 
да и между самими крестьянами пошлп споры и спары, 
и и конце концов их крестьянское царство погибло. По 
продержались они целых семь лет!
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— Семь лот!
Пет, и этой крепости им и и почем не продержаться так 

долго! Чужеземцы и то иа них оиолчились!
— Да, друзья, целых семь лот... В ту лихую годину 

кругом шла война, и земля японская совсем захпрела от 
непрерывных междоусобиц... Но дело восставших сияло, 
подобно звезде но глубине небосвода!

Все взгляды невольно обратились к небу. Ярко гиетпло 
весеннее солнце, плыли белые облака. Звезд не было.

— Л потом,— продолжал Тёэмоп,— Ода Нобунага и 
Тоётомп Хндэёси принялись измываться над крестьяна
ми... Хотели, чтобы крестьяне покорились их иоле. Вески 
печпо обмеряли поли *, отняли у крестьян оружие. В Оы- 
лые времена псе шло иначе, даже, можно сказать, совсем 
по-другому... Теэмоп умолк и, тяжело дыша, п полном 
изнеможении уронил голову иа грудь. Затем через силу 
выпрямился и снова обратился к слушателям. Лицо у него 
было бледное, словно присыпанное пудрой.

—1 Поняли, друзья? Крестьяне ие являются собствен
ностью князей и чиновников. Они тайне же люди, как 
псе. И господь наш Иисус учит нас этому. Разве будет 
разница между самураями и крестьянами, когда после 
смерти все предстанут пред ликом господним? Господин 
Сиро, этот ипспослапный небом отрок, говорит: небо и 
земля — одного корпя, все сущее едино, нельзя делить 
люден на благородных п низких...

Наокити но верилось, будто нет никакой разницы меж
ду ним, простым мужиком, и этим превзошедшим все па
уки ученым самураем Тёэмоном Минаёси, приехавшим 
в крепость, чтобы участвовать в восстании. Да кто знает, 
может быть, после смерти оно и вправду так будет? Мо
жет, и вправду самураи иа тот свет пожалуют без своих 
мечей? Крестьянам тоже, наверное, не придется день- 
деньской махать мотыгами да серпами... Наокпти уже чу
дилась жизнь в пйрайсо, ожидавшая его после смерти. По 
если у самураев но станет мечей, а у крестьян мотыг п 
серпов, чем же они все будут там заниматься? Наверное, 
он попадет в парайсо вместо с господином Тёэмоном и с 
Гэнъэмопом. То-то вволю наслушается умных речей...

Тёомон Минаёси удалился, опираясь на плечо одного 
из своих молодых спутников.

— Там, на острове, госпожа Катарина Эсюшщ, павер- 
ное, денно и нощно молится за пас, обратив лицо в нагну
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сторону! — донесся ого хрипловатый голос. Остальные 
слова заглушил падрывный кашель.

Воспользовавшись нрнлпвом, голландский корабль по- 
дошел "ближе к берегу и снова открыл огонь. При каждом 
выстреле люди испуганно пригибались к земле, но в сле
дующее мгновопье распрямляли спнпу и опять разгляды
вали диковинное чужеземное судно. Отличное развлече- 
пио среди скуки и однообразия осадной жизни! Одно из 
ядер угодило в Лотосовый пруд, взметнув тучу брызг. Но 
прицел постепенно становился точнее.

За Гэпъэмоном прислали из Главного бастиопа. Так 
и есть: совот обсуждал защитные меры против бомбарди
ровки. Впрочем, ничего дельного никто придумать пе мог. 
Невдалеке па крутом отрывистом берогу стоял в полный 
рост силач Иноскэ.

— Эй вы, чужеземцы!— кричал он— голландское суд
но было теперь довольно близко от берега.— Чего расшу
мелись — бух, бух, бух?! Да как вы смеете беспокоить 
славного полководца земли Арима, господина Сиро Масу- 
да? А ну уймитесь! — Он так орал, что голлапдцы навер
няка слышали его голос.

Дзэнъэмоп Яма, раззадоренный выкриками Ипоскэ, 
предложил послать князю Идзу письмо. «Разве в Японии 
перевелись отважные воппы?! Дойти до того, чтобы про
сить помощи у чужеземцев?.. Позор!» — говорил Дзэнъэ
моп. Вот о чем он хочет написать Мацудайра. От гнева 
он побагровел и перешел па крик.— Мацудайра позорит 
Японию в глазах иностранцев... Что ему слава н честь 
Японии!..

Эмосаку холодно слушал Дзэнъэмопа. Не оп ли первый 
в свое время сказал, что повстанцы бросали вызов всему 
японскому государству? А теперь тревожится о чести 
Японии, доказывает, что у сёгупа не перевелись ощо храб
рые воины... Оп до смешного противоречит самому себе.

— Мне стыдно, стыд жжет меня! — возбуждоппо вы
крикивал Дзэнъэмоп.

— Послушай-ка, Дзэнъэмон, ведь не мы же, в самом 
деле, притащили сюда голландский корабль! — певозму- 
тнмо произнес Дзимбэи Масуда. Слова его прозвучали столь 
неожиданно, столь забавно посреди грозпых восклицаний 
Дзэнъэмопа, что все так и покатились со смеху. Письмо
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ш-е же решили послать. Л с о ч и н и т ь  его поручили Муиэи 
Мори.

Письмо получилось, как обычно, длинным и витиева
тым; сперва шли, как говорится, бесконечные поклоны ft 
прихожей, и лишь затем излагалось главное:

«Вы решительно ошибаетесь, когда думаете, будто 
мы затворились в крепости, чтобы добиться для себя зе
мель п владений. Мы печемся не о земпой, а о загробной 
жизпп, оттого и пе хотим менять пашу веру. Но гонения 
ваши слишком жестоки — так люди с людьми не посту
пают!.. Мы за собой никакой вины пе знаем; после смерти 
мы нспрсменпо возродимся к новой жизни па небесах, где 
нас ждет вечное блаженство. Уразумейте же наконец, что 
мы пе страшимся смерти. Для чего же вы бессмысленно 
осаждаете крепость, оброка я па гибель тысячи ваших вои
нов? И теперь, когда вы позвали на подмогу голлапдцеп...»

Эмосаку был против воли взволнован. Его потрясли пе 
столько то строчки письма, где говорилось о славных 
японских воинах, чести Японии и прочем, сколько отказ 
повстанцев отречься от истинной веры; каратели презрели 
все человеческие законы — вот почему у повстанцев пет 
выхода! И все же, дабы по изменить хода событий, он ре
шил пустить стрелу с этим письмом лишь в сторону лаге
ря осаждающих, по так, чтобы оно пе попало к ним п 
руки...

Едва Эмосаку кончил писать, как снова раздался голос 
Дзэнъэмопа:

— И добавь там в конце: пусть господин Мацудайра 
пзбавпт нас от лживых посулов. Напиши, пусть пе стара
ется зря, падоело!

Однако совет решил написать об этом Мацудайра п 
другой раз.

В последнее время из стана карателей в замок непре
рывно летели почтовые стрелы. Бывало, что крестьяне 
прппосплп Эмясаку по пяти стрел па дню. Мацудайра ста
рался любым способом добиться раскола среди смутья
нов...

Эмосаку тщетно ждал письма от князя Наодзуми 
Арима. перестали приходить письма и от Носэ п Ёкояма. 
Слова Дззпъпмопа о лживых посулах Мацудайра растре
вожили Эмосаку. Неужели обещание сохраппть жпзпь 
восставшим, если они добровольно откроют ворота замка, 
не более чем обман?
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Начальники единодушно согласились, что обстрел с 
моря не представляет большой угрозы, н то время как об
стрел из наземных орудии чрезвычайно опасен. Поэтому, 
прежде чем закончить совет, Сиро предложил ненадежнее 
спрятать в укрытиях детей и женщин. Дзэнъэмон Яма пе 
мог успокоиться.

Это неслыханно! Это пятнает честь всего японского 
государства. Надо бы добиться от них ответа на наше 
письмо!

К Эмосаку подошел Гэнъэмон 0:>.
— Да, кстати,— сказал Эмосаку, словно эта мысль 

только сейчас пришла ему в голову.— Если в лагерь при
будет кпязь Наодзуми Арнма, но вступить ли мне с ним 
и переговоры?

— Отчего же, это вполне разумно,— спокойно ответил 
Гэнъэмон.— Именно для того, чтобы правильно изложить 
ему наши взгляды.

Эмосаку растерялся. До чего же он по-дурацки прямо
линеен, этот Гэнъэмон! Нее они здесь окончательно лиши
лись рассудка! Эмосаку не удержался от искушения и 
загадал Гэпъэмону еще загадку. Впрочем, для Эмосаку 
то была не загадка, а давно мучивший его вопрос.

— Падре учили нас, что нельзя противиться князьям. 
Всякая власть - от бога, и жестокость господ нужно прини
мать с радостью... А ты, Гэнъэмон, что Думаеш ь об этом?

— По ведь в тех же проповедях говорилось, что сперва 
надлежит следовать богу, а потом уже — людям... Мне ка
жется, н то н другое верно!

— Если оба эти наставления верны...
— Конечно, верны. Христианское учение нельзя тол

ковать только по законам этого мира. Жизнь полна про
тиворечий. Люди терзаются, страдают, но страдания при
дают им силу — силу жить н силу умирать... Гэнъэмон 
умолк, задумался и, опустив голову, зашагал прочь от 
Эмосаку.

Эмосаку вдруг показалось, будто Гэнъэмон — очень 
далеко,— тан далеко, что перед ним, Эмосаку, одна смут
ная его тень. Даже Гэнъэмон и тот вступил уже в цар
ство мрака. Но разве достойна человека такая участь? 
Пот! Человек должен думать о действительном мире. Да
же в крепости. Действительный мир упорно требует от 
человека решений. Но решение зависит от действитель
ных обстоятельств. А что такое действительные обстоя



тельства? Сегодня — это кпязь Идзу, это Наодзуми Лрн- 
ма... Как же ты можешь сохранить веру, укрепить ее, 
уклоняясь от встречи с действительными обстоятельст
вами?!

Между тем Гэнъэмону н в голову не приходило сер
диться на Эмосаку за неуместный вопрос. Просто он 
попытался представить себе, как рассуждал Сил сам, если 
бы пе Эмосаку, а ему поручили эту опасную, полную ис- 
кущепий должность—ведать почтовыми стрелами. Сколь
ко коварства в каждом письме, да, пожалуй, сколько 
вполне разумных мыслей, — когда ярп всем желании но 
примешь слова врага за лесть или уловку...

Но по только об атом размышлял Гзнъэмон. Он думал 
о разнице между Эмосаку и Тёэмоном Минаёсн. «Эмосаку 
все время твердит о прежнем своем господине Наодзумн 
Арима, а Тёэмон — весь в думах о восстании н только о 
нем, о несправедливости к крестьянам, царящей в госу
дарстве. Так кто же из них более предан народу? Кто 
прав, Эмосаку или Тёэмон? — думал Гэнъэмон,— Надо по
говорить с Тёэмоном...»

Однако, придя в Третий бастион, оп узиал печальную 
новость — у Тёэмопа вновь открылось кровохарканье, и 
оп лежит без сознания. В ту же мочь Тёэмопа не стало.

Кончина его была праведной, исполненной веры, но— 
тщетней... Эмосаку пе желал подобной жизни п подобной 
смерти, он укрепился в намерении жить иначе, свободно...

XL. Верная служба

Кукебеккер был раздражен. Да и как пе раздражить
ся! Па корабле от гостей отбоя ме было, они изрядно на
доели всем. Корабль посещали пе только знатные самураи, 
но и солдаты, изнывающие от скуки в своих лагерях, да 
еще по то ронины, не то просто бродяги -- пе поймешь, ято 
за люди... Все опи хотели подробно осмотреть корабль, 
слонялись по палубе, бесцеремонно заглядывали в каюты, 
нимало пе смущаясь отсутствием хозяев, -  короче, сова
ли повсюду пос.

Вытпать непрошеных гостей Кукебеккер боялся. Коль 
скоро он решился и угоду японским властям привести 
сюда корабль, зпачит, следует избегать самомалейших 
инцидентов, способных повредить его коммерции.
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По этот князь Идзу то н дело ставил его буквально в 
тупик; Кукебеккер пикак не мог понять, что у пего на 
уме.

На следующий день после прибытия корабля в Арнма 
к Кукебеккору явились два чиновника с приглашением 
посетить вместо с переводчиком Л ейм аном  господина Ма
цудайра в его боевом лагере. Кукебеккер поспешно съехал 
на берег, но по пути заглянул я лагерь Мацукура. Здесь- 
то ему п объявили, что господин Мацудайра со своим по
мощником Тода и наместником города Нагасаки сам от
правился на корабль. Кукебеккер заподозрил неладное. 
Это не могло быть случайностью — нарочно подстропл, 
чтобы онп разминулись: Мацудайра захотел осмотреть 
корабль в ого отсутствие.

Иметь дело с японцами было трудно. Он, Кукебеккер, 
довольно пожил в колониях п всегда умел обвести тузем
цев вокруг па льда. До назначения в Хпрадо ои служил 
секретарем его превосходительства генерал-губернатора 
Антопп Ван-Денмена, в Батавии. Но четыре года в Япо
нии дались ему пелегко. Особенно мешало то, что в дела 
все время впутывалась религия. Происки португальцев, 
испанцев, англичан стоили великих волнений. Опи были 
такие же европейцы, как оп. Значит, он должеп был смот
реть в оба. А сколько пота пришлось пролить, прежде чем 
был смягчеп закон о торговле шелком-сырцом...

Но с этим Кукебеккер кое-как справлялся. Л вот пе- 
стп дела с японцами было трудпее. В чпето коммерческие 
вопросы опн вносили столько пепужпоп чувствительности! 
Даже когда сделка бывала лвпо выгодной, Хпдпо Суэцугу 
мог неожиданно заявить: «Нет. люди не таковы, человеку 
стыдпо помышлять об одпой корысти!» — п начинались 
длинные рассуждеппя о свойствах человеческой натуры. 
Правда, благородство Хздзо Оупцугу никогда пе шло во 
вред интересам правительства — выгода сегуна соблюда
лась неукоснительно.

Кукебеккер должен был всячески льстить и угождать 
должностным лицам, потому что здесь огромггое значение 
придавалось церемониям и этикету. В то же время лпоп- 
цы способпы Пыли поступать так, как только что обошелся 
с пим Мацудайра,— пригласил в гости, а сам отправился 
к нему па корабль! Словпо разбойппк папал! На лице — 
маска вежливости, а что под ней - никогда пе зпаетпь... 
Кукебеккер заторопился па корабль.
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Мацудайра ужо готовился сойти на берег, когда купец 
склонился перед ним и глубоком поклоне. Мацудайра про
изнес краткие слова благодарности. Суэцугу и Тода 
держались надменно.

— Иноземец, в своо время ты говорил, что готов по
служить нам. Знай жо, время пришло. Если сейчас ты пе 
проявишь усердия, прежние договоры придется расторг
нуть, Начинай обстрел мятежного замка!

Ничего не ответив, Кукебеккер проводил взглядом h o 
ick  дающих корабль гостей. При этом ему вспомнилось, что 
пе далее как вчера вечером, когда оп, едва став на якорь, 
срочно послал к Мацудайра переводчика Леймана, япон
цы рассыпались перед ппм в благодарностях. «Мы глубо
ко растроганы том, что, снизойдя к нашим заботам, вы 
соблаговолили прибыть сюда, по считаясь с трудами...»

А — сегодия? Почему же сегодня они держатся с та
кой спесью? Кукебеккеру рассказали, что Мацудайра 
тщательнейшим Образом осмотрел весь корабль — к преж
де всего пушки и ядра, расспрашивал о навигационных ин
струментах, зашел в каюты и даже в камбуз. В своих 
странствиях по колониям Кукебеккер повидал немало 
пломен и народов, по людей с таким иропзитольным лю
бопытством и жадным интересом к пауко, как здесь, он 
никогда еще но встречал. Они все были такими, от про
столюдинов до высших государственных чинов в Эдо. От- 
того-то они и казались столь назойливыми! Непрерывной 
веренице)! подплывают они к кораблю в своих утлых 
лодчонках, лезут во все щелн, а прежде чем отправиться 
наконец восвОйсн, нроептельпо заглядывают в глаза, в 
надежде получить что-пибудь в подарок. Кукебек
кер распорядился: кроме правительственных чипов и 
наместников, пнкого вином не поить и фруктами пе 
угощать.

Взяв с собой нескольких пушкарей, оп снова сошел па 
берег. Надо было подыскать место для установки пушек, 
чтобы обстреливать замок также и с берега. Особых на
дежд па действенность обстрела он, впрочем, по возлагал.

— Все равно, с суши ли, с корабля, но главное, чтобы 
пушки твоп побили смутьянов,— нетерпеливо говорили 
Мацудайра и Хэдзо, сидя перед развернутой картой.

— Мы не можем подойти ближе из-за мелководья...— 
терпеливо объяснял Кукебеккер.— И с суши ядра не до- 
летят, поскольку пушки поставлены слишком далеко.
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Будь у пас новые осадные орудия, как сейчас в Голлан
дии, дело iu i o o ... Насколько я мог судить, стены замка 
снизу сложены пз земли, посему ядра могут лишь про
бить стопу, но по разрушить ее... Когда бы замок был 
целиком иа камня, как в Европе, я мог бы обещать вашей 
светлости успех. Далее, их хижины... Убогие постройки, 
солома и камыш... Ядра продырявят их, и только. Если б 
на их месте были высокие дома — солидные постройки, 
ядра принесли бы пользу, по, ваша светлость, такие жал- 
кие хижйпы... Оп не решился добавить, что па всю эту 
чепуху просто жаль тратить ядра.

Мацудайра и Хэдзо были несколько разочарованы, по 
все же обещали продвинуть линию заграждений вперед 
и возвести пасыпи для орудий поближе к крепости. Пять 
пушек, посланных в свое время для Итакура, прибыли 
н лагерь. Б  тринадцатый депь первой лупы с корабля про
извели семнадцать выстрелов пз орудий, а в четырнадца
ть! й день, в присутствии Мацудайра, Сакакибара и Тода, 
береговые орудия дали двадцать шесть, а корабельные — 
девять выстрелов. В пятнадцатый день шел дождь, по
этому стреляли всего одиннадцать раз, только с кораблей...

Как и ожидал Кукебеккер, особого успеха обстрел не 
имел, зато каждому стало ясно, что бунтовщики смущены, 
может быть, даже растерянны. Вечером четырнадцатого 
дня нз бастиона Лмакуса вышел человек. «Меня зовут 
Соэмои!» — закричал оп вместо объяснения; он пытался 
узнать, почему нет ответа иа последнее письмо. Письмо 
отыскалось только на следующий депь. Бунтовщики пи
сали, что спесивые самураи пред царем небесным бес
сильны... Но позор ли это — звать на помощь чужезем- 
цеи?! По позор ли — для всего японского государства?!

В душе Кукебеккер, пожалуй, сочувствовал мятежни
кам. Его даже трогала их глубокая христианская серьез
ность, мужество их сопротивления. Они иапомпналп ему 
мучеников за веру в Древнем Риме и даже внушали не
который трепет. Было нечто жуткое в том, что люди об
рекали себя на муки ради религии, завезенной из дальних 
стран. В этой стране, где причудливо сплелись изыскан
ность ума и предельная дикость, лживая вежливость и 
острое любопытство,— падо все время быть пасторожо. 
Прямолинейность здесь губительна.

Кукебеккер спросил Хэдзо, что оп думает о письме 
мятежников. Тот захихикал.

320



— Кпязь Идзу — человек умный, без предрассудков... 
Какой-то десяток слов, паписаппых смутьянами, пе может 
сбить его с толку. Его на это но возьмешь!

Хэдзо обладал удивительной способностью ошеломить 
собеседника. Значит, н ему нельзя отставать...

— Ну-ка, признайтесь, господин Хэдзо, вы водь рады 
этой воине?

— Я?
— Подряды, взятые вамп, сулят немалую прибыль.
Хэдзо расхохотался:
— Ах, вот вы о чем!
— Князь Идзу тратит деситкп тысяч рё *, то есть не

сколько сот кап 2 серебра. Вы будете в выигрыше, госпо
дин Хэдзо. Ну, а я?

— У пас есть поговорка: «Удачи во спе дожидайся». 
Слышите, во сие... Ждпте, и дождетесь, господпп управ
ляющий!

Цепы росли с пеимоверион быстротой. Если раньше 
проезд морем от побережья Хидзэн до Симабара стоил 
всего гаесть-семь моммэ 3, то теперь корабелыцтш не со
глашались везти и за двести. Для купцов, алчущих на
живы и депег, по было лучшего помещеппя капитала, чем 
война, которую вели самураи, алчущие славы. Из Осака 
и Сакаи прибыло множество джопок, груженных воонпой 
амуницией. После окончания воеппых действий Ёрпясу 
Носа предстояло сполпа расплатиться за поставленные то
вары звонкой мопетой. Все расчеты должны были произ
водиться в Осака, и, оставаясь в Хпрадо, Кукебеккер ри
сковал оказаться не у дел. Оборот купцов Осака п Сакап 
возрастет пзрядпо: па одних перевозках опп должпы за
работать немало. Поставщики рабочих тоже досыта на
бьют брюхо. В лагерь каждый день прибывают самурай
ские отряды,—зпачпт, пеплохо заработают и строительные 
подрядчики... Боевой стан все больше напоминал шумный, 
оживленный город. Печально п жалко выглядел рядом 
с ним погруженный в тшпппу замок!

О мпогом размышлял Николас Кукебеккер здесь, на 
разумном удалеппп от береговых пушек. Как сложится

1 Р о — мопета весом в 15 г.; сплав из 85% золота и 15% се
ребра.

2 К а п  — 3,75 кг.
3 М о м м а — 3,75 г.
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Торговля с японцами после этой войны? Как поведут себя 
разбогатевшие японские купцы? Что, если они вздумают 
вложить эти капиталы в морскую торговлю? Если, кромо 
португальцев, испанцев и англичан, придется соперничать 
еще и с оборотистыми, смекалистыми японскими негоци
антами? Убытка но миновать! Надо обезопасить себя. Для 
этого... для этого выгоднее всего твердить об опасности 
христиан, вот хотя бы тех мятежников, чье логово сейчас 
перед его глазами...

Кукебеккер, не отрываясь, смотрел на замок. Там на 
вотру колыхались флаги с крестами, над стеной торчало 
множество маленьких и жалких деревянных крестиков...

В семнадцатый день первой лупы с моря и с суши дали 
тридцать два выстрела, в восемнадцатый — восемь, в де
вятнадцатый — двадцать три... Из Нагасаки приплыли 
четыре китайских судна. Привезли одну медную и две чу
гунные нушки и отдали в ведение Кукебеккера. По не
большой пушке прислало каждое княжество, пз Эдо при
были мастера-оружейники Наканобу п Судзуки. Они при
нялись лить ядра из чугуна и свинца.

Обстрел усиливался. Иногда ядра перелетали через 
крепость н падали в воду, совеем рядом с кораблем Куке
беккера. Особенно яростной была канонада и двадцать 
пятый день первой лупы, многие хижины в крепости по
страдали. Мацудайра назначил чиновников для тщатель
ного учета попаданий и перелетов.

Ответная стрельба из крепости почти затихла. Навер
ное, у нпх кончался порох и они берегли его для решаю
щего боя.

Урон, наносимый крепости, становился все очевиднее. 
Кукебеккер и сам увлекся. Он зпал это за собой, стоит 
ему увлечься, исчезнет нужда тревожиться по пустякам... 
К тому же кпязь Идзу приказал, чтобы каждый, посе
щающий голландский корабль, имел на то письменное 
разрешение своего начальника. После этого посещения 
праздных гостей разом прекратились.

Китайцы так и пе сумели взорвать стены с номощыо 
пороха. Слухи об огромных китайских ядрах оказались, 
конечно, пустой болтовней, и Ку кебе к кору прилтпо было 
убедиться в этом. Теперь он стал центром внимания. Он 
ощущал даже своеобразную гордость, но понимал, что 
злобных наветов ему все равно но избежать. Вскоре до 
него дошли неприятные слухи. Их распространял князь
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Хосокава. Князь уже пыстаппл у крепости сторожопые 
суда, вместе с воипами Курода оп обстрелнпал повстанцев 
из мушкетов н не понимал, зачем понадобилось звать на 
помощь голландцев.

В двадцать первый депь первой луны было сделало 
сорок два выстрела. Удалось пробить изрядную брешь 
в степо Второго бастиона, как раз напротив лагери Паб:» 
епма, благодаря чему фашины продвппулп почти на два
дцать кзп ближе к замку. Правда, одна нз модных пушек 
дала пеболыпую трещину.

В первую неделю обстрел шел без особого успеха, так 
что в лагере карателен придумали поговорку: «Толку что 
от голландской пушки». Князь Мацудайра, разумеется, 
верил, что преданная служба голландцев в конце копцов 
принесет свои плоды, по не забывал в то же время засы
лать в крепость свои письма. Главное же сродство оп пока 
держал при себе. Наконец князь Хосокава получпл прпказ 
доставить морем родственников Сиро — его мать Марту, 
старшую сестру Регину и младшую — семплетшою Man, 
племянника Сёхэя, а также Кодзаэмона Ватанабэ и его 
шурина Кохэя Сэто.

Пленников сопровождали пять конных стражей н сем
надцать стрелков с мушкетами. На шею пленникам надели 
толстые, тяжелые железные кольца, ноги заковали в кан
далы и в довершение всего крепко-накрепко привязали 
к мачтам. Это было сделано отчасти для устрашения, от
части из предосторожности, на случай, если бы христиане 
вздумали отбить их но дороге; а также и для примера 
всем князьям: вот, мол, как следует поступать с христиа
нами! Временно их оставили на судпс: тюрьмы в лагоре 
еще по было.

В двадцать четвертый день первой луны Кодзаэмона 
вызвали па допрос. Он заявил, что согласен пойти в замок 
и устроить поджог, если за это ему сохранят жизнь. Сни
мавший допрос чиновник доложил Мацудайра, что лицо 
юноши выражало полную пскренпость.

«Вот как?» — коротко отозвался Мацудайра. Однако 
он вспомнил строчки пз недавнего письма смутьянов, где 
говорилось, что люди отрекаются от веры только по при
нуждению властей и что онп притворяются, будто вновь 
исповедуют буддизм, в действительности же, в сердце 
своем, по-прежнему остаются христианами. Он вспомнил 
об этом и усомнился.
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В двадцатый день первой луны дали восемнадцать вы
стрелов, в двадцать третий — шестьдесят, в двадцать чет
вертый — сорок.., Теперь уже разрушения стали очевидны.

В двадцать пятый депь случилось несчастье. Разорвал
ся ствол одной из чугунных пушек, осколками ранило 
в живот помощника бомбардира, голландца Гирка. Силой 
взрыва его перебросило через фашины, ударило о землю, 
и ои тут жо умер. У стоявшей рядом чугунной пушки 
разорвало жерло и разпесло лафет. Остальные медные 
пушки дали трещины: пушкари, войдя в азарт, пабнвали 
слишком много пороха. Быть может, пушки были плохо 
отлиты или просто пе выдержали частой пальбы — так или 
иначе, разрушить пушечным огнем Главный бастпоп зам
ка оказалось невозможным...

Пора прощаться с голландцами — рассудил Мацудай
ра. Он тоже знал о гневе князя Хосокава. К тому же, если 
голландцы останутся здесь до конца кампании, нм припи
шут всо заслуги и подвиги, что может повредить Японии 
в глазах иностранцев. Мацудайра созвал совет и предло- 
жил отправить голландцев прочь. Все согласились с ним.

Погибнуть на чужой войне, в далекой чужой с,трапе, 
умереть, обливаясь кровью, по успев вымолвить перед 
смертью пи словечка!.. У себя в Голландии Гирк был доб
рым каменщиком. И вот теперь тело его погребли в чужой, 
похожей на вулканический пепел земле, и нельзя было 
даже поставить крест на могиле, ни прочитать молитву. 
Но посмели даже перекреститься. Лишь пробормотали не
внятно, словно про себя, молнтву, а потом вполголоса 
сказали: «Аминь!»

В двадцать шестой день первой лупы рано утром Куке
беккер приказал спустить на берег две .корабельные пуш
ки. Ничего не поделаешь, надо было нести ту самую «вер
ную службу», о которой твердил Хэдзо Суэцугу, «служить 
верой и правдой», как любил выражаться Хэдзо...

Обстрел замка возобновился, но внезапно обоих наблю
дателен, чиновников из Хирадо, вызвали к господппу Тода. 
Вскоре позвали и Кукебеккера. Чиновники сообщили ему, 
что князь Идзу и рыцарь Тода отпускают голландцев. Опи 
могут свободно плыть, куда пожелают. Однако все установ
ленные на берегу пушки должиы остаться, а то, что но 
успели еще установить, падлелшт спять с судпа и поста
вить па берег.
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Отдать псе пушки? Но ведь это самоубийство! Л если 
па морских путях, между Тайванем и Явой, на корабль 
нападут пираты — китайцы, испанцы, португальцы?.. Чи
новники сжалились и обещали доложить Мацудайра и То- 
да. Б этот день с суши было произведено двадцать три 
выстрела, с корабля — только одни.

Весть о возвращении домой обрадовала команду. Эта 
страппая война, черт возьми, забавляет их, по участь бед
ного Гирка и пули мятежников, застревавшие в мачтах, 
торопили их. Кроме того, если матросам можно было объ
яснить, что война — всего-павсего обычный крестьянский 
бупт, то как внушить им, что кресты на знаменах на самом 
деле вовсе не кресты? Па следующий день Кукебеккер 
отправился попрощаться с Удзиканэ Тода.

— Нам передали, что можно беспрепятственно возвра
щаться домой. Премпого вам благодарны. Однако с ра
достью готовы остаться еще некоторое время в вашем рас
поряжении, до окончания военных действий. Возможно, 
при каких-нибудь чрезвычайных обстоятельствах мы смо
жем сослужить вам службу верно и преданно...

— Весьма тронуты, но мы уже вполне убедились в пре
данности голлапдцев. Поэтому господни Мацудайра счи
тает, что паши пушки более не понадобятся. Так что мо
жете отплывать. Что же касается орудий, то пусть то, что 
находятся на суше, останутся, и еще нам желательно по
лучить всего одну пушку...— разъяснил Тода.

Соблюдая заведенный порядок, Кукебеккер отправил
ся затем к Мацудайра. В покоях кпязя собрались важные 
лица. Мацудайра повторил то же, что и Тода. Голландцы 
верно послужили правительству, о чем подробно доложено 
в Эдо. Выразив соболезнование по поводу гибели одного 
из голландцев, отдавшего жизнь ради японского госу
дарства, Мацудайра добавил, что следовало бы, конечно, 
устроить в честь отъезжающих прощальный пир, по бое
вой лагерь плохо приспособлен для приемов, а главное — 
они совершенно не знакомы с обычаями голландцев, так 
что лишены даже такой возможности. Было бы весьма 
прискорбно, если в предстоящем сражении — а оно, оче
видно, произойдет в ближайшее время — шальная пуля 
причинит голландцам новые потери...

Выйдя из главпой ставки, Кукебеккер паправился к на
местнику города Нагасаки. Всем чиновникам города оп 
преподнес на прощаппе вппо и фрукты. Хитрец Хэдзо
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Суэцугу отсутстповал. Знакомые чиновники рассказали 
Кукебеккеру, что, по словам пленных, в последние дни  
в крепости ежедневно — по пять, десять, а то и по пятна
дцать раненых и убитых. И еще они говорили, что эта 
вонпа по своим размерам намного превосходит Осакскпо 
кампании. На вопрос, ночому опи так считают, чиновники 
лишь хихикали.

Кукебеккер вернулся па корабль. Голландские артил
леристы, успевшие, несмотря па гибель товарища, подру
житься с японскими пушкарями, о чем-то оживленно 
с ними спорили. «Отчего это вам так нравятся мальчи
ки?» — спрашивали голландцы. «Не только мальчики, 
женщины у пас тоже в почете. Разве вы но видели, сколь
ко в лагере веселых красоток?»

X L I .  Имеете до самой  см ерт и

Голландский корабль отплыл.
Кое-кто верил, что подействовало ппсьмо. И все же ни- 

кто из тех, кто провожал взглядом корабль, подгоняемый 
теплым южным ветром, не мог бы положа руку па сердце 
сказать, будто голландцы попросту удирают... Триста вы
стрелов за две недели принесли свою пользу, однако дело 
было не только в пушках голландцев — осажденный замок 
подвергался теперь ожесточенному обстрелу отовсюду: 
и с моря и с берега. Каратели палили из мушкетов, из 
пушек, в том числе ядрами весом почти в сто моммэ. Одно 
из таких ядер с силой плюхнулось оземь возло хижины 
Спро, когда тот развлекался игрой в го. Ядро покатилось 
и раппло девушку из свиты, проходившую мимо.

Само по себе это было вполпс естественно: обстрел. 
Но, странное дело, весть мгновенно разлетелась по всей 
крепости, пошли дурныо слухи. Весть была пеожи- 
данпа.

Разослали доверенных людей: узнать, что говорят об 
этом происшествии иовстапцы.

Оказалось, что язычпиков-буддистов этот случай огор
чил гораздо больше христиан.

— Выходит, господин Снро и тот лишился защиты! 
Кровь и смерть приблизились даже к пему! — перешепты
вались крестьяне.— Ужасно! Выходит, сам господь бог 
бессилен перед голландскими ядрами...
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— Девушка ранена? Вот беда! Да поможет нам вели
кий Будда!

Христиане но знали, что отвечать. Между собой они 
могли назвать это карой за слабую веру. Но ведь язычпи- 
кам этого но объяснишь!

Среди христиан появились задумчивые, ушедшие в се
бя люди. Взгляды их выражали педоверне и сомнение.

Эмосаку Ямада следил за опустошениями, причиняе
мыми голландскими пушками, с жалостью и состраданием 
и в то же время мысленно определял ущерб, наносимый 
повстанцам непрерывным обстрелом.

В последние дни оп нередко вступал в беседы с подчи
ненными, чего избегал прежде.

В двадцать третий день первой лупы в лагерь прибыло 
войско князя Курода, а в двадцать шестой — войско кня
зей Хосокава.

Но больше всего взволповал Эмосаку белый крест из 
птичьих перьев на бунчуке его прежнего господина, князя 
Наодзуми Арима, который оп разглядел за бухтой Сиоха- 
ма, па дальних холмах, что против Главного бастиона. 
Князь давно отрекся от прежней веры, однако преспокой
но метит крестом свои бунчуки н знамоиа. Эмосаку 
всматривался в родные стяги. Нет, клятву, даппую госпо
дину, не так-то легко парушпть!

Что делать! Не похож он ни на восставших крестьян, 
ни на вождей их, которые в большинстве прежде служили 
Копией... Для христиан важнее загробная, а не земная 
жизнь, важнее — что есть жизнь истиппая. Долго еще 
вглядывался Эмосаку в крест пз птичьих перьев па бун
чуке князя Арима.

В середине первой луны прибыло около тысячи воинов 
из Сацума. Явился и кпязь Тэрадзава из Карацу. Подходит 
и остальпые — Накагава из Бупго, Такэда, Инаба из Усу- 
ки, Кнпоснта из Хиподэ, Огасавара из Кокура... Короче, 
все кпязьн западной Япопин.

Да, это было потрясающее зрелище! Крепость окружило 
по менее ста тысяч воинов. Усердно заделывая пробоины 
в стенах, повстанцы нередко прерывали работу, чтобы по
глазеть на вражеский лагерь.

— Вот это да! Знатно! В яшзни пе видел столько сол
дат и знамен разом! — восхищенно воскликнул Тэскэ, 
словно речь шла о чем-то, не имеющем к нему никакого 
отношения.

327



— Дурак! — попытался образумить его Рокудзо.
После ухода голландского корабля Кинсаку «Попади

в иглу» н Собэй Медвежья Шкура вернулись на прежнее 
мосто, во Второй бастион. Кинсаку даже радовался это
му — трудно попасть в человека, стоящего на палубе 
судпа, да и расстояние до цели слишком велико. Пороха 
оставалось совсем мало, и его тщательно береглп, но обоих 
стрелков снабжали боеприпасами безотказно. Пули отлива
ли из свипцовых ядер, залетавших в крепость. На каждой 
Кинсаку делал отметку зубами. «До чего жо упорный! 
Пули-то не виноваты!» — думал Собэй.

Всякий раз, когда Кинсаку стрелял, Тэскэ и Рокудзо 
прерывали работу и следили, куда попадет пуля.

— Ну-ка, Собэй, прицелься-ка в эту штуковину! — по
просил однажды Кинсаку.

В лагере Хосокава, на одном из искусственных холмов, 
стоял высокий шест, похожий на корабельную мачту. На 
верху мачты был укреплен большой, обитый железом 
ящик. В ящике сидел наблюдатель.

— Да я и сам бы пе прочь спустить этого молодца.
Между тем стрелять по ящику им было запрещено.

Вражеского наблюдателя должны были спять отец и сын 
Комакинэ, тоже известные стрелки, подчиненные Тюбэй 
Асидзука.

Железный ящик быстро поднимался к вершине мачты 
на трех канатах.

— Попробую...— усмехнулся Кинсаку.
Пули перебила один из канатов. Железный ящик бес

помощно накренился набок.
— Ну, каково?
— Здорово! — ахнули плотпнкп. Но были несколько 

смущены, заметив, что лицо его не выражает ничего, кро
ме холодпого упоения стрельбой. Ни у кого пз их товари
щей — христиан им по случалось видеть такого выраже
ния лпца. Меткость Кинсаку восхитила их, и в то же 
время опп не могли отделаться от смутпого чувства: что- 
то здесь не так. Что-то не так! Какая-то маленькая, едва 
впдпая глазу трещинка заметно отделила их от Кинсаку...

Запасы продовольствия иссякали. И это обстоятельст
во но требовало объяснений. В Главном бастиопе, па скла
де, которым заведовал рачительный Эмосаку, еще оста
вались некоторые запасы, по в остальных бастионах съели 
не только весь рис, по и всю пшеницу, и теперь в пищу
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пошла крупа, запасенная па случай, если тот пли пион 
бастпотг окажется отрезанным. Увеличилось число боль
ных поносом. Лица осунулись и побледнели. Голод подсту
пал к крепости.

В порвый день второй лупы рошю п десять утра из 
стана карателен в крепость разом забросили пятнадцать 
почтовых стрел — стрелы эти словпо были нацелены в 
маленькие, чуть заметные трещины, возникшие в созна
нии голодавших люди!. Они прилетели из стаиов Хосока- 
па, Татпбапа п Арима.

В присутствии Дзимбэя Масуда и Тюбэя Асидзука 
Эмосаку вскрыл письма одно за другим. Письма были 
одинаковые. Эмосаку напрягал все силы, чтобы не вы
дать волнения, по сердце, казалось ему, вот-вот выпрыгнет 
из груди. На всех письмах стояла подпись кпязя Иаодзу- 
ми Арима, письма были обращены к троим—Сиро, Тгобэю 
Асидзука и к нему, Эмосаку! Наконец-то пришло долго- 
жданное послание!

«Все князья пожаловали сюда, так как вы продолжа
ете упорствовать. Здешняя земля издревле была вотчиной 
наших предков, поэтому и я пыне нахожусь здесь. Что по
будило вас затвориться в крепости — только ли вера? 
Чтобы выяснить ото, посылаем для переговоров трех на
ших воинов во главе с Городзаэмоном Арима. В крепости 
у него должпо быть много зпаколгцев. Наши люди выйдут 
к вам без оружия. Договоримся о дно п часе, прекратите 
стрельбу, и они войдут к вам в крепость. Можно догово
риться п по входя в крепость, чероз стану. Отвечайте!»

В разгар обсуждения ответа прибежали узнать, как 
быть дальше — из лагеря Хосокава кричат, требуют пре
кратить стрельбу и установить перемирие...

Стрельбу прекратили, и из-за укреплений лагеря Хо
сокава вышел племянник Сиро — С ёхэй . Он еле передви
гал погп. Добравшись до полосы ничейной земли, оп оста
новился и, вскипув голову, стал пристально вглядываться 
в бесчисленные флаги со знаком креста, развевавшиеся 
над крепостной степой. Взволповаппыо люди в безмолвии 
следили за ним.

Сёхэй подошел к воротам Третьего бастиона. Двигался 
он нетвердо, с первого взгляда впдпо было, что оп долго 
пробыл в темнице.

— Кто ты? Зачем пригпел? — спросил Гэнъэмоп Оз.
— Это я, Сёхэй из деревни Ояпо, племянник господп-
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иа Спро. Хочу видеть его... Принес письмо...— едва слыш
ным, осипшим голосом отвечал Сёхэй.

Ворота открылись, и Сёхэя впустили. Не только в зам
ке, даже в стане карателей сочувственно издыхали. До 
Главного бастиона путь был неблизкий, и Снро с отцом, 
Даимбэом Масуда, и Тюбэем Асидзука сами вышли на
встречу Сёхэю.

С чего начать, о чем говорить?
— Все ли здоровы? — дрожащим голосом спросил 

Гэнъэмон.
— Господин Сиро, господа Дзимбэй и Тюбэй! Госпожа 

Марта, Регина и маленькая Мак пока еще живы и здоровы.
Людп затаили дыхание. Это был первый гость пз вне

шнего мира, если пе считать лазутчика Скэбэя. Но гость 
этот, стоявший перед ними с поникшей головой, был плен
ником, обязанпым вернуться, как только выполнит пору
чение. Сиро сделал знак одному пз юношей уступить Сё
хэю место, чтобы тот сел.

Сёхэй принес два письма. Одпо нз ппх, весьма про
странное, было написано Кодзаэмоном Ватанабз и его 
шурином Кохэем родственникам, уроженцам острова 
Ояио, находящимся в крепости.

Трудно было поверить, чтобы Кодзаэмои и Кохэй па~ 
писали это письмо добровольно. Оно, словно нарочно, 
оскорбляло повстанцев. «Но воле господина Мацудайра,— 
говорилось в послании,— все христиане погибнут голодной 
смертью, даже новорожденные младенцы п те будут уби
ты. Одпако если из крепости выпустят христиан, которых 
обратили насильно, п всех буддистов, то нам, пленникам, 
а также матери и сестрам господина Сиро разрешат пе
рейти в крепость, чтобы мы могли умереть вместе с вами. 
Несколько человек, бежавших нз крепости, были радушно 
припяты п одарены деньгами...»

Другое письмо — от Марты и Регппы — потрясло всех.
«Господину Сиро и господину Дзимбэю... Судьба от

вернулась от пас, п в глубокой скорби мы обращаемся к 
вам с мольбою... Если вы отпустите всех буддистов, нахо
дящихся п замке, нам позволят соединиться с вами. Вы 
должны решиться па это. Мы же готовы идти с вами лю
бым путем, лишь бы быть вместе. Слыхали мы, что Спро 
теперь ваш предводитель; самая заветная мечта паша — 
находиться с ним вместе. Мы стремимся к встрече и на
деемся на нее, какие бы муки пи выпали пам иа долю».
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Все молчали. M an. и дотп, Кодзаэмоп, Сёхэй — никто 
ис проявил ии малейшей слабости, все помышляли об 
одном — идти любым путем, даже смертным, лишь бы 
вместе. Какая бы судьба их ни ждала, они хотели разде
лить ее с ними...

Эмосаку отвернулся. Он не любил таких сцеп. Сиро, 
разумеется, ие позволил себе заплакать, по он был еще 
совсем молод, и мольба матери по могла ие тронуть его 
сердца...

Совещание продолжалось вполголоса. Эмосаку отошел 
в сторону. Наверное, снова начнут храбриться, а он — оп 
уже но в силах выносить пустословие н обмап.

Но вот ответ подготовлен. Сёхэй собрался в обратный 
путь. Сиро вышел вперед.

— Что бы пи случилось, нашо сиасеиие — в вере. 
Возвращайся с легким сердцем! — улыбаясь, произнес он.

Эмосаку буквально обмер: в замок стучится голод, в 
умах п душах разброд, а этот мальчик все улыбается... 
Страпиое чувство охватило ого при виде юного, смеюще
гося лпца. Значит, пустословно и обмап, вопреки всему, 
чем-то привлекают людей...

Сёхэй двинулся в Обратный путь, он нес завернутые 
в бумагу хурму, мандарины, сахар, пышки, сладкий кар
тофель. Богатый подарок для заключенных должен был 
в то же время опровергнуть слухи о том, что в крепости 
не хватает еды.

Как только Сёхэй вышел пз ворот Главного бастиопа, 
его окружили сотни земляков с островов Амакуса: «Сё
хэй!.. Послушай, Сёхэй!..»

Пришла и о-Соно, как всегда, вместе с о-Киё п Бунго, 
однако она по была уроженкой Ояпо и потому застенчиво 
держалась сзади. Старая женщина почернела и опухла 
от голода.

Сёхэй сам не понимал, что говорил этим людям. Низко 
склонив голову и обливаясь слезами, ои шагал к Третье
му бастпону.

Проводив Сёхэя, вожди восстания вновь собрались в 
Глаьпом бастионе. Обсудили ответ па письмо Наодзуми 
Арима. Подписать его должпы были Эмосаку и Тюбэй. 
«Мы огорчены, что причинили князю хлопоты, заставив 
его проделать далекий и трудный путь,— говорилось в по
слании.— Как совершенно справедливо изволит указывать 
его светлость, мы сами и наши предки на протяжении
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нескольких поколений были слугами князя. Мы до спх пор 
но забыли его благодеяний и милости... Мы уже отрекались 
однажды от святой веры, но теперь снова и навсегда вер
нулись к поп... Встречу с упомянутым Городзаэмоном на
значаем па завтра, в три часа пополудни, близ бухты Оэ...»

В этот вечер Эмосаку долго но разрешал жене п детям 
войти в хижину. Он усердно писал. Городзаэмон Арнма 
был когда-то ого закадычным другом. Но Городзаэмон по
следовал за кпязем Наодзуми в далекпй край в Нобэока, 
а Эмосаку остался в Кутпноцу...

X L II .  П уст ь сердце окаменеет, 
пусть слезы бегут ручьем...

У Городзаэмоиа Арима мучительно пыла поясница, 
он едва ходил. Когда его господин с сыпом Ясудзумн па- 
правшшсь в условленный час к небольшому холму у реч
ки Оэ, Городзаэмон с двумя приближенными отстал от 
них почти па три тё.

Там уже собрались всо военачальники во главе с Ма- 
цудайра и Тода. Городзаэмон, приготовившись в душе к 
тому, что его могут убить или захватить в плен, на про
щанье обмепялся чашечкой сакэ с господином п попросил 
по оставить двух его сыновей — взять па службу хотя бы 
стремянными. Поверх коричневого кимоно Городзаэмон 
облачился в темные хаори * и хакама, за пояс заткнул 
два меча, большой и малый. У его приближенного за поя
сом был длинный нож, а в руках шест с прикрепленным 
к нему длинным полотнищем, па котором размашистыми 
иероглифами было начертано: «Городзаэмон Арима — 
ближний самураи кпязя Наодзуми Арима».

Вид у Городзаэмоиа был торжественный. Предстояло 
выполнить важное дело на глазах у всего войска, а тут 
еще эта боль в пояснице; этот чертов прострел доставлял 
невыносимые муки. Больше всего ему хотелось присесть, 
все равно куда, пусть смотрят...

Кпязь Идзу, разумеется, п не подозревал об этом.
— Господин Городзаэмон, наши войска уже прекрати

ли стрельбу,— произнес он, сверкающим взглядом окиды
вая свиту — пе менео десятка высокопоставленных чинов
ников.— А там, в замке, нерестапут стрелять, как только 
вы дадите им знак. У вас есть жезл?
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Мацудайра пажен, он полон достоинства. Каждый день 
придумывает нечто новое, немедля исполняет задуманное 
и тотчас же посылает донесение п Эдо.

— Я подам нм знак веером,— ответил Городзаэмон; 
он поспешно опустил руку, которую завел было назад 
погладить поясницу.

— Нет, этого мало. Опп пе разглядят нз замка вашего 
иеера.

Мацудайра достал пз походного ящика, служившего 
ему сиденьем, длинную полосу бумаги с начертанным на 
пей текстом приказа, а стоявший рядом Кацумаса Хаяси 
прикрепил бумагу к расщепленному на конце бамбуковому 
шесту. Кроме того, спутникам Городзаэмон а вручили тре
бование из семи статей п послание князя Наодзумн к быв- 
HIнм подданным. Эти бумаги также прикрепили к бамбу
ковым палкам.

— По договоренности, обе стороны должны быть без
оружны, но кто поручится, что противник но возьмет с 
собою мечи? Вам тоже, господин Городзаэмон, а также 
и вашим спутникам, лучше бы надеть оба меча и захва
тить с собой мушкет. Убедитесь, что противники безоруж
ны, можете положить мечи н мушкет на землю,— сказал 
Мацудайра.

Городзаэмоп со спутниками начал спускаться с холма. 
Поясницу по-прежнему ломило нещадно. Ие успел он 
спуститься до половины холма, Как его нагнал гонец Ма
цудайра. Князь сообщил, что один из главарей мятежного 
замка, некто Эмосаку Яма да, сохраняет в душе верность 
нравптольству, и потому желательно, чтобы для перегово
ров вышел именно Эмосаку... Городзаэмоиу все это было 
давно и хорошо известно. По прибытии на земли Арима оп 
разыскивал Эмосаку в деревне Кутипоцу; это он узпал, 
что Эмосаку находится в крепости и первый предло
жил князю Арима вступить в переговоры именно с 
ним. Зачем же понадобилось слать гонца, чтобы сооб
щить то, что и так известно ему лучше, чем- кому бы 
то ни было. Но кроется ли за этим какая-нибудь хит
рость Мацудайра?

— Господин посланник приказал, чтобы вы все же 
подали зпак веером, если к вам выйдет Эмосаку Яма да!

— Слушаюсь! Если выйдет Эмосаку, я буду обмахи
ваться веером левой рукой, а если Тюбэн Асидзука — 
правой.
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Городзаэмон спустился с холма, миновал лагерь КПязя 
Курода и вышел на общую линию укреплении. Он брел 
к отмоли Снохами, охваченный сильным волнением — на 
ним следили настороженные взгляды всего войска. Пода
вать знак но понадобилось — стрельба нз крепости тотчас 
же прекратилась; наступила глубокая тишина. Отмель 
кончилась. Городзаэмон взглянул вверх и увидел, что из 
ворот Главного бастиона спускаются пять человек. У всех 
за поясом торчали мечи.

Городзаэмон шагал по песчаному грунту, волоча отя
желевшие ноги. По спппе пробегал холодок. Вот он со
всем близко от крепости. Впереди неподвижно стоит чело
век в черном кимоно, коричневой куртке, в полотняных 
хакама. За поясом — меч.

— О-о, да это ты, Эмосаку!..
Городзаэмон развернул веер. Выглядело это, должпо 

быть, странно. Весна едва наступила. Как пи утомителен 
путь по песчаной отмели, но жара еще по настолько силь
на, чтобы вспотеть...

— Добро пожаловать издалека, господин Городзаэмон!
В одно мгновеньо Городзаэмоп понял все: Эмосаку по-

прежпему ему близок. Страх прошел, дрожь унялась.
— Смотри-ка, да ты в хакама вырядился, Эмосаку...
Что за бессмыслицу оп несет! Но водь надо жо сказать

что-нибудь... Первые приветствии всегда звучат нелепо. 
Однако бездумно сказанные слова вызвали ответ, испол
ненный решающего значения:

— Да, я надел хакама, потому что вышел встретить 
посланца господина князя, милостями коего на протяже
нии трех поколений пользовалась моя семья!

— Вот оно что! Похвальная верность! — И это тоже 
звучит нелепо. Хвалить за верность одного нз главарей 
мятежного войска, восставшего против власти?! По тут жо 
оп вспомнил письмо Эмосаку, под которым стояла его лич
ная подпись п почать. В нем Эмосаку подробно объяснил, 
как его заставили принять участие в восстании. «Предки 
мои долгие годы служили дому Арима. Для князя я готов 
на все, хотя бы пришлось жизнь положить, будь иа то 
воля князя». Далее Эмосаку писал, что выйти на пере
говоры одпому навряд ли удастся, и потому просил ни 
в коем случае ни словом не упоминать об этом письмо... 
И все же он сумел выйти один.

— Послушан, Эмосаку, по условию, обе стороны долж-
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игл Сыть без оружия. Я бы ие стал возражать против того, 
что ты при мечах, но уговор есть уговор.

— Ты прав.
Оба сняли мечи и вместо с ножнами передали их сво

им спутникам, приказав им отойти.
— Итак, прочти собствеппоручное послание господина 

Наодзуми Арима. Почерк у пего, как ты знаешь, неваж
ный, по...

Эмосаку принял послание с почтительным, глубоким 
поклоном и тут же прочел его. Оно почти ничем не отли
чалось от писем, ежедневно прилетавших в замок из ла
геря Мацудайра. О том, что князь когда-то сам исповедо
вал христианство, разумеется, пе упоминалось ни словом.

— Послание принял. Тгобэй Асидзука недомогаот, я 
передам ему письмо князя...

Затем Городзаэмон на словах передал содержание пись
ма Мацудайра и, вынув походную тушечницу, занес на 
бумагу ответы Эмосаку; требования Мацудайра по содер
жали ничего нового.

— Как обстоят дела в крепости?
Эмосаку начал говорить, не ожидая дальнейших вопро

сов. В крепости около сорока семи тысяч человек. Точной 
цифры не знал никто, по в начале года, когда у некоторых 
стал кончаться рпс, пришлось устроить подсчет, и оказа
лось, что сорок семь тысяч. Средп них боеспособных — 
около десяти тысяч, остальные все дети до пятнадцати 
лет, женщины и старики за шестьдесят... Риса, воды, соли 
и дров пока хватает. Копья и мечи непрерывно куют ору
жейники из Китаока и Кусияма, а также кузнецы из 
Фуцу, Додзакн, Арииэ... Пули для мушкетов тоже изготов
ляют в крепости. По пороха вряд лп хватит до середины 
третьей луны...

Городзаэмон внимательно слушал. Эмосаку говорит, пе 
дожидаясь расспросов. Значит, ему хочется сказать о чем- 
то еще, своем, тайном. Но сказать все начистоту у Эмосаку 
по поворачивался язык. Все-таки они — ио разные сторо
ны крепостной стены. Иа поле бранп возникает своя, осо
бая логика...

Разговор подошел к концу. Неожпдаппо Городзаэмон 
указал веером — оп по-прежнему держал его в левой ру
ке — па далекий холм Оэ.

— Сейчас там пребывают князь Идзу и князь Наодзу- 
мп Арпма.
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Эмосаку посмотрел туда и потупился.
— Да...— чуть слышно произнес оп.
На крепостной стене, меж бесчисленных крестов 

тысячи его товарищей — крестьян наблюдают за их встре
чей. Сопровождающие стоят в отдалении, и можно гово
рить, не опасаясь, что их услышат. Но пет, здесь, на лю
дях, Эмосаку пе в сплах произнести грязное слово измены.

Кругом так тнхо, но слышно ни перебранки, пп 
выстрелов.

— Если господин посланник прикажет, я приду снова.
— Понятно. Возможно, мне тоже удастся прнйтп еще 

раз... Ну, береги себя.
Онп надели свои мечи, спутники, стоявшие вместе, раз

делились, и каждая группа паправилась в свою сторону.
У передовых постов стана Курода Городзаэмоиа встре

тили два княжеских самурая. Они сообщили, что, опасаясь 
за его жизнь, на всякий случай держали в засаде сотню 
стрелков с Мушкетами и двести воинов с копьями. Горо
дзаэмон по поблагодарил их.

Эмосаку вернулся в крепость совершенно измученным 
и разбитым. У ворот его встретили. Среди встречавших 
был п Тюбэй Асидзука. Он не пошел вместе с Эмосаку, 
сославшись на нездоровье, и, наверное, говорил правду; 
по все же нездоровье было, пожалуй, лишь предлогом. 
Тюбэй осторожен... Ощущение безнадежпостн с повой 
силой охватило Эмосаку, когда он вошел в крепостные 
ворота.

Солнце закатилось, пад морем сгущалась мгла. Слы
шались голоса, читавшие вечернюю молитву.

Эмосаку подробно доложил о свидании. Потом он слу
шал, что говорили, о чем спорили люди, и вдруг подумал, 
что слово «опостылело» передает именно то, что оп испы
тывал в эти минуты. Участники совещания громко требо
вали написать Мацудайра об отказе от всяких сношении. 
Что ж, они, пожалуй, нравы. Смысла в этом более нет... 
По сорок семь тысяч человек — пусть даже эти цифры 
несколько преувеличены, даже наверное так, ведь подсчет 
производился для раздачи пищи — все сорок семь тысяч 
умрут страшной, голодпой смертью, погибнут все до еди
ного! Разве допустимо такое? А другое разве лучше: ис
сякнет продовольствие н боеприпасы, людп обессилят, 
каратели ворвутся и перебьют всех поголовно. В любом 
случае — смерть...
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Но что даст их смерть? Погиб за пору — прекрасно зву- 
чит! Но ощутимый ужас того, что скрывается за этими 
словами, пепореносим для Эмосаку. Воображение худож
ника ярпо представило ему, что это означает. Многие, ду
мает он, бросятся со скал в море, чтобы найти там смерть. 
Чем ярче рисовались его взору художника страшные кар
тины неизбежного будущего, тем сильнее росли в душе 
тревога, волпеипе, нетерпение. Он пе мог больше спокойно 
смотреть в глаза людям, как смотрели Сиро, Гэнъэмон, 
Дзэнъэмоп, как смотрели другие вожди... И взгляд Эмо
саку сам собой устремлялся вниз. Как песок сквозь паль
цы, просыпались на землю остатки веры, сохранившиеся 
еще в его душе, и он чувствовал это. Так вот, оказывает
ся, что происходит в душе человека, которому все постыло? 
Веру хранят жнвыо люди,— не земля, но песок... Если все 
они умрут, если всо жители Лмакуса и Симабара погиб
нут, что станет с верой? А может быть, он и раньше верил 
вовсе не в христианство. Живые, полные жизни люди — 
вот что всегда было предметом его поры.

О чем говорить с людьми, помышляющими только 
о смерти? К чему беседы с ними пли совещания? Его уход 
будет отнюдь по изменой, а вполпе естествеппым, законо- 
мерпым поступком. Да, естествеппым, и значит, никто не 
имеет права упрекнуть его. Когда отстаиваешь себя у 
смерти, этой необоримой безусловности,— и измена п вер
ность в равной мере оказываются проявлением подлинной 
жизни. Неужели вера в нашем мире, где все относительно, 
непременно приводит к этой мрачной безусловности — 
смерти? Пусть даже ценою предательства ему удастся со
хранить жизнь, все равно, рапо или поздно, смерть неиз
бежна... Смертны всо — п праведники и подлецы. Эмосаку 
казалось, что его охватывает безумие. Жена и дети совсем 
перестали попнмать его, да и ни с кем он здесь но чувст
вует близости. Чужой он здесь! Зато там, за стопою кре
пости, есть люди, способные попять его,— князь Наодзу- 
ми, Городзаэмон и другие...

В пятый день второй луны из крепости послали стрелу 
с письмом, в котором говорилось, что повстанцы отказы
ваются от переговоров, от обмена посланиями: «Просим 
уволить нас от ваших мнимых забот...»

Но в восьмой день каратели впопь потребопалн вре
менно прекратить стрельбу, н из лагеря Хосокава к воро
там Второго бастиона поднялся Сёхэй вместе с несчастной
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маленькой Маи; ей было всего семь лет. Сёхэй принес 
письма от Марты п Регины. Писали они прежнее. «Хотя 
ранее вы написали, будто среди вас нет насильно обра
щенных, мы думаем, что это ложь... Говорят, что тех, кто 
пытался бежать из крепости, вы содержите иод строгой 
охраной... Так вот, если этпм людям дадут возможность 
свободно уйти, нам разрешат соединиться с вами, перейдя 
в замок...» Письма были явно подделаны, и заключенных, 
по-видимому, насильно принудили их подписать...

Как бы то ни было, семилетняя девочка в роли по
сланца потрясла Сиро.

— Man, как поживает мама?..
— Ео связали веревкой.
— Вот как... Покушан, Май, деточка! Чего тебе хочет

ся — колобков, сластей, мандаринов?
Девочку окружили крестьяне, большей частью жители 

Ояно. Многие плакали.
— Святая Марпя! Святой Франсиск! — со слезами в 

голосе восклицала старуха о-Соно. Она громко молилась, 
перечисляя имена всех святых.

Муж Регины — Сатаро Ватапабэ — пришел к Эмосаку 
за бумагой и кпетыо.

— Хочу писать письмо...
Эмосаку подал ему кисть и бумагу. Сатаро устремил 

взгляд па камфарные деревья, покрытые молодой желто
вато-зеленой листвой.

— Уже весна...— прошептал оп. Кисть проворно забе
гала по бумаге.

«Дыхание весны коснулось гор, клубятся облака, мчат
ся в блаженную страну парайсо. Пусть окаменеют наши 
сердца, пусть ручьем льются слезы — будем считать пх 
простой водою... Святая Мария, святой Яго, святой Игна
сио, святой Мигель п все святые помогают мпе паписать 
это письмо. Я твердо верю, что мы пепременпо встретимся 
вновь в раю! Что бы ни свершилось, па все воля божья! 
Положись же на господа бога! Па этом заканчиваю...»

Эмосаку с новольпым удивлением глядел па него. Сатаро 
совсем еще молодой человек. Видно, начитанный. Почему 
же ои писал письмо так просто и спокойно? Ведь жеиа 
его — в тюрьме. Па лице ни тени грусти — одпо смирение. 
Неужели оп и вправду полагается па волю всевышнего?

Наступила пора расстаться. Заложники вновь должны 
были возвратиться назад, в темницу. Оставить их в кре-
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иостп нельзя — Регину и Марту ждала бы неминуемая 
м скорая казнь. Сиро приказал о Кику подать небольшой 
ларец. Опустившись пород Маи на колонн, сш достал из 
ларца какую-то маленькую вещицу.

— Возьми это с собой. Зажми крепко в кулачок и но 
старайся, чтобы стражники но заметили...

На маленькой ладошке лежало золотое колечко и два 
черных шарика — плоды мукуродзи *.

— К  этим шарикам прикрепляют птичьи перышки 
п подбрасывают лопаткой, когда играют в хагонта *. Если 
ты подкинешь их высоко, высоко, к самому небу, боженька 
обязательно бросит их тебе обратно и будет играть с то
бой... А это колечко — на нем благословение аидзё-сама 
Смотри пе лоторяй его, хорошенько зажми в ладошке 
и отдай маме...

— Хорошо...
Сиро, перекрестившись, смотрел вслед Сёхэго и Маи. 

Оп не пошел провожать их к воротам. Эмосаку услышал, 
как Сиро прошептал: «Свершилось...»

Эмосаку пе понял — что же свершилось?
Сотни людей, громко распевая молитвы, провожали 

узников к выходу. На обратном пути малютка Man с удив
лением разглядывала крестьянских ребят, которые безза
ботно играли и кричали что-то.

Люди были заняты проводами заложников, когда в том 
же Втором бастионе Тэскэ, чинивший пробоину в стене, 
внезапно растяпулся по земле и прижался к ней ухом — 
ои услышал нечто странное. Под землей глухо раздавались 
удары — они раздавались через иеобычпо равные, правиль
ные промежутки времени...

X L I I I .  П о д к о п

— Подкоп! Подкоп! — завопил Тэскэ.
— Где подкоп? — откликнулся Рокудзо, с удивлением 

наблюдавший за товарищем. Подбежали испуганные Кин- 
саку и Собэй и тоже присели па землю рядом с Тэскэ.

Из лагеря Набэсима, по направлению ко Второму ба
стиону, рыли подземный ход.

1 А н д а б - с а м а , — Апдзё — лпопизнроваппов португальское 
<|[шгел» (апдо).
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Внезаппо Рокудзо вскочил и кинулся бежать. Он пере
пугался пасмерть. Надо было немедленно разыскать 
Дзэнъэмона Яма.

Под землей по-прежнему раздавались глухие, злове
щие удары — казалось, земля вот-вот рухнет под ногами.

Неужели земля может разверзнуться п вся их кре
пость провалится в пропасть? Во взгляде Кинсаку по
явилось веселое любопытство.

Подбежал Дзэнъэмон. Лег на землю, прислушался.
— Гм... Действительно, роют...
Дзэнъэмон вызвал Тюбэя Асидзука и Дзимбэя Масуда 

и распорядился соблюдать порядок и тпшппу, чтобы не 
пугать поиапраспу дотей и жепщип.

— Вот, зпачпт, до чего додумалпсь, подкоп решили 
сделать?! Забавно! Ничего, Кинсаку, погоди, сейчас мы 
пощекочем этих кротов! — весело говорил он.

Одпако подземные удары с каждой минутой слышались 
всо отчетливей, и ничего веселого в этом никто пе видел.

Дзэнъэмон держался бодро, по в глубине души был 
сильно встревожен. Что, если каратели ведут пе одни, 
а множество подкопов — тогда крепостная стена может 
рухнуть. А что, если противник заложит туда порох?!

Дзэнъэмон уя{о приготовился к смерти. Вернее, он был 
готов к ней с первых я«е дпей восстания. И если постояппо 
старался внушить людям, что здесь у них вселоюкая рес
публика, то делал это, может быть, оттого, что мысль 
о республике, где псе равны, пет нп высоких, пи низких 
и «всо сущее — от одного корпя», заставляла людей ясно 
осознать, что здесь, па этой земле, рай невозможен и нуж
но быть готовым к смерти... Неужели для того, чтобы 
остаться жить в веках, па страницах исторических хроник, 
вселенская республика непременно должна погибнуть? 
Неужели Христос, судимый Пилатом, должен был утвер
дить свою веру только ценой крестной муки?

Из-под земли доносились размеренпые, глухие удары. 
Противник стремился подорвать и разрушить вселенскую  
республику в самом ее основапии.

Прибежал Тюбэй Асидзука.
— Что, я слышал — подкоп?.. В самом деле...
Тюбэй был человеком здравого смысла. Очевидно, рас

судил оп, противник памерен заложить в подкоп сено 
и поджечь, чтобы унпчтожпть опорные сваи крепостной 
стены. Значит, надо залить подземный ход водой, а еще
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л уч ш е  — нечистотами. Хорошо еще — поджечь сосновую 
хвою: она сильно дымится, это тоже отличный способ. 
|[ он приказал Дзэпъэмону назначить людей для рытья 
встречного хода. Услышав, что карателей решено выкурить 
дымом и что в ход пойдут нечистоты, люди повеселели, за
улыбались. К этому времени весть о подкопе разошлась 
но всей крепости.

Растянувшись плашмя, люди прикладывали уши к 
земле. Так было по всей крепости. Л вскоре на Третьем 
бастпопе к степе позвали Гэнъэмоиа Оэ. Здесь велся под
коп от лагеря Хосокава — из-под земли явственно доно
сились глухие, грозящие бедой звуки.

Тюбэй поспешнл в Третий бастион. Сюда же явился и 
Дзэнъэмоп, уже отдавший необходимые распоряжения 
крестьянам, собравшимся у стены с мотыгами через плечо.

На участке Гэнъэмоиа надо было принимать срочные 
меры. Удары здесь слышались совсем близко, гораздо бли
же, чем во Втором бастионе. Гэнъэмон спустился в выры
тый вдоль степы ров и, стоя, прижался ухом к земле. 
Крестьяне принялись старательно сгребать в кучи сосно
вую хвою, наполнять нечистотами бочки н ведра. Но 
голодные люди двигались вяло. Овощи в замке давно кон
чились — в пищу пошла трава, древеспые почки. В Треть- 
ом бастпопе, где скалы были несколько ниже, чем везде, 
женщины и дети по временам спускались к  морю — соби
рали ракушки и водоросли.

Пришел Эмосаку. В Главном бастпопе началось сове
щание, и Сиро с Дзимбэем поручили ему разузнать обста
новку.

Новость о подкопе была очень важна, но сначала сле
довало решить, как быть с пищей. Рис был па исходе, 
п уже пе раз голодпые крестьяпе грабили тех, у кого он 
еще оставался.

Терзаемые голодом, повстанцы с бессильной злобой 
смотрели па растущий день ото дня лагерь карателей. Всо 
чаще раздавались требования отважиться па ночную вы
лазку, особеппо в бастионе Лмакуса. Две тысячи семьсот 
жителей островов Лмакуса по успели захватить с собой 
достаточно риса. Их вожак Тадзима Хондо особенно на
стаивал па вылазке:

— Мы должны решиться на это не только ради того, 
чтобы перебить врагов и сжечь их лагерь... Детям и жен
щинам нужна пища, а заодно порох и пули добудем...
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— Ты прав,— сказал ему Дзэнъэмон,— Но только по
годи немного. Сделаем вылазку, вот тогда и покажешь се
бя, дружище!

...Спро молча слушал, что говорили остальные вожди. 
Эмосаку, искоса поглядывая па него, удивлялся, как по
взрослел Снро ва педолгое время. Эмосаку догадывался, 
что все эти дни юноша неотступно думает о судьбе матери 
п сестер. Лоб юноши избороздили глубокие морщины, 
щеки ввалились. Положение по позволяло ему говорить 
о своем горе. Но, верно, он не смыкает глаз, вспоминая 
жалкую фигурку маленькой Маи. Скорее всего, Сиро не 
решается говорить даже с отцом. Эмосаку словно видел, 
как этот юноша рвет все прежние узы, как на глазах воз
никает нз пего другой человек — опытный, зрелый муж. 
Теперь Спро должен возвыситься пад простыми человече
скими чувствами, над обычными, простыми людьми, и л и  

пасть ниже их - ведь, в сущности, это одно и то же! Ве
рующему облик Спро, пожалуй, показался бы сейчас про
светленным к исполненным благочестия. Историк увидел 
бы в нем живое воплощение связи между личностью и ис
торией...

А Эмосаку, глядя иа Сиро, почему-то снова сознавал 
себя слугой прежнего господина, князя Наодзуми Арнма... 
Однажды он услышал, как после первого прихода Сёхэя 
в замок Спро тихо сказал отцу: «А если и впрямь отпус
тить язычинков?..» Одпако тот что-то резко возразил ему, 
и Сиро, по договорив, умолк. Может быть, Снро хотел ска
зать, что надо согласиться с требованиями Мацудайра и 
выпустить нз замка буддистов? Может быть, он хотел 
сказать, что нельзя подозревать буддистов, принуждать 
пх... Дзнмбэй, конечно, пояснил ему, что это вызвало бы 
сомнения у христиан, п Сиро пришлось замолчать. И если 
Эмосаку прав, значит, здесь принимаются в расчет лишь 
военные соображении, а разум забыт, значит, обычные че
ловеческие установления здесь вые закона...

Пусть «се они — Снро, его отец, Тюбэй Асидзука, 
Дзэнъэмои Яма, Гэнъэмон Оэ — и кто там ещо — спешат 
покинуть сей мир, оп, Эмосаку, возвращается к жизни. 
С теплым чувством думал он о Городзаэмоне, которого не 
впдел долгие годы. Его тянул к себе тот ясный, реальный 
мир, где все было раз навсегда четко н яспо определено — 
место господина, его самураев, рядовых воинов и всех про
чих... Говоря по правде, оп так и не смог привыкнуть
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к этим странным людям здесь, в крепости, о которых даже 
трудпо сказать, кто они — крестьяне ли, самураи? Подобно 
тому как Сиро в эти минуты тосковал по матери п сест
рам, так п Эмосаку всей дутой тянулся к старому своему 
другу Городзаэмону Арима.

Совещание закончилось. Чтобы поднять дух повстан
цев, решено было вечером раздать как можно больше вина 
п риса, устроить песни и пляски, шуметь и веселиться, 
а заодно хорошенько напугать противника. Ночную вылаз
ку решили устроить дней через десять...

— Послушай, Эмосаку. — К  художнику подошел 
Дзэнъэмоп, Оп улыбался, но глаза смотрели серьезно. — 
Ты уже подумал о свадьбе?

— О свадьбе?..
Дзэнъэмоп засмеялся.
— Ну-ну, ие сердись, я пошутил. Просто твою дочку 

о-Кику хвалит народ по всей крепости... Ну, ИЭвнни, пзви- 
ни...— говорил он смеясь.

— Что такое?! Да я ей строго-настрого прикажу...
— Полно, оставь ее!
— Нет, я скажу ей!
Все еще смеясь, Дзэнъэмоп направился к воротам 

Главного бастпона.
— Но обижайся па пего! — успокаивающе произнес 

Гэнъэмоп.— Он пошутил. II потом — что ж тут плохого? 
Это был бы отличный брак! Разве что рановато...

— II ты тоже взялся шутить падо мной?!
— Да что ты, мастер! — Гэнъэмоп засмеялся.
Но Эмосаку был серьезен. Лицо его омрачилось.
— Гэнъэмоп,— сказал оп, шагая рядом с ним вдоль 

каменной стены Главного бастиона,— Гэнъэмоп! Я всем 
своим существом ощущаю близкую гибель. Неужели это 
неотвратимо? Подумай, что станет с японским христиан
ством, если всо христиане Сима бар а п Лмакуса погибнут,— 
все до единого человека, даже дети и женщины?

Гэнъэмоп вскинул голову.
— Но тревожься об этом, мастер! — отчетливо прого

ворил он.— Господь паш Христос учит, что каждый чело
век подобен зерну *. Нас тут — сорок семь тысяч зерен. 
Может быть, немного меньше, но все же немало. Убить 
всех не удастся, будь в этом уверен. II потом, попытайся 
взглянуть на события чуть по-иному. Ведь нами движет 
пе алчность, не гордыня. Вера, мысль, чувство — вот что

343



памп руководит. 11 пусть против нас сам сбгун и всо вели
кое японское государство, пусть мы только простыо кре
стьяне с мотыгами и серпами, но вера наша никогда не 
исчезнет бесслодпо. Вот ведь загадка, а, Эмосаку?

— Пожалуй...
Да в сравнении с ним Гэнъэмон и Дзэнъэмон — легко

мысленные, беззаботные людп! А может быть, так — Эмо
саку лишь тревожился о христианстве, а эти двое попросту 
верили в него?

Дзюдаю Курахатн изнывал от скуки. Прежний его гос
подни, князь Тадаюкн Курода,— уже под стенами крепо
сти. Дзюдаю заметил синий стяг с белой полосой посре
дине. Но, в отлично от Эмосаку, не ощутил при этом 
никакого волнения. Захмелев от пипа, он подошел к бам
буковой изгороди, за которой находился барак заложников.

— Эй, проныра, как тебя звать-то? — обратился он к 
Скэбэю Дородо, привязанному к сосне.

— Никак!
— Никак, говоришь? Выходит, ты безымянный? А но 

прикончить ли тебя, а? Разрублю пополам, и дело с кон
цом. Ну что скажешь?

— Делай, как зпаешь...
Скэбэй Дородо уже принял решение. В крепости ка

кая-то суета. К а ж е тся , смутьяны собираются сегодня про
извести вылазку. Во всяком случае, что бы ни ожидало 
его впереди — жизнь плп смерть,— терпеть осталось не
долго.

Освободиться от стягивавших руки веревок было для 
Скэбэя проще простого, но он нарочно не спешил с этим — 
в голове у ного созрел новый замысел.

— Эй, Никак! Ну-ка, скажи, кто я, по-твоему?
— Почем мне знать?!
— Бывший ближний самурай кпязя Курода, Дзюдаю 

Курахати — вот я кто!
Скэбэй замер. Похоже, смутьян говорил правду.
— Ну-ну!.. Ничего не скажешь, хорошим ты стал от

ребьем! Дрянь, а не человек. Подохнешь здесь, как пес!..
— Придержи язык, убыо!.. А хоть бы н как пес — что 

тут плохого?
— Пойдемте домой! Ну, пойдемте, пожалуйста! — тре

вожно говорила Кумэ.
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Чуть поодаль стояла изможденная о-Соно п присталь
но смотрела па Дзюдаю и его наложницу. Нет, ие будет 
этому человеку спасения. Да и Кумэ — тоже. Она уже 
преданно прислуживает любовнику...

А кругом бешено плясали и горланили повстанцы. 
Лишь две команды продолжали усердно и молча рыть 
подземный ход, и зловещий стук из-под землп слышался 
нм все нспео и яснее.

Сто двадцать тысяч карателей прислушивались к гром
ким крикам, летевшим из мятежпой крепости.

X L I V .  П р и б л иж е н и е  весны

С утра и до вечера одиннадцатого дня второй лупы дул 
сильный ветер. Оп сдул остатки зимы и припсс с южных 
морей дыхание весны. Острова Лмакуса скрылись из виду, 
подернутые туманной дымкой, море вскипело у берега бе
лой пеной.

Вечером того же дпя крестьяне из Третьего бастиона, 
рывшие подземный ход навстречу карателям, наконец 
увидели их. Вражеские землекопы пустились было па- 
утек. Но повстанцы сделали подкоп с уклопом п теперь 
туда вылили огромное количество нечистот, навалили 
сосновых веток и подожглп. Из отверстия валили гу
стые клубы белого дыма, они ипзко стелились над землей, 
а сильный ветер подхватывал п разносил дым по 
крепости.

Утром двенадцатого дня землекопы встретились с про
тивником и во Втором бастионе. Каратели стали палить 
в темноте из мушкетов. Тогда в подземный ход послали 
Собэя и Кипсаку, одпако по время перестрелки в темпом, 
узком нодкопо защитники замка оказались в певыгодном 
положепип: они стояли спиной к свету.

Пуля пробила Собэю горло. Помочь ему было нользя. 
Из открытой раны хлестала кровь. Казалось, 011 не дышал, 
а свистел, как флойта. Шевелил губами, пытаясь что-то 
сказать, но не смог.

— Собэй, послушай, Собэй! Не смей умирать, слы
шишь!.. Собэй, послушан!.,— звал его Кинсаку.

Но Собэй уже но дышал, флейта умолкла павекп. Толь
ко кровь все еще сочилась из горла, но вскоре и она оста
новилась. Собэй был мертв. Охотник в медвежьей шкуре,
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всю жизнь по выпускавший из рук ружья, оп погиб от 
ружейной пули.

Собэя положили па медвежыо шкуру, которой он так 
дорожил, и прикрыли рогожей.

Бодрствуя, по обычаю, у тола покойника, Кинсаку 
с болыо в сердце продавался воспоминаниям. Как-то раз, 
еще в самом начале осады, они разговорились. Кинсаку 
сказал тогда, что недолюбливает христиан, и бранил их за 
то, что они умирают, даже ие пытаясь сопротивляться...

Собэй был родом из Фукаэ, п потому староста его де
ревни — Канъэмон тоже провел ночь возло покойного. 
Пришли Рокудао с Тэска. Был здесь и Дзэнъэмон.

— Горло у него свистело, как флейта.
— Хотел сказать что-нибудь на прощанье.
— Ну что ж, зато проводят его друзья.
Ночное бдение кончилось, и крестьяне расходились по 

своим отрядам. Кинсаку услышал громкий шепот. «Гос
подь бог,— шептал кто-то,— отвернулся от нас. Он по хо
чет защитить даже господина Сиро...» Ну, пет, ои, Кин
саку, умпрать но собирается! Пусть он один уцелеет, 
стрелять в самураев и прочих господ он не перестанет 
и тогда. Христианство, вера... Все это хорошо, пока ты 
жив... а ему поможет не вера, а мушкет. Недаром же его 
прозвали Кинсаку «Попади в иглу». Оп пе смирится, не 
даст убить себя, как эти хрпстиаие... Эх, побольше бы муш
кетов!.. «Мушкет для крестьянина — самое подходящее 
оружие...» — бормотал про себя Кинсаку, возвращаясь в 
свою хижину во Втором бастионе. Потеряв товарища, он 
снова чувствовал себя одиноким, словно охотник в горах.

Во всех уголках крепости люди чутко ловплп каждое 
слово. И чем тише был шепот, тем пасторожеппей они 
вслушивались. В полночь Эмосаку заметил огонек в окошке 
у Дзимбэя Масуда и осторожно приблизился к  хижине. 
Там горела свеча. Обычно крестьяне для освещения упот
ребляли раковины, наполненные маслом, но масло кончи
лось, и теперь ночами в крепости было совершенно темно.

Подойдя ближе, Эмосаку прислушался. Кажется, Дзим- 
бой уговаривает Бернардо уйти пз крепости!

— Если мы но решимся, святая вора может вовсе 
угаснуть в Японии...

Эмосаку напряг слух, стараясь уловить ответ Бернар
до, но Дзпмбэй понизил голос, и разобрать, о чем они го
ворили, не удалось.
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Всякий раз, когда п крепости умирал кто-нибудь из 
буддистов, Борнардо звали отпевать умершего, и он, 
смущенно усмехаясь, шел читать сутры. О своем прош
лом оп пе рассказывал ничего. Стыдился, наверное, что 
отрекся однажды от христианской веры... Но Эмосаку 
удивлял не Бернардо, а Дзимбэй. Художник никак не 
ожидал, что Дзнмбэй может заговорить с Бернардо об 
этом...

Дзимбэй и все его товарищи были раньше вассалами 
Копией, п оп, Эмосаку, невольно резко отделял себя, быв
шего самурая князя Арима, от этих горлопанов с Амаку- 
са. «Только п умеют, что подстрекать мужиков!» — неодо- 
брительпо думал он. 11о ого мпепию, они были просто- 
напросто очень себе па уме. И теперь, когда в преддверии 
гибели, один из них заговорил вдруг о необходимости сбе
речь вору, Эмосаку был изумлен. А впрочем, и Дзимбэй мог 
в крепости среди крестьян перемениться.

Дзимбэй и Бернардо вышлп из хижины.
— ...потому я п не хочу...— донесся голос Бернардо.— 

А что касается свиты господина Сиро, то раз па то его 
воля, что ж, пусть уходят... Только чтобы люди не ви
дели...

— Разумеется.
Бернардо ушел, Дзимбэй вернулся в хшкипу.
Утром в бараке для заложников начался переполох. 

Исчез Скэбэй Дородо. Подозрение пало па Дзюдаю Кура- 
хати, настолько приходившего подразнить лазутчика, но 
потом стало яспо, что Скэбэй убежал сам, потому что ве- 
ревкп были целы и ровными кольцами лежали па земле 
вокруг сосны.

Ослабев от голода, дозорные ночами засыпали, обхва
тив руками копье. «Отчего они ие бегут?» — не без удив
ления размышлял Скэбэй. Оп почти сочувствовал этим 
мужикам, страдающим за новую веру. Однако понимал, 
что если бы им удалось пошатнуть власть сёгупа, то дело, 
не обошлось бы одними стычками князей, как бывало 
прежде...

Выбравшись из бастиона Амакуса, Скэбэй, не торопясь, 
прошел вдоль наружных степ Главного, Второго и Треть
его бастионов. Добравшись до одного из фортов Третьего 
бастиона, он остановился п с любопытством прислушался. 
Из-за бамбукового частокола лагеря Хосокава доносились 
тихие, приглушенные голоса.



— Быстрей! Да что ты копаешься, сказано тебе, торо
пись!

Ударил колокол, отбивавший время.
— Слышишь, смена стражи!.. Живо ступай!
Скэбэй едва удержался от смеха. Самурай пз войска 

Хосокава приказывал четверке лазутчиков пробраться в 
крепость. Но те, присев на корточки, тряслись от страха. 1 
Скэбэй ничуть не жалел этих людей, напротив, ему было 
смешпо: «Умирать никто не спешит, тем более когда 
имеешь дело с христианами, владеющими колдовством...» 
Самурай прппес две длинные воревки и привязал их к поя
сам лазутчиков.

— Если тебя убыот, так и быть, труп твой вытащим 
обратно и похороипм...

— Хорошо, ваша милость.
Двое, наконец решившись, полезли к стеие, волоча за 

собой веревки.
Скэбэй пе обязан помогать им. Оп по стал бы помогать 

этим лазутчикам, если бы даже среди них нашлись его 1 
земляки. Все равно в случае удачи заслугу припишут ] 
их князю Хосокава, а Скэбэй подчиняется Дзиндзабуро 
Мацудайра. Значит, его, Скэбэя, личные успехи никак от
мечены не будут.

Но Дзиндзабуро Мацудайра — столетный начальник, 
а столица есть столица. (Скэбэй пес Мацудайра точные j 
сводеппя: Танго Токи и других ронипов, слухи о которых 
приносили правительству столько беспокойства, в кропо- 
стп нот.)

Два лазутчика вернулись обратно, разузнав лишь то, 
что было известно давпо.

На рассвете в Третьем бастионе поднялся шум. Узнав, 
в чем дело, Эмосаку улыбнулся. Оказалось, что в крепость . 
пробрались два лазутчика. Двое других, путаясь ногами 
в веревках, кубарем скатились со склоиа и скрылись за : 
частоколом лагеря Хосокава.

После одиннадцатого дня второй луны, когда налетели ! 
ветры с южных морей, над крепостью каждый день шуме
ли теплые ливни. Начиналась настоящая весна. Вдали, I 
над островами Амакуса, клубились облака. Люди жалова- | 
лись на сонливость и вялость. Причиной этого была, на- j 
верное, весна, но еще более — нехватка еды.

Некоторые стрелки развлекались, подстреливая ястре- ■] 
бов, круживших в небе, за что им крепко попадало. Жен
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щины и дети вылезали пз рвов п, словно обезьяны, искали 
друг у друга вшей. Мощно было подумать, что осажден
ные освободились от всех забот, между тем лица у них 
стали цвета сухой земли.

В последние дни Эмосаку то и дело взбирался на сте
ну Главпого бастиона и подолгу смотрел оттуда на боевой 
лагерь князя Наодзумп Арима. Наконец-то оп сообщил 
о своем решении господину. Если каратели начнут насту
пать в двадцать первый день второй лупы, оп, Эмосаку, 
подожжет крепость и вместе со своим отрядом перейдет па 
их сторону. Из семисот его подчиненных пятьсот наверня
ка последуют за ним, в них оп увсреп,— так писал Эмо
саку в своем письме. Действительно ли оп рассчитывал, 
что за ним пойдет большинство? Кто знает... Но медлить 
оп более не мог. Прошло уже несколько дней с тех пор, как 
он отправил зто письмо, и теперь не находил себе моста 
от тревоги.

Укрепления карателей подошли к самой крепости. Ра
бочие, строившие линии заграждений, прикрывались мо
крыми ватными одеялами — сверху, из замка, в них бро
сали горящие циновки, камни. В девятнадцатый день 
второй луны между защитниками Третьего бастиона и 
рабочими в стане Татибана даже вспыхнула перебранка.

— Эй, вы! Зачем камнями швыряетесь?
— Чего орете? Сами такие же мужики, как мы, а ста

раетесь для врагов наших!..— закричал Наокити.
— Это-то верно. Думаете, нам самим не противно! Да 

только господа приказали... Мы знаем, вы пе виноваты. 
Ие бейте пас камнями...

И камни больше но падали.
— Эй, эй,— снова затеяли разговор снизу,—у вас, 

слышно, есть уже нечего, п живете вы в ямах. Безумные 
вы! Но упрямьтесь, выходите! Если откроете ворота, вам 
простят всю годовую подать!

— Полно врать!
— Зачем нам врать, паши здесь тоже гибнут!
Ганъэмон что-то приказал находившимся у степы по

встанцам. Снизу по-прежнему доносились гомоп и крики.
— Весна пришла! Не успеете с севом, целый год голо

дать будете, слышите?
Один из повстанцев подбежал к Гэнъэмопу и подал 

ему кефаль. Гэнъэмоп поднял рыбу вверх, опа ещо билась.
— Смотрите, какую свежую рыбу мы едим!..
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Когда о происшедшем рассказали Эмосаку, ои испытал 
однопремеппо и досаду, и глубокую грусть.

Отпета от князя Наодзуми все но было.
В двадцать первый деиь второй лупы в крепости с са

мого утра было шумно. Предстояла ночи а я вылазка. Ты
сяча четыреста бойцов под началом Тюбэя Асидзука долж- 
ны были напасть па лагерь кпязя Курода, отряд в шесть
сот человек — на лагерь Тэрадзава, тысяча человек — па 
лагерь Набэсима. Крестьяне прощались с женами и деть
ми. У каждого па лоб спадал деревянный крестик. Жен
щины н дети рыдали в голос. Все понимали: бон предстоял 
пе па жизнь, а на смерть.

Вечером в Главном бастионе устроили прощальный 
ужин. Выпеслн знамя, разрисованное Эмосаку; атласное 
полотнище развевалось по ветру. Всо были молчаливы. 
Люди осушали чашечки с вином, когда впезаппо вбежал 
одпп нз повстанцев. В руках ои держал стрелу. Эмосаку 
переменился в лице. Обычно стрелу с письмом отдавали 
спачала ему, оп первый читал послаппе и сообщал содер
жание остальным. Но п последнее время все порядки на
рушились.

Стрелу принял Тюбэй Асидзука. Оп прочел письмо 
и молча обвел взглядом присутствующих. Затем встал и 
подошел к Эмосаку.

— Эмосаку, а ведь ты замыслил измену...— тихо ска
зал оп,— Спокойно, друзья, не волнуйтесь!..

Все так же пегромко Тюбэй сообщил содержание пись
ма. Это был отпет князя Арима. «...тпое письмо получили 
мы с опозданием, надо догопорнться о ноной дате...» Снро 
не поднимал глаз. Эмосаку схватили и под охраной Та
дзима Хопдо и великана Нпоскэ отвели в барак для за
ложников. Там его связали той же веревкой, которой 
пезадолго перед том был связан Скэбэй Дородо, и прикру
тили к той же сосне. Жену и детей заключили в барак, гдо 
помещались заложники. Исключения не сделали даже для 
о-Кику.

В два часа ночи началась вылазка. Но каратели успели 
подготовиться к ней. Крики и плач, целый депь доносив- 
пшеся из крепости, раскрыли им намерения повстанцев. 
Опоясапные веревками, с деревянными крестами па лбу, 
крестьяне, как безумные, кололи и рубили копьями и 
мечами. Они потеряли семьдесят пять человек убитыми; 
ранено было двести семьдесят два... В темноте многие по
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страдали от рук своих же товарищей. Но главного ' д о с т и г 

нуть но удалось. Захватили всего только два ящ и ка с по
рохом в лагере Тэрадзава.

В эту ночь тихо скончалась старуха о-Соно. Луна, мут- 
ио светившая сквозь туманную пелену, озаряла смерть 
старой женщины. Издали доносились крики и вопли сра
жавшихся.

Не вернулся нз боя Дзюдаю Курахатл. Рассказывали, 
что он неистово бился в стане бывшего своего господина, 
князя Тадаюкн Курода. В поиске Курода был убит стар
ший самураи Кэнмоцу Нагаока. Кое-кто высказывал 
предположение, что они убили друг друга. Так лп опо бы
ло па самом деле, никто пе знал. Не вернулся п Наокнти.

X L Y .  По своей  воле

В двадцать второй день второй луны Кацусигэ Мидзу- 
ио прибыл на земли Арпма. Восьмпдесятндвухлетпий ста
рик был облечен высоким довернем самого Иэмицу, 
который поручил ему решение всех военных вопросов. 
Держался оп бесцеремонно, даже грубо.

Свой дом в Фукуяма Кацусигэ покинул п самом нача
ле февраля, но ехал нарочно не торопясь п добрался до 
боевого лагеря лишь двадцать второго. «Спешить некуда. 
Все равно без нас им замок нипочем не взять»,— без 
обиняков говорил он. С ним пришли пять тысяч воинов, 
а также сын Кацутосн п внук Кацусада.

Дождавшись прибытия Мидзупо, Мацудайра собрал 
всех старших военачальников. Мпдзуио со свитой участ
вовали в совете иа особых правах. Князья рассаживались 
по местам чин по, но па душе у каждого было неспокойно. 
Мацукура и Тэрадзава, главные впповппкн смуты, робели 
в присутствии таких важных лиц, как Хосокава и Огаса- 
вара. А те держались надменно.

Отвесив Мпдзуио поклон, Мацудайра открыл совет.
— Позволю себе напомнить еще раз,— произнес оп,— 

что в соответствии с указаниями, полученными при отъ
езде пз Эдо, и впоследствии неоднократно подтвержден
ными письменно, через гонцов, прибывавших к пам из 
столицы, мы до сих пор и помыслить не смели о решитель
ном штурме замка. Но вот прибыл наконец господин
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Мидзупо. Если у кого-нибудь есть долъные предложения, 
прошу высказаться.

Заговорил Тода:
— Мы придвинулись вплотную к мятежи он крепости 

и, коиечпо, кое-что уже можем сделать, но, соблюдая при
каз, полученный свыше, полагаю, смутьяпов следует взять 
измором. Подождем, пока они все но передохнут от голода. 
Мы распороли жпвот одному из бежавших нз крепости 
и убедились, что еды в крепости давно уже пет!

Молодой Сигэнорп бросил па Тода быстрый пзгляд и 
тотчас же вновь потупился. Оп пе верил своим ушам. 
С первых диск прибытия в лагерь Тода непрерывно тре
бовал взять крепость штурмом. Но он ли подтолкнул Ита
кура к смерти? Когда жо оп успел так круто изменить 
свое мнение?

Все молчали, никто по решался заговорить. Присут
ствие старых, прославленных полководцев — Мидзупо и 
старого Татибапа — сковывало уста.

— Каково будет ваше мнение по поводу предложеппя 
господина Тода? — с повым поклоном спросил Мацудайра.

— Ладно,— начал Мидзуно,— я скажу, а вы слушай
те... Когда эти голодраицы только еще собрались в своей 
крепости и подняли бунт, вот когда следовало морить их 
голодом, п войска беречь. И это было бы только разумпо — 
тогда! Но этого не сделали вовремя, потеряли множество 
воинов, и сам Итакура погиб... Скудоумпыо замыслы! Те
перь, когда разбойникам нечего жрать, подобает ли храб
рым самураям сидеть сложа руки и ждать, пока оип сами 
передохнут? Сколько живу на свете, пи разу още по 
слышал, чтобы па врага нападали, когда он силен, неся 
всяческие потери, п отступали в сторонку, когда враг сла
беет, чтобы издали наблюдать, как он пздохпет... Сегодня 
мы собрались здесь для того, чтобы обсудить, как лучше 
без промедления овладеть крепостью!

Тода опустил голову. Зато Набэсима и Хосокава сидели 
с торжествующим видом.

Мацудайра пашелся мгповенпо.
— Прошло уже более двадцати лет со времени Осак

ских кампаний, — сказал ои. — Прежних прекрасных пол-' 
ководцев осталось немпого. Можно сказать,— только вы, 
господин Мидзупо, да вы, кпязь Татибапа... Плох прави
тель, умеющий править страной лишь только в мирное 
время и ие в силах совладать со смутой. Так же плохо,
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умея усмирять псдовольпых, по знать, как управлять го
сударством в мирное время... Если всо паши усилия поло
жить только иа то, чтобы всячески воздерживаться от 
сражения, к чему это приведет, случись в будущем новая 
смута? Беречь людей — качество, достойное государствен
ного мужа, однако, памятуя о грядущих судьбах страны, 
надлежит нам последовать сойоту господина Мидзупо 
и овладеть крепостью. Всю ответственность я целиком беру 
на себя.

По успел он договорить, как князья Хосокава и Пабэ- 
сима наперебой, опережая других, стали требовать пору
чить штурм Второго и Третьего бастионов пмоппо им. 
А остальные войска пусть в это время воодушевляют их 
боевым кличем...

И Мацудайра и Тода — удивительное дело — тут же 
согласились с ними.

Внезапно князь Огасавара подпялся с места и молча 
вышел. Другие князья былп тоже недовольны этим реше
нием Мацудайра. Для чего, собственно, они ехали сюда, 
в такую даль?!

Снова заговорил Мидзупо. Оп начал с рассказа о битве 
при Адзукидзака, когда ему было шестнадцать лот, потом 
перешел к штурму крепости Сува, добрался до битвы при 
Сэкигахара п Осакских кампаний и, пакоиец, сказал, что 
добиваться первенства в бою — весьма и весьма похваль
но, одпако это лишено смысла, если остальпые военачаль
ники пе двппутсн с места, а войска пх будут только громко 
кричать... Кто же здесь, позволено спросить, старшин? Со
вет, на котором но чувствуется направляющей руки, — 
сведется к пустой болтовне. Исход войны решается не па 
словах, а в бою. И если князья пе объединят свон помыс
лы, станут воевать вразброд, каждый по своему разуме
нию, нового поражения не миновать...

— Мне нет нужды еще раз напоминать вам, что кпязь 
Идзу здесь главный начальник. Ему и решать. А меня, 
старика, прошу нзвиппть — длинные речи мпе держать 
трудно... Сейчас, с вашего позволения, я хотел бы уда
литься к  себе п отдохнуть... За меня останется мой сын 
Кацутоси. Военачальник он неискусный, однако во время 
Осакскпх кампаний сражался с Матабэсм Гото при Яма- 
тогути, так что в военных делах кое-что, полагаю, смыслит.

После ухода Мпдзуно порядок на совещаиии нарушил
ся. Кпязь Курода был вне себя от ярости. У пего былп
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давние счеты с Хосакава и Набэсима. По мнению князя 
Курода, оба кпязя прОсто сговорились за спиной осталь
ных, чтобы присвоить себе все заслуги в этой войне. Л меж
ду тем войско Курода понесло самые большие потери во 
время почвой атаки мятежников. Убит его старший саму
рай Кинмоцу. Л чем забавлялся в ото время князь Хосо- 
кава?

Решительный штурм был назначен па раппео утро два
дцать шестого дпя второй луны. Каждый жаждал славы 
для себя и для своего войска. Только Тэрадзава и Мацу- 
кура сидели понурившись, опп утратили все надежды. 
Молодой Спгэнорн и гневе подступил к Мацудайра.

— Конечно, неизвестно, кто именно из смутьянов по
винен в смерти отца, ио ответ будут держать Сиро и Тю- 
бэй Асидзука. Прошу предоставить мне место в первых 
рядах, когда мы будем наступать на их логово!

Мацудайра обещал подумать, ио ясного ответа но дал. 
Мэцкэ, прибывшие в лагерь вместе с Итакура, а затем 
и вместе с Мацудайра, также добивались участия в бою, 
но ставить их было уже некуда. Сражение грозило превра
титься во всеобщую свалку. Нельзя позволить, чтобы воп- 
пы сражались друг против друга! Отношения Хосокава 
и Набэсима так обострились, что, того и гляди, мог слу
читься взрыв. Мацудайра всеми силами старался напра
вить совещание в спокойное русло н в конце концов сумел 
заставить членов совета принять его приказ.

Приказ состоял пз шестнадцати пунктов. Один удар 
колокола означает начало едьт, бой барабана означает вы
ступление, звуки раковин — начало штурма. Пароль и от
зыв: «Страна». С кораблей Хосокава и Курода дается хо
лостой залп. Авангард и арьергард соблюдают строгий 
порядок, войска арьергарда пе пытаются обогпать аван
гард...

На этом военный совет закончился. Военачальники 
разошлись, каждый со своими мыслями, своими трево
гами.

Облегченно вздохнув, Мацудайра пригласил к себе 
старшего мэцкэ Масасигэ Ипоуэ. Он рассказал ему о ре
шениях воеппого совета. Хотел было поговорить с Ипоуэ 
о прочих делах, чтобы немного отвлечься, но у того на лице 
застыло каменное выражение.

— Господин Мпдзуио — полководец с великими за
слугами, однако позволяет оп себе слишком большие воль-

354



пости. Своим поведением он первый нарушает порядок 
ведения войны.

Мацудайра был изумлен, но пытался скрыть изум
ление.

— Вот как? — засмеялся ои,— Да, пожалуй, старик 
держится независимо. По ведь он покинул совет, оставив 
нам окончательное решение...

Мацудайра говорил очень невразумительно. «Вольно
сти», о которых говорил Ипоуэ, действительно были, и Ми- 
дзуко действительно нарушал установленные порядки.

Заговорили о другом.
— Л все-таки, господин Мацудайра, как вы полагаете, 

отчего японские крестьяне и самураи так легко и бездум
но приняли чужестранную вору?

— Веру?..
Вопрос был неожидан, и Мацудайра задумался.
— Возьмите, например, Укон Такаума или Юкинага 

Кониси, или хотя бы Харунобу Арима... Чем это объяс
нить? II потом, как получается, что темньтс невежествеи- 
пые мужики по собственной воле, без всякого принужде
ния собираются вместе и сопротивляются столь упорно?

— Да, об этом и впрямь можно задуматься. Как толь
ко онп принимают чужую веру, тотчас поддаются обману. 
Едва лишь усвоят эту ересь, становятся на редкость упор
ны. Истины ради надо сказать, что жилось здешним 
крестьянам очень тяжело, и без какой-нибудь веры ни, 
пожалуй, было бы еще хуже.

— Согласен: Это — одна пз причин.— Ипоуэ вдруг 
рассмеялся.— Л ведь небесполезно было бы как следует 
изучить это их христианство!

Мацудайра внимательно посмотрел на пего. Пройдет 
некоторое время, н Ипоуэ станет во главе всей секретной 
службы. Он будет занят возвращением всех христиан в ло
но буддизма, станет главным искоренителем всех религи
озных ересей.

Старый Мидзупо ждал возвращения сына. К какому 
решению пришел совет? Сын сказал ему, что определен 
в резерв, но вовсе не собирается подчиняться, и пусть это 
называется нарушением нов некого порядка плп как-ни
будь еще, он намерен биться в первых рядах. Отец и сын 
громко расхохотались.

В двадцать пятый день второй луны все время лил 
дождь. Закончив приготовления к битве, самураи шпта-
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лись ио лавкам, раскииувпиш навесы между боевыми сте
нами, пили, буянили.

Наступил двадцать шестой день. Дождь не прекращал
ся, дул ветер, морс стонало. Штурм отложили на двадцать 
восьмой день, а в двадцать седьмой — под началом рыцаря 
Тода состоялся ещо одни совет.

Скоро конец — это понимали псе защитники крепости. 
Несмотря на дождь, обстрел усилился. Пули, со свистом 
летевшие с шести осадных башен на высоких холмах, за
гоняли повстанцев в укрытия. Л у самих повстанцев пуль 
п пороха уже почти по осталось. Кинсаку «Попади в иглу» 
невольно рассматривал выданные ему пули, изготовленные 
из обожженной глины.

— Да разво с этим что-нибудь сделаешь? — с досадой 
бормотал он, перекатывая на ладони рыжеватые шарики.

В последнее время каратели почти не стреляли свин
цовыми пулями, которые годились для переплавки. Стре
ляли одними железными. Приходилось изготовлять пули 
из глипы. Кинсаку огорчался еще и потому, что больше 
нельзя было, по любимой привычно, надкусывать пулю, 
прежде чем послать ее в цель.

Стремясь уберечься от выстрелов, люди постепенно 
покидали босвыо позиции и прятались во рвах п укры
тиях.

Да, близился конец. Вдруг прошел слух, будто иа ба
стионе Лмакуса съели человека. И кого съели? Того са
мого ростовщика Хикодзо, который недавно повесился на 
Сосновой горе...

Многие женщины, потерявшие мужей во время ночной 
вылазки двадцать первого дня второй лупы, вместо с деть
ми бросались со скалы в море.

Еда вся вышла, ели траву, но и трава была па исходе. 
Некоторые, у кого еще были силы, ходили в Главный ба
стион и умоляли дать пищу детям и женщинам. Остальные 
неподвижно лежали во рвах и ямах, безучастно глядя 
в небо. И все-таки, за все время осады пз крепости бежало 
но более двадцати человек — и христиан и буддистов. Не
которые украдкой переправили жен и детей за стены 
крепости.

В двадцать пятый день второй лупы под проливным 
дождем обсуждали вопрос о повторной ночной вылазке.
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Свита Спро стала вполовину меньше, но никто уже ни 
обращая на это внимания.

— В крепости печего есть, боевые припасы кончаются..
— Нужна еще одна вылазка. Надо добыть еду нашим 

детям н женщинам...
Решено было выйти нз крепости в три часа утра два 

дцать восьмого дня. Участвовать в вылазке определили 
пять тысяч человек в трех отрядах. В каждом отряде 
старший наденет белую одежду, остальные возьмут с со
бой по несколько белых флажков, чтобы обмануть про
тивника: пусть думают, что нх ие пять тысяч, а гораздо 
больше. Оставшиеся должпы собраться по сигналу бара
бана в Третьем бастионе — пх поднимут па стопу.

Наконец дождь прекратился. Люди сушили одежду. 
Ярко блестела молодая листва камфарных деревьев. Зацве
ла вишня.

В Третьем бастионе возле Гэнъэмопа Оэ собрались 
Дзиэмон, староста Южной Арима, его младший брат Ка- 
кудзо и Санкити, брат погибшего в ночной вылазке Нао- 
кити. Поглядывая па цветущие вишни, они толковали 
о Страшном суде.

— С впгнон все началось, вишнями и окончится... Свя
тая благодать!

— В самом деле...
— Цветущие вишни проводят нас всех в последнюю 

дорогу, в парайсо...
Удивительное дело — они пе ощущали ни тоски, пи 

уныния.
— Как жо ото вышло, что Эмосаку Ямада нас предал?
— Не верил оп никогда в пашего дэуса. И христиани

ном стал, как видно, для того только, чтобы поглядеть па 
редкостные картины и самому научиться рисовать так же. 
Он ведь не то что наш брат, крестьянин, да и кто знает, 
чего оп тогда хотел...

— Возможпо, что и так.
— И потом, уж очень он крепко любил земного своего 

господина, князя Наодзуми Арима.
— На то он и самурай. Но когда Наодзуми отрекся от 

святой веры и отправился в Нобэока, Эмосаку пе поехал 
за ним, остался в Кутиноцу.

— А мне с самого начала казалось, с Эмосаку что-то 
неладно.

— Отчего же, господин Гэнъэмон?
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— Водь это я ходил к нему просить, чтобы оп разри
совал для нас атласное знамя. Он согласился, и надо ска
пать, сделал свою работу прекрасно!.. Чересчур прекрас
но! По от всого сердца, а как-то слишком искусно...

Подошел Дзэнъэмоп. Он хотел попрощаться.
— Мы говорим об Эмосаку,— пояснил Гэпъэмоп,— По- 

моему, Эмосаку вообще был слишком искусен п ловок по 
всем. У него под началом находился отряд, он ведал поч
товыми стрелами, заботился о подчиненных крестьянах, 
распределял еду — и всо это так усердно, что лучше и по 
придумаешь... Еду оп распределял до того умело п строго, 
что в ого отряде и по сию нору нот голода, так что другие 
ходят it ним, просят поделиться...

— Ну, дальше.
— Чего ему ие хватало — так ото терпения. Ведь оп 

художник — а царства небесного, что родилось в сердцах 
человеческих, рассмотреть пе сумел. Терпения пе хвата
ло... Стоит увидеть и попять это,— и царство небесное 
предстанет перед твоим взором ясно, как на ладони... 
Я прав, Дззнъэмон?

— Коночно. А иначе зачем бы нам восставать против 
всего великого японского государства? Конечно, прав!

— Незадолго до казни господа нашего Писуса Христа 
подошла к нему женщина по имени Мария и щедро умас
тила его драгоценным маслом. Тогда один пз учеников, 
разгневавшись, сказал: «Вот бесполезный поступок! 
Сколько бедпяков можно было накормить на деньги, вы
рученные от продажи этого масла!» Но Христос прервал 
его и сказал: «Бедняки есть всегда и везде, вы должпы 
помогать им, я же не вечно пребуду с вами... Вскоре я 
приму казнь на кресте и сделаю это ие по чьему-либо 
наущению, а по своей воле, чтобы указать всем людям 
путь к спасению... Женщина эта потому и умастила меня 
драгоценным маслом, что уразумела это. В душе ее — вера 
яш в а я...»

— II что же потом?
— Тот его ученик, который сердился, не видел в жиз

ни ничего, кроме ежедневных забот, только и думал о де
лах житейских. Христос был ему бесконечно далек, как 
будто в другом мире... Люди часто помышляют только 
о насущном и близком. Но, когда в грядущих воках они 
станут рассказывать друг другу о нашем восстании, пре
дательство Эмосаку только лучше оттенит благородство
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остальных. Чтобы сохранилась память о пас, судьба при- 
посла Эмосаку в жертву.

Дзэпъэмоп согласно кивал. Крестьяне же, толком пе 
понимая, о чем тот говорит, тоже кивали, как бы желая 
показать, что полностью с ним согласны.

— Мы и ость то самое масло! — вдруг громко засмеял
ся Дзэнъэмон.— Оно — кровь и плоть наша — щедро льет
ся здесь, и крепости Хара!

На следующий день обстрел усилился и пришлось оста
вить бастионы.

X LYT. П рогцапн е

Наступило утро. Весеннее море тихо плескалось о бе
рег. Над заливом Ариакэ, над островом Юсима всходило 
солнце. Крестьяне приветствовали восход хлопками в ла
доши. Стародавний народный обычай вновь воскрес перед 
лицом смерти.

Всем повстанцам, находившимся в Главном, Втором 
и Третьем бастионах, было приказано покинуть бастионы 
и отойти и укрытия, оставив на стенах только дозорных. 
Это было необходимо для предстоящей ночной атаки. Нуж
но было подготовить оружие, дать отрядам точные указа
ния. Из двенадцати тысяч боеспособных крестьян отобрали 
пять тысяч самых сильных и крепких. Если они будут 
разбиты, это — конец: вслед за их поражением неизбежно 
начнется штурм крепости.

Тоскэ и Рокудзо упросили взять их в почпую атаку. 
Оба получили по алебарде, а Тэскэ заткнул за пояс еще 
и пилу, чтобы отпилить ею голову Моидо Тага, виновнику 
гибели брата.

— Думаю я, сегодня все кончится...— сказал Рокудзо.
— Да ты что?!
— А что, я — ничего...

Сегодня все только начинается!
— Как это — начинается? — Рокудзо удивился.
— До сих пор мы только и знали, что строить или под

новлять дома, иначе сказать — были простыми плотни
ками.

— И у и что?
— А сегодня мы поднялись ступенькой выше!
— Как это?

Раз пришла пора умирать,— значит, ни пила, ни
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рубанок больше нам пе нужны... Выходит, мы тоже теперь 
стали беззаботными, словно богачи...

Повстанцы прощались друг с другом. Рвы были пере
полнены — в них разместились люди, прщпедпше из ба
стионов. И умученные, грязные, потерявшие облик челове
ческий, так что невозможно было отличить женщину от 
мужчины, они горевали и сокрушались в преддверии веч
ной разлуки. Вокруг Лотосового пруда поднялись к пебу 
струйки дыма — варили последний ужин.

— Эй, речной Таро! Эй, речной Таро, выходи же к нам 
на подмогу! Принеси нам риса! — пронзительно кричала 
безумная.

В гладкой поверхности пруда отражалось ясное небо; 
кое-где ужо показалась зелень кувшинок и молодых по
бегов лотоса. Старые корни давно вырвали п пустили 
в пищу.

Во Втором бастионе, в глубоком рву, укрылось множе
ство женщин с детьми. Крышей служили рогожи и ветки, 
настланные поверх толстых бревен, пор еброптепных через 
яму. Ио листва с этих ветвей ужо осыпалась, и из глубо
ких ям тянуло зловонием. Плакали голодные дети. Жен
щины пробирались к морю, собирали водоросли и совали 
в рот детям — другого способа утолить голод не остава
лось. Многие молодые женщины упросили выдать нм 
копья — они научились здесь владеть ими.

В Третьем бастионе спутники покойного Тёэмопа Мп- 
наёсп сидели вокруг могильного холмика, осененного 
крестом.

О-Киё и Еунго пришли поклониться могиле старой 
о-Соио; пе забыли они окропить водой п могнлы Педро 
Дайхати и Хпкодзо, похоронеппых рядом.

—• Скоро мы тоже придем к нам, бабушка! Ждите 
нас! — шептала о-Кпё.

— Скоро, скоро! — поддакивал Еунго. Оп во всем был 
согласен с женой.

Подняв голову, они увидели, кап нрпдурковатый Ипо- 
скэ вывел из барака для заложииков Эмосаку, его жену 
и детей и потащил их.

На состоявшемся утром военном совете Бернардо от
казали в просьбе участвовать вместе со всеми в почной 
вылазке. Вожди восстания хотели уберечь Берпардо. Оп
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должен был скрыться из замка. Сам Бернардо но рп;» 
встречал тайных проповедников под видом нищих или 
странствующих монахов, однако у него душа не лежала 
к такой жизни. Ему было приказало заменить Эмосаку 
в Главпом бастионе, а если вылазка сорвется, руководить 
обороной крепости по время штурма.

Военный совет закончился в десять часов утра.
— Л как поступить с Эмосаку? — почти одновременно 

спросили Скээмон и Самбэй.
Гэнъэмон молчал. Хранил молчание и Дзэпъэмоп Яма.
— Зарубить! — произнес Дзимбэй Масуда.
Сиро опустил глаза.
Не успел Ипоскэ, облаченный в рогожу и самодельные 

доспехи из сковородок, притащить на веревке связанного 
Эмосаку с семьей, как вдруг откуда-то со стороны Второго 
бастиона долотел пронзительный детский крик.

— О-о-ой, мамочка!..— явственно прокричал детский 
голос.

На мгновение вся крепость замерла, содрогнувшись от 
ужаса. То было начало штурма. Отвод люден с бастионов 
был роковой ошибкой. Каратели захватили повстанцев 
врасплох.

— Веди! — крикнул Дзимбэй Масуда.
Военный совет немедленно распустили; все бросились 

по местам.
— Прощай, Эмосаку! — произнес Гэнъэмон. Следом 

за ним повторил слова прощания и Дзэпъэмоп Яма, 
Остальные молчали.,

Спро так и пе подпил взгляда.
Ипоскэ вывел Эмосаку с семьей па площадку, расно- 

ложеппую между Главным и Вторым бастионами.
Войска Набэсима и Мидзупо лавиной ринулись па Вто

рой бастион, сметая па своем пути фашипы и частокол, 
а следом за ними беспорядочной толпой, смешав ряды, 
устремились отряды Огасавара, его сына Тадамаса и 
молодого Сигэнори Итакура. Вскарабкавшись вверх по 
скалам, оип перевалили: чорез степу и ворвались в кре
пость. Кпязь Огасавара, взобравшись вслед за своими 
воинами на крепостную стену, взглянул вниз и был ошо- 
ломлоп открывшимся ему зрелищем.

Войска ворвались в замок как раз иа том участке, 
где находились рвы, служившие укрытием детям п жен
щинам.
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Самураи тотчас же продвинулись вперед, всеми силами 
стремясь преодолеть высокую каменную ограду Главного 
бастиона. Но пехотинцы...

Густые столбы белого дыма от подожженных лачуг н 
хиж ин  мешали смотреть. Когда дым наконец рассеялся, 
Огасавара не поверил своим глазам.

Воины уже спрыгнули внутрь рвов, заполненных жен 
щи памп и детьми, кололи копьями и рубили меч ими. Ли
лась кровь, в воздух взлетали отрубленные детские голо
вы, руки... Вот разрублена пополам какая-то женщина, 
заслонившая грудного ребенка. Воины с ног до головы 
были забрызганы кровыо, но все продолжали рубить, ко
лоть... Со дна ямы неслись страшные вопли, землю усти
лали обезображенные, искромсанные в куски трупы, а вои
ны, топча их ногами, все еще убивали... Вот кто-то бросил 
вниз горящие циновки к доски. Огонь мгновенно переки
нулся на сухие ветки, заменявшие крышу, и она, пылая, 
рухнула в ров. Послышались надрывные крики: «Сайт... 
Яго-о-о!.. Дэус!..» В яме бушевали дым и пламя, воздух 
наполнен был удушливым запахом горелого мяса.

Каратели отрезали носы у трупов и запихивали в по
ходную сумку в доказательство своих подвигов. Видно,



рассчитывали на то, что женский нос не отличишь от 
мужского. А может быть, собирались после бон перепро
дать атн носы самураям?..

Князь Огасавара заметил воинов Хосокава. С какой же 
устрашающей быстротой они действуют! Ведь войско 
Хосокава должно было наступать на Третий бастион,— 
значит, они уже сделали свое дело и устремились сюда...

Ипоскэ усадил Эмосаку, о-Тнё, Гонноскэ, Васаку и 
о-Кнку рядком возле стенки Главного бастиона. В руках 
у него был слегка изогнутый меч прекрасной работы. Меч 
этот достался ему во время ночной вылазки двадцать пер
вого дня второй лупы, когда он прикончил какого-то саму
рая и забрал его оружие.

Резким движением оп выхватил меч нз ножеп. До
зорные, стоявшие па площадке, затаили дыхание. С о-Тнё 
и детей сняли веревки, только Эмосаку оставался по-преж
нему связанным.

— Ну, скоты поганые, конец вам пришел! — Ипоскэ 
взмахнул мечом. Глаза его палились кровью.

Этот придурковатый сплач, причинявший немало хло
пот своим землякам в Кутнноцу, тогда тем ие менее но 
убивал людей. А ведь он добродушный, считали многие.

Дым уже вползал на площадку.
— Гляди же, Эмосаку!
Меч упал на плечо Гонноскэ, разрубив юношу наис

кось. Васаку повалился в кровавую лужу, но Пноскэ пин
ком ноги опрокинул его навзничь и вонзил меч в грудь.



Задев колспп Эмосаку, покатилась отрублоппая голова 
о-Кику, а следом за ней меч рассек плечо п грудь о-Тпб. 
В этот миг люди, стоявшие на каменной степе, отчаянно 
крича, стали спрыгивать вниз. Многие падали замертво. 
За ними гнались самураи — с обнаженными мечами в ру
ках, с боевыми стягами за спиной.

Толпа увлекла за собой Иноскэ. Иноскэ орал, что глав- 
пого-то преступника, Эмосаку, оп но успел прикончить, но 
ипкто пе слушал его криков. Охваченные ужасом люди 
метались, ища спасения, они спотыкались об окровавлен
ные трупы Васаку, Гонноскэ, о-Тпё и о-Кику, скользили 
и оступались в крови. Кто-то толкнул Эмосаку, и оп, свя
занный, упал в лужу крови — то была кровь его жепы 
и детей. Кто-то пз бежавших наступил ему па лицо. Потом 
па какое-то мгновение все внезапно стихло. Извиваясь, как 
червяк, Эмосаку приподнялся.

Побежали облаченные в тяжелые доспехи самураи, и 
снова шшок ноги свалил Эмосаку. Прямо перед его гла
зами валялась отрубленная голова о-Кику. Рядом в луже 
крови плавала кппжка «Что падлежит знать христиани
ну?» — должпо быть, выпала пз-за пазухи Васаку или 
Гоппоскэ. Страницы медлеппо набухали кровыо... Так вот 
оп каков, конец духовных исканий? Над землей низко сте
лются клубы черного и белого дыма. Сквозь дым движутся 
победители. Страшный, предсмертный вопль, какого ни
когда еще но приходилось слышать Эмосаку, донесся до 
него со стороны Соснового форта. Он снова приподнялся 
и вдруг услыхал чей-то голос. Видеть он не мог — лицо 
и глаза заливала кровь, бившая фонтаном из головы и те
ла о-Кпку.

— Э, да оп связан... Кто такой? Эй, ты слышишь 
меня?

Эмосаку терял созпаппе.
— Кто такой? — Ну!..— кричал голос.
Кричал самураи, пе крсстьяпип.
— Я... я... мое имя — Эмосаку Ямада... бывший слуга 

князя Наодзумн Арима...
— Что? Слуга князя Наодзумн Арима?... Болтай, да 

не завирайся!..
— Правда... это правда... у меня есть доказатсльства... 

За воротом кимоно лежит письмо князя...
— Что такое?!
Грубая рука шарит за пазухой. Когда Эмосаку взяли
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под стражу, кто-то из повстанцев с бранью сунул сну па 
пазуху письмо Арима на, мол, получай, если так влюб
лен в своего кпяэя!..

Самураи пробежал глазами письмо.
— Так, ясно! — услышал наконец Эмосаку.

XL VI Г. Кто расскажет об .ином?

К вечеру с вершины Ундзэн задул резкий северным 
ветер. Пылали хижины во Втором п в Третьем бастионах, 
ветер подхватывал дым п уносил далеко в морс, и самым 
островам Лмакуса. Крестьяне сопротивлялись отчаянно, 
стойко держались до последней минуты. Всех постигла 
страшная судьба — юных и старых, мужчин н женщин.

Чтобы не мешали битве, детям и старикам заранее 
приказано было пе выходить из хижин. Теперь эти хижи
ны полыхали. Обезумевших, обожженных люден тут же 
убивали. Остальные пелольпо пятились обратно в огонь. 
Пощады ие было никому. В поисках спасения метались 
потерявшие родителей дети — некоторые ребятишки цеп
лялись за погн победи тол ей-самураев, но те отбрасывали 
их нннком и рубнлп. Горели хижины, построенные па дне 
глубоких рвов, оттуда вздымались языки пламени и клубы 
дыма. Женщины, старики, дети сами бросались в эти по
лыхавшие огнем ямы.

Другие кончали с собой, бросаясь со скалы в море. 
Был час. прилива, светло-голубые волны, по-весеннему 
тихие, плавпо набегали на берег.

Дым окутал весь замок, чорно-белые клубы стелились 
над морем.

Князь Хосокова сдерживал большую часть своего вой
ска, по позволял воипам вступить в бой даже, когда воины 
Набэсима ворвались во Второй бастион, подожгли его и 
следом за ними в этот прорыв устремились войска всех 
остальных князей. Взобравшись на осадную башню, он 
напряженно следил за ходом сражения. Ему ужо доло- 
жнли, что один из его вассалов, Сада Иагаока, с отрядом 
прорвался за ограду7 Третьего бастиона. Самураи и рядовые 
воины рвались в бой. Только убедившись, что все осталь
ные князья уже двинули свои войска, князь наконец дал 
приказ к наступлению. Третий бастион обороняли самые 
сильные, отборные отряды бунтовщиков; по сейчас они
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отошли на выручку гарнизону Второго бастиона. Убедив
шись и этом, Хосокава наконец-то ослабил узду. Когда 
его войско, взломав порота и преодолев стены Третьего 
бастиона, вместе с четырехтысячным отрядом Татнбана 
хлынуло в крепость, битва нсрвратнлась в избиение.

Самураи построились, взяли копья наперевес. Крестья
не сомкнулись в цепь, выставили копья навстречу. На
чался бон. Сближались и отходили ряды. Газ, другой, тре
тий... Голодные, измученные, повстанцы были уже по в 
силах сражаться с прежним проворством. 1 Тх ряды рас
строились, и сквозь бреши ринулась толпа стариков и де
тей, спасавшихся от огня.

Двадцать тысяч воппов Курода под началом самого 
князя, свирепого Тадаюки, ворвались в бастион Лмакуса. 
За ними устремились поппы Лрима, Тэрадзава и множест
во ронннов, примкнувших к отрядам. Началась резня. Осо
бенно стремительно действовали воины Хосокава. Не 
обращая внимании на малочисленные разрозненные отря
ды повстанцев, оставшиеся в тылу, они упорно продвига
лись к воротам, отделявшим Третий бастион от Второго, 
и вскоре, овладев воротами, проникли по Второй бастион.

Прочные стены, разделявшие бастионы, сослужили пло
хую службу повстанцам, когда битва, превратившись в на
стоящую свалку, завязалась внутри самой крепости. Кре
стьяне отступали к  Главному бастиону. Тут уж нм самим 
пришлось ломать ворота и разрушать стоны. Самураи на
стигали их, рубили мечами, пронзали копьями. Они насту
пали отовсюду, со стороны Лотосового пруда, из ворот 
Третьего бастиона.

Часть Второго бастиона уже застилал дым — ато пом
пы Набвсима и Мидзупо, нервами захватившие форты, 
успели поджечь постройки. Теперь путь им преграждала 
высокая каменная стена Главного бастиона. Крестьяне и 
преследовавшие их самураи приближались к берегу Лото
сового пруда. Хижины по берегам пруда горели. Пруд, 
заваленный трупами, покраснел от пролитой крови. По 
воде брели растерзанные, обожженные дети и женщины; 
увязая ногами в иле, раздвигая молодые побеги лотосов, 
они стремились подальше от берегов, туда, где поглубже.

Наступающие тоя«о несли потери; каждый десятый был 
убит или ранен. Передовые отряды Хосокава совсем вы
дохлись к тому времени, как достигли наконец Второго 
бастиона, но остальные, соперничая между co6oii в борьбе
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за славу, обгоняли уставших и спешили вперед. Некоторые 
самураи присели передохнуть. Их оруженосцы н слуги 
отрезали для свопх господ головы убитых повстанцев. Под
ходили все новые отряды Хосокава, они достигли наконец 
ворот Главного бастиопа и начали карабкаться вверх.

Кинсаку «Попади в иглу» притаился за стенкой од
ного из фортов во Втором бастпопе. Спрятавшись за бам
буковую фашину, Кинсаку стрелял попеременно из двух 
ружей — у пего было теперь ружье его убитого друга Со- 
бэя Медвежьей U1 куры. Сейчас он остался совсем один, но 
все продолжал стрелять, почти в упор поражая врагов. 
Воины Набэсима и Мидзуно то и дело перепрыгивали 
через стену прямо над его головой.

Вдруг кто-то пз самураев заметил, что, прыгая, воины 
подворачивают о фашину ноги, и прислонил к ней огромный 
щит. Теперь Кинсаку оказался за двойным укрепленном.

— Ну, вот и все. Делать мне больше ночего...— про
бормотал он и присел под щитом, поставив ружья между 
коленками. Размахивать мечом или колоть копьем — пет, 
это пе для него. Этого оп по умеет. Но что ж ому теперь 
делать? Рано или поздно враги начнут обыскивать кре
пость, чтобы добить уцелевших, и тогда его неминуемо 
обнаружат и убыот...

Что же ему делать — жить пли умереть?
Впрочем, не всо ли равно? Над головой по-прежиему 

с воинственными криками прыгали пли съезжали на землю 
вражеские воины.

Внезапно прямо перед щитом остановился какой-то 
важный самурай. Может быть, сам Мацудайра, а может 
быть, его помощник Тода... Судя по говору, оп был пе из 
мостпых. Кинсаку догадался, что самураю подали поход
ное сиденье и что оп присел. Послышалась оживленная 
речь.

Кинсаку вдруг стало скучно. Сто двадцать пять тысяч 
воинов напали на тридцать семь тысяч крестьян. Это по
казалось бессмыслицей, огромной, страшной нелепостью... 
В чем же тут доблесть?

Послышались шаги.
— Мон отец... отец пал в бою...— произнес звонкий мо

лодой голос.— Мне неизвестен его убийца, но все равпо 
это Сиро, Сиро и его негодяи... Я прошу вас...

— А, господни Спгэпорп Итакура? Мстить за отца по- 
хвальпо! Садакиё Ивая говорил мне...
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— Да, да...
— Как же нам поступит!)? Может Сыть, вы присоеди

нитесь к иопнам Хосокава?
— Слушаюсь!..
«А ведь это Собэй подстрелил Итакура,— прислуши

ваясь к разговору, подумал Кинсаку. Да, он помнит точ- 
по — пулю послал Собэй.— Будь я убийцей Итакура, мо
лодой Сигэнори имел бы право убить меня...»

Вот к Мацудайра бегут гонцы. Рассказывают, как идет 
резня. Больше, конечно, о собственных подвигах. Некото
рые даже очевидцев приводят и тут же просят записать 
рассказы о своей храбрости и воинской доблести.

Вскоре перед щитом все стихло. Мацудайра располо
жился неподалеку, на небольшом холмике. И тут Кинсаку 
заметил нечто, настолько его поразившее, что он так и 
прильнул глазами к своей щелке и весь обратился в зре
ние. Какой-то самурай тащил на веревке пленника со свя
занными руками, с головы до ног залитого кровыо.

— Ну-ну! — Он потянулся к мушкету. Но овладел со
бой и стиснул руками колени.

Связанный пленник был Эмосаку Ямада. Кинсаку, ра
зумеется, знал о его предательство п о тайных сношепнях 
с врагом. Но известие это не произвело на него особого 
впечатления. Его, скорее, даже удивляло, что предателем 
оказался один Эмосаку.

Эмосаку приближался. Самураю, тащившему его па 
веревке, то и дело приходилось останавливаться и объяс
нять, кого и зачем он ведет. Самурай с гордостью подроб
но рассказывал каждому, в чем дело. С Эмосаку все еще 
но спили веревкп, он шагал с трудом, шатаясь из сторопы 
в сторону — вот-вот рухиет па землю. Мокрая от крови 
одежда обленила грудь, живот, ноги. «Наверпое, валялся, 
связанный, среди трупов...»— подумал Кинсаку.

Они подошли еще ближе. Волосы, лоб, все лицо Эмоса
ку залито кровью... Рука Кинсаку снова потянулась 
к ружыо. И снова он усилием воли заставил себя поло
жить ружье па прежнее место.

Кинсаку вовсе не считал Эмосаку предателем. Ему да
же представлялся вполне закономерным поступок Эмоса
ку. Что пз того, что Эмосаку осел в деревне Кутипоцу и 
числился земледельцем? Ведь и прошлом он был поддан
ным князя Наодзуми Арпма, художником; он-то хорошо 
разбирался во всех этих христианских премудростях. Вот
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и по захотел, наверное, умирать вместе с мужиками. Ну, 
а мужики — им нравилось пе столько само христианство, 
сколько всо эти диковинные обряды и службы. Только по
том они стали настоящими христианами...

Эмосаку был уже совсем близко. Видит он что-нибудь 
или пет? Пожалуй, видит, потому что обходит ямы и пе
решагивает через препятствия...

В целой крепости, где ярость помутила все взоры — и 
восставших, и их противников — самураев,— одни лишь 
Кнпсаку холодно и спокойно, пе отрывая глаз, следил 
сквозь щель между щитом и фашиной за Эмосаку.

«Значит, оп жив... Все равно подохнет когда-нибудь 
поганой смертью... Рожа у него такая...» — думал Кинсаку.

Все эти важные господа, прибывшие пз Эдо, князья, 
самураи и их слуги будут и впредь преследовать и уби
вать христиан, и род человеческий прекратится здесь, 
в Спмабара и Лмакуса, после этой великой смуты, по опи 
бессильны заставить людей молчать. Предание об этой 
крестьянской битве будет передаваться из уст в уста, и об 
оставшемся в живых Эмосаку станут, пожалуй, говорить 
больше, чем о тех, чьим уделом стала погибель. И чем ши
ре будет разноситься молва, тем мучительнее будет ому 
смотреть людям в глаза.

Эмосаку прошел совсем рядом, перешагнул через раз
рушенные остатки стены и очутился за пределами замка.

— Позорной смертью... Позорной смертью... — бормо
тал про себя Кинсаку, провожая его глазами.

Смерть повстанцев, павших от рук самураев здесь, 
в этой крепости, оп по считал позорной.

В дыму пожаров, среди криков и стопов, незаметно 
надвинулись сумерки. Над головой Кинсаку снова послы
шались голоса. На этот раз говорили громко, крикливо, на
перебой. Кинсаку прислушался — судя по выговору, ему 
показалось, что это уроженцы Киото.

Это и в самом деле были купцы из Киото и Осака. 
Стоя па парапото крепостпой стены, они паблюдали за рез
ней в крепости.

— Да, здорово!
— Подумать только, ведь мужичье, а на что замахну

лись...
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— Ну и дела!
В толпе купцов II проституток ( ГШ1.1 И ( I Ill Дпрпдп,

переодетый купцом.
— Глядите, глядите, побежал!..
— Ого, с одного удара!..
— Молодец!.. вскрикивали зрители. Некоторые са

мураи нарочно просили купцов стать очевидцами их под
вигов; вытащив походную тушечиицу, они заставляли 
купцов подписывать письменные свидетельства. Скэбэи 
хмурился. По поручению Дзиидзабуро Мацудайра оп вел 
сейчас тайный сыск — нужно было выяснить, кто из куп
цов, получивших подряды, наживался наиболее бесстыд
но. Он певозмутимо прислушивался к беседе, падкие до 
подобного рода зрелищ купцы были ему пепрнятпы. Он 
прожил в крепости вместе с повстанцами более десяти 
дней и теперь не мог быть простым очевидцем.

— Когда-то, в прошлом, я почитывал христианские 
книги... Но сейчас все это устарело и иикому пе может 
быть интересно... — услышал Скэбэй чей-то голос и не
вольно насторожился.

«Кто там болтает, будто христианские догматы больше 
никого пе интересуют?! Нет, интересуют, слишком даже 
интересуют. Ведь вот что из-за них творится! Сколько 
гибнет женщин и детой!»

— Как, как вы сказали, — никого но интересуют? — 
переспросил плешивый купец из Осака.

— Вот имепно. Ведь, в сущности, чему учит христиан
ство? Христиане презирают наш мир, считают его пороч
ным, грязным, несправедливым. Но как же можно отвер
гать всю пашу действительность? Мыслимо ли твердить, 
что в мире пет правды — это в иашн-то дни, когда под 
властью мудрого правительства в Эдо страна процветает 
и благоденствует в мире! Не то что раньше, во времена 
смут и междоусобиц!

— Ещо бы!
— Шить теперь — одпо удовольствие!.,
— Да и зарабатывать можно неплохо...
— Верно, верно. В наше время отрекаться от мира, 

утверждать, что мир устроен несправедливо — нет уж, 
увольте, — с такими взглядами нельзя согласиться!..

— Как же понимать эту смуту—как повальную хворь, 
внезапно охватившую мужиков?

Скэбэю Дородо стало совсем пе по себе.
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Л Кпнсаку подумал, что говорившие, Пожалуй, 
правы...

— Ну, а как вы считаете, сколько же ото составит, 
в конечном итоге?

— Что именно?..
— Что именно? Как бы вам пояснить...— Наблюдая за 

резней, продолжавшейся по всей территории крепости, 
купцы принялись толковать о ценах на веревки, рогожи, 
шпагат, о расценках на кузнечные, плотницкие и земля
ные работы, совещались, как лучше обойти Сузцугу 
Хэдво, наместника города Нагасаки, который ведал под
рядами. Некоторые заигрывали с женщинами, шутили со 
странствующими актерами.

Чуть в стороне от Скэбэя стоял Гонпоскэ Юн, тоже пе
реодетый купцом. И внимательно прислушивался к бесе
де. Да, времена менялись...

Наступил вечер. Со стороны Лотосового пруда все еще 
неслись крики. Там орудовали, кажется, воины Арима. Во 
Втором и Третьем бастионах пе было слышно ни звука. 
Неужели там никого не осталось? Может быть, они псе от
ступили к Лотосовому пруду?

Итак, что ж ему делать?
Надо дождаться ночи, решил Кинсаку. Оп попробует 

проникнуть в подземиын ход, который каратели вели 
к крепости. Если ему удастся выбраться за пределы кре
пости... Пожалуй, падо попробовать: ну, а если его заме
тят — что ж, тогда смерть. Стрелять ему больше нечем, — 
значит, долг свой он выполнил до конца и теперь совсем 
свободен.

Вот только непонятно, почему до сих пор слышится 
громкая ру5кейная перестрелка и к тому же где-то за 
стенами крепости...

— Ого, никак, это схлестнулись войска Курода п На
бэсима?

— Да, кажется, опп! Между нпмп ведь давние не
лады... Вот и представился случай наконец свести сче
ты... — донеслось до Кинсаку.

Огонь, который вели по Главному бастпопу воппы 
Курода, рапил нескольких солдат Набэсима, теспивших- 
ся во Втором бастпопе. То принялись палить по войскам 
Курода. Потеряв до трехсот человек убитыми, воины 
Курода в беспорядке бросились назад в свой боевой 
лагерь.
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Наступила ночь.
М ацудайра отдал приказ прекратить сражение II м 

хваченных бастионах разш 111 мирон,евьн '     ю .н ы
пили дозорных; остальные вернулись в сноп боевые i ыиы. 
Только воины Хосокава, проникшие* и охваченный огнем 
Главный бастиоп, вынуждены были остаться там на ночь.

С наступлением темноты запылали хижины в бастио
не Амакуса, огонь перекинулся на сосновую рощу. II ро 
ща и хижины превратились п огромный погребальный 
костер.

— Кто здесь? — тихо окликнул Кинсаку. Голос глухо 
отдался под низкими сводами.

Оба мушкета по-прежнему были с ним, только от гли
няных пуль все равно мало толку, да еще в такой тьме...

— А ты-то сам кто? — услышал ои наконец шепот.
В темноте, скорчившись сидели Сайскэ — староста 

Кохама, и Дзинкнтн из Арниэ.
— Я — Кипсаку из Миэ... — тихо ответил Кинсаку. 

И засмеялся.

С двадцать восьмого дня второй лупы и до второго дня 
третьей лупы в крепости раздавались вопли и крики. За
тем кричать перестали, умирали молча. И все эти -четыре 
дин Кипсаку и двое других неподвижно сидели и слушали 
эти вопли. От них нельзя было пи убежать, ни укрыться... 
Поведает ли кто-нибудь людям об этих воплях? Этого но 
дано было знать Кинсаку.



li О II М К II 1  А 1* И II

Историческая проза п Япопип имсот тысяче л отпюю традицию: 
от летоппсных сподов синкретического характера, исторических 
жизнеописаний до исторических хроник и иллюстрированных 
«рыцарских» (самурайских) повестей для народного чтения. Их 
авторами были официальные историографы н «частные» лица, вы
дающиеся писатели и просто добросовестные очевидцы. Многие 
исторические сочинения становились фактами отечественной лите
ратуры: историческая проза была полноправный литературным 
жанром. Различие между историографией и художественной про
зой понимала еще великая писательница Японии Мурасакн-сики- 
Су, которая в «Повести о Гэндзи» (начало XI и.) писала: «Повести 
(мопогатарн) описывают нам все, что случилось на свете... начн- 
пая с самого века богов. Япопскне исторические анналы... касают
ся только одной стороны вещей...» Для нео — повесть историчнее, 
достовернее хроники, ибо передает суть, сердечпое движение исто
рии *. Это было сказано в эпоху, когда писание исторических сочи
нений было серьезнейшим, государственной важности, делом. Япон
ская литература в этом отношении ничем не отличалась от других 
литератур. Историческая проза служила интересам господству
ющих группировок или оппозиции. Так, в СО-х годах XVLI вока по 
воле одного пз могущественных князей начала составляться 
243-томная «Ис*ория Великой Япопип» (Дайпихопсп), цслыо кото
рой должно было стать докаэатсльство исконного права японских 
императоров на реальную власть в стране; династии военных дик
таторов — сегунов (см. предисловие) представлялись в ной узур
паторами божественной императорской власти. Не впадая в излиш
нюю модернизацию, можно сказать, что основательница классиче
ского японского романа Мурасакн-сикпбу десять столетий назад,

1 См. Н. И. К о н р а д ,  Японская литература в образцах и 
очерках, Ленинград, 1927, стр. 222—223.
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то ость тогда, когда было о т о  очгш. Л" р» ' и* ичпш ниуки
ИСТО рИИ П и с т о р и ч е с к и м  И 'ф о р М у . 'Ш р Ш '....... . l l | l l p f h r M \  ........т

ношения истории и литературы.
Современная историческая цро;т позншош м Японии и конце 

прошлого пека. (Тогда ж е или несколько ранее японцы познако
мились в переводах о еврон омским историческим ром и ном; г про
изведениями Вальтера Скотта, Дюма, Меримо, с «Капитанской доч 
кой» Пушкина. Одпако дело не только во влиянии исторического 
романа, дело во в л и я н и и  европейской прозы вообще, техники 
европейского романа, концепций европейской исторической науки.)

Япония после незавершенной буржуазной революции 1В(>7 года 
вступила ни путь капиталистического развития. Уходила и про
шлое феодальная старина. Интенсивное развитие, оевооппо Япо
нией всего самого передового в экономике, естественных науках, 
стремительный рост промышленности, современной армии, импе
риалистический захват чужих территорий — все зто произошло на 
глазах первых поколений японских писателей за какие-нибудь 
тридцать—сорок лот конца XIX — начала XX вока. Вместе с пе- 
сомпеннымп п абсолютными ценностями европейской культуры 
в страну пришли и сомнительные блага капиталистического ме
щанского «процветания». Рушился исконный уклад жизни. Куда 
идет страна? Какова судьба ее культуры, в которой столь причуд
ливым н подчас болезненным образом перемешивается европей
ское п японское? Благо ли ото для народа (ведь феодальные отно- 
шеппя п деревне в ходе революции 18G7 года пе были уничтожены, 
Янопия оставалась монархией)? Отсюда новый интерес японской 
литературы к истории стрппы.

У истоков современной исторической прозы п Японии стоял 
выдающийся писатель Мори Огай (I860—1922). Историческая про- 
па занимает значительную часть его литературного наследия. 
В основном исторические произведения Огай посвящены событиям 
двух последних столетий, предшествовавшим революции 18G7 года. 
(Сюжет его повести «Курияма Дайдззн» лег в основу одного из 
эпизодов романа Хотта «Из глубины бушующего моря».) Интерес 
Мори Огай именно к этой эпохе японской исторпп стал для япон
ской исторической прозы традиционным. Немало произведений 
Огай посвящено военному дворянству Я понии— самураям, жив
шим по законам знаменитого кодекса бусидо. Как теоретик исто
рического романа, Огай провозгласил два принципа подхода 
к истории в художественной литературе, и в своей деятельности 
исторического романиста воплотил оба; он создал исторические 
произведения, «отходившие от истории» и дававшие «историю как 
опа есть». Л учтпе произведении Огай в жанре исторической про-
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зы до сих пор сохранили высокое художественной значение неза
висимо от этих принципов. Однако уномяпутые принципы не были 
абстрактным домыслом. Ещо при жизни Огай великий японский 
повеллист Акутагава (1892— 1927) начал публиковать свои исто
рические рассказы (по терминологии Огай,— «отходящие от исто
рии»), Именно Акутагава, хотя он и не ставил собо подобной 
цели, с потрясающей силой воссоздал живое трагическое прошлое 
японского парода. Акутагава и его школа обратились к прошлому 
в поисках драматической ситуации, мощного характера, стремясь 
освободить литературу от мортвечины натурализма. Исторические 
рассказы Акутагава пе были бегством от действительности, опи 
были проявлением скепспса по отношепшо к ной, спором с ней. 
Акутагава любит показывать отвратительную пли смешную из
нанку пышнопзвестных исторических событий, «благородных» 
поступков или «святых» деяний. Рассказы его, посвященные япон
ским христианам, написаны с талсой удивительной теплотой по от
ношению к японскому пароду, что навсегда стали как бы камерто
ном подлпнпой исторической прозы в Японии. Глубокий знаток 
фольклора, старинного народного рассказа, Акутагава впервые 
по-настоящему раскрыл их значение для литературы как живитель
ного источника искусства. (Интересно, что Акутагава принадле
жит рассказ-миниатюра «Японская богоматерь», герой которой — 
Эмосаку Ямада, один из главпых действующих лиц романа Хотта.)

Мпогпе круппейшпе писатели Японии отдали дапь жапру 
исторического романа. Последпим произведением Спмадзаки То
м н а, одпого пз основателей новой японской литературы, был ро
ман «Пород рассветом», на примере одной человеческой судьбы 
показывающий, в каких муках рождалась новая Япония конца 
XIX — начала XX века.

С наступлением фашизма в Японии некоторые писатели вы
нужденно обращались к исторической теме: честно писать о со
временности становилось повозможно. (В это же время создава
лись и казенно-натрпотическпе «исторические» ромапы).

Таким образом, обращение к теме, п сама тема, п некоторые 
черты подхода к ней в романе Ёспэ Хотта традицпоппы для япон
ской лптературы. И все ж е ромап Хотта следует рассматривать 
в контексте пмепно послевоенной литературы. Ёсиэ Хотта в на
чале своего творческого пути прппадложал к так иазываомой 
«послевоенной группе» (сэнто-ха). Входили в нее многие извест
ные ныне писатели. Они были людьми разной одаренности разной 
подчас творческой маперы, ио объединяло их одно — «комплекс 
випьт», опи выражали в своих книгах стремление япопской интел
лигенции попять причины национальной трагедии, постигшей
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кио книги. Степень вины — ато по iijh" ш t .i .....  Н им т и ' <ии
участники войпы, хотели понять и степень с.......и м и н ........ими н и

ньт. Хотта вспомппал, что оп был переведоп на роксрвнстчн и дсп 
ствующую армию, по заболел п пе попал тогда в ту роту, которая 
впоследствии целиком погибла па острове Сайпан — то ость он 
не разделил общей участи солдат. Так становятся понятными не
которые черти образа художника Эмосаку Ямада, некоторые его 
высказывания. D том-то и дело, что Хотта паписал свой ромап по 
из л го Си и к старипе, а делая попытку, па этот раз с помощью кни
ги о прошлом, осознать настоящее. Народ, выступающий за свои 
нрава, по безликая масса, не забитые мужики, а смелые борцы —■ 
таковы герои романа. Интеллигенция и парод. Судьбы искусства. 
Искусство европейское п искусство японское. Правительство и на
род. Армия и парод. Разве эти проблемы по актуальны для Японии 
сегодня?! Хотта остался верен духу и букво истории, он не 
погрешил против исторической правды. Тем убедительней боль
шой и по случайный успех романа па его родипе. Оп печатался 
в популярном ошеподольнике «Сюкап Асахи» и вышел отдельным 
изданном в 1961 году. Па страницах журнала, предваряя публика
цию очередной группы глав книги, Хотта писал: «Не боясь оши
биться, я могу кратко сказать, что ценность жапра исторического 
романа состоит п том, что суть, природа исторических событий 
it сегодняшнего дня спорят между собой, противоречат друг другу, 
соревнуются, быть может, даже борются меж ду собой».

Стр. 26. Ропин.— До начала XIV вока так пазывали беглых 
крестьян. С XIV—XV воков р оиия— самурай, потерявший своего 
сюзорона и лишившийся поэтому земельного надела или жало- 
па пья рисом. Особеппо мпого ронипов появилось в эпоху «вою
ющих княжеств» (1490—1GOO) п в годы Объединительных войн 
(см. предисловие), когда феодальные дома гибли так же быстро, 
как и возникали. В обстановке жестких сословных регламентаций 
самураи, теряя своего господина, как бы выламывались из соци
альной системы; не знавшие подчас никакого иного ремесла, 
кроме военного, они оказывались не у  дел. Правда, судьбы их 
складывались по-разному. Одни пополняли ряды третьего сосло
вия или становились учителями, врачами, учеными и т, д., дру
гие, как это показано в ромапе Хотта, оседали на земле, превра
щаясь в крестьян, и тогда их пазывали «мужики-самураи» шги 
в переводе романа — бывшие самураи. Как правило, рошшы 
находились в оппозиции к властям п нередко оказывались во 
главе крестьянских выступлений.
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Стр. 27. Ни единого иероглифа, пи единой японской буквы...
П японской письменности наряду с иероглифами, заимствованны 
ми па Китая, существует и фонетическая азбуки.

Стр. 30. Оп старательно изучал манеру далеких заморских жи
вописцев.— На родино Эмосаку Ямада, в Кутшшцу, инспектор не 
ауптских миссий на Постоке Алессандро Налиньлпо открыл семи 
парию, в которой самураи изучали языки, европейское искусство, 
науки, ремесла н т. д.

Стр. 33. Харупобу Арима (1567— 1612)— один пз последних 
христианских князей Японии.

Стр. 31 ...прибааив против прежнего тринадцать тысяч коку  
риса.— Но земельной переписи, проведенной еще Хпдэесп (см. 
комм, к стр. 313), размер владения определялся не его площадью, 
а количеством собираемого с пего риса.

Стр. 35 ...призовет войско князя Симадау иа Сацума...— Клан 
Симадзу— одпп иа самых могущественных феодальных кланов 
Япопип, с которым считался епм Иэясу; владол обширными зем
лями на о, Кюсю. Первым вступил в сношения с европейцами, 
организовал у себя производство огнестрельного оружия.

Стр. 36. Осакские кампании.— Зимняя — 1614 года и летняя — 
1015 года вооппыо кампании Токугава Иэясу, во время которых 
был разгромлен последний оплот сторонников Хидоёсп — замок 
Осака (см. предисловие).

Стр. 39. Кониси Юкинага Аугустина (ум. в 1600 г.) и Като Киё- 
маса (1562—1611) — знаменитые полководцы, сподвижники Хида- 
ёси, участники похода в Корею; Като Киёмаса был, кроме того, 
крупным фортификатором п архитектором, по его плану был пост
роен знаменитый замок Нагоя.

Стр. 54. Я бежал из монастыря И'оясан.— Монастырь Коясан, 
центр одной пз крупнейших японских буддийских сект Спнгоп, 
расположен па горе Коясан близ Киото,

...например, Икко или Хока... — Икко п Хока (более известная 
иод названием Ннтирэп — секта «солночного лотоса»)— крупные 
и влиятельные буддийские секты. Со времени проникновешш буд
дизма (через Корею п Китай) в Ядопип возникло немало различ
ных буддийских сект. В  романе уиомппаются ещо такие крупные 
секты, как Дзэн и Дибдо. Секты играли важную роль и политиче
ской ж и з н и  страны. Их монастыри обладали огромными земель
ными владениями и сооруженной силой. Порой буддийских мона
хов было трудно отличить от разбойников. С другой стороны, буд
дисты всегда и весьма умело приспосабливались к местным усло
виям. Буддийская проповедь уживалась и  с исконной японской 
религией — синто, и с конфуцианством. Буддийское духовенство
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использовало п недовольство крестьян властями. Нередко крестьян
ские выступления проходили под буддийскими лозунгами. В годы 
Объединительных войп секты представляли серьезную силу, про- 
тпводействовавшуто объедипению страны. Последнее «пилось од
ной из причин допуски и Японию католических миссионеров.

Стр. 61. "И малая искра может зажечь равнину.. .»  — слова из 
китайской летописи «Цзочжуань».

Стр. 02. ...ибо исконным японским верованиям.. .— Имеется 
п виду синтоизм — национальная религия японцев, в оспове кото
рой лежит культ предков.

Стр. 04. Х а к а м а — широкие шаровары, заложенные у пояса 
складкам п.

Ямато Так эру — имя легепдарного основателя японского го
сударства императора Дзимму.

Стр. 00 ...в парайсо, где цветут свящ енны е логосы.— Пример 
переплетения христианских н буддийских мотивов в сознании 
повожоственных крестьян. Лотос, воплощение папвыстей ч и с т о 

т ы  — один из важнейших ллементов буддийской символики.
Есицуно  и Пэнквй  — излюбленпые герои феодального пноса. 

Воин Минамото Ёспцупэ (1159—1189), будучи юношей, победил 
в бою монаха-разбойппка Мусаспбо Вникая, который стал после 
этого его верным вассалом.

...хризантемами и свастиками...— Хризантемы н свастики — 
популярные мотивы японского орпамопта.

Стр. 08. Как тебе известно, эта книга...— Имеется в виду сочи
нение августннского монаха Фомы Кемпийского (1380—1471) 
«О подражании Христу» (Do Imitatione Christi), панисанпое в пер
вой четверти XV века н весьма популярное в средневековой Евро
пе. Выло переведопо па японский язык и напечатано па латинице 
в Амакуса и 1590 году. Известно в Японии также под названием 
«Презрение к суете» (Contemptu rnundi).

Стр. 75. По тут с легкой р у к и  господина Тайко пошла «охота 
за мечами».— Тайко — «отец кампаку» (камиаку — главный со
ветник при императоре), титул, принятый Хндзёси в 1591 году, 
после того как он передал звапне кампаку своему сыну. «Охота 
за мечами» (катана гари) — изъятие оружия у крестьян, прове
денное по указу Хидэёси.

Стр. 85. А с и г а р у — здесь: воины, принадлежавшие к нпзгае- 
му самурайскому рангу.

Стр. 89. ...четырнадцатого года К  am , эй — то есть 1037 год.
Стр. 90. Го — игра, напоминающая шашки.
Стр. 92. Кукебеккер Пиколас  — в 1033—1039 годах глава гол

ландской фактории в Хирадо.
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Хирадо  — остроп блин Кюсю и город того жо названия. Гол
ландская фактория па Хирадо была оеповапа 11 1609 году.

Стр. 90. Миямото Мусиси  (1584—1045) — известный фехтоваль
щик своего времени, основатель боя двумя мечами; был и ода реп
ным живописцем, работавшим под псевдонимом Ннтэп.

Стр. 101. Присутствовали на нем глава Государственного сове
та Сакаи и члены Совета Лбз, Ии, Дои, Мацудайра.—• Государствен
ный совет (родзю) — высший государственный орган при сегунах 
Токугава. Состоял из чотырох-пяти членов, находившихся и долж- 
постн помесячно. В Совет входили крупнейшие князья, связаппыо 
с сёгупом родственными узами (папрпмер, Мацудайра) пли быв
шие пассалпмп Токугава еще до его прихода к власти и возвысив
шиеся благодаря им.

Стр. 102. Хосина Масаюки  (1G09—1672)— князь, крупный го
сударственный деятель. Был сыном сёгупа Иэтада, братом Шмицу, 
который поред смертью назначил его опекуном своего сына Иэ- 
цупа.

Стр. 105. Послать надо было кого-нибудь ив «Трех семейство.— 
«Три семейства» (сапкэ) — боковые ветви дома Токугава (Овари, 
Кин и Мито), потомки трех сыновей Иэясу.

Господин, соблаговолите припомнить восстание буддистов 
Нкко.— Сокта Икко была весьма популярна среди низших слоев 
пасолепия (см. комм, к стр. 54), ибо проповедовала доступпость 
«спасения» для всех — достаточно только все время повторять 
имя Будды.

Стр. 128. Комусо  — бродячие монахи, игравшие па флейте; 
принадлежали секте Фукэ, одному из ответвлепий могуществоп- 
пой секты Дзэн. Носили глубокие соломенные гпляпы—ампгаса, 
скрывающие лицо, и пикто пе имел права снять с пих эту шляпу. 
Были весьма воинственны, из их рядов вербовались сыщики, лазут
чики, соглядатаи.

Стр. 130. «Дом мой домом молитвы наречется» — слова про
рока Исайи (Библия, Исайя, гл. 56, 7), приведенные Христом при 
изгнании торговцев из храма (Евангелие от Матфея, гл. 21, 13).

Клавичембало  — итальянское название клавикордов.
Стр. 131. Укита Х идзиз  (1573— 1655) — одип из ближайших 

сподвижников Хидэёсп. Был сослан Иэясу па отдаленный остров 
Хатидзё.

Пга — провинция па центральном Хонсю.
Стр. 132. Санъиндо  — название группы провинций па юго 

о. Хонсю (по старому административному делению).
Стр. 137. «Не отнимай у человека его стремлений».— Лупыой, гла

ва Цзм-хапь, 25 (См.— Изречения Конфуции, учеников ого и дру-
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гпх лиц. Перевод с k i i t i h V k u k i  с  примечаниями П. С. Попова, 
СПб. 1911).

Стр. 139. Книга «Расспп» ы, т щ ш и н п  ые в У дай».— («Удзн- 
сюпмоногатари#) создана 11 первой но.кшпмо XII пека, приписы
вается Минамото Такакупи. Истории и художнико Психидл при
ведена и третьем свитке кпвгн; сюжет ее ома п и н.липли Анута- 
гава в новелле «Муки ада».

Стр. 143, А  не вы л и  ото корабли посылалм в »а морскис * гра- 
ны  — Л усон  покорять? — Л усон— одни из главных Островов Фи 
лиииинского архипелага. В XVI—-XVII веках японские купцы 
п пираты совершали дальпио морские переходы с торговыми 
и колонизаторскими цолями.

Стр. 167. Южными варварами  в Японии пазывали европейцев 
(см. комм, п стр. 298).

Стр. 192. Санъёдо  — пазианне группы провинции на юго-запа
де о. Хонсю.

Стр. 196. Я же не вечно пребуду  с вами .— Здесь Гэнъэмоп Оэ 
пересказывает главу 26 Евапгелпл от Матфея (6—12). В Евапге- 
лии от Иоанна названо имя ученика, осудившего женщину,— 
Иуда.

Стр. 201. Л а м у — санскритское «ом» — слово торжественного 
обращения пли благословения; употреблялось в начале буддий
ских молитв.

Стр. 202, Да, никак, он топчет п ш е н и ц у / — Крестьяне южных 
районов Япопни приминают всходы посеянной осенью ншепицы 
для защиты злаков от холодов.

Стр. 203. .-.и.к жаловали ф амилию ...— В средние века кре
стьяне пе вмели фамилий. Если крестьянин отличался в бою, оп 
мог получить меч п фамилию, то ость стать самураем.

...в непрерывных боях «воюющих княжеств»—см. комм, к стр. 26.
Стр. 211. В 1600 году к побережью Б ун го  случайно прибило  

голландский корабль яЛифд».— Боясь торгового и политического 
соперничества голландцев, португальские иезуиты донесли влас
тям, что это прибыл пиратский корабль. Иэясу конфисковал «Лифд», 
а корабельные пушки использовал в битве при Сэкпгахара.

Стр. 212. вЗакрытие страны» (сакоку) — см. предисловие.
Стр. 213. Новый год в Японии — дата переходящая, праздну

ется в конце япваря — начало февраля.
Стр. 216. Сеги — игра, папомнпающая шахматы.
Стр. 217. ...на того ангела, который спустился с небес к Х р и 

сту на Масличной горе .— В ночь перед предательством Иуды Хри
стос гулял с учениками пп Масличной (Елеонской) горе. Отойдя 
от учеников, Христос пал л и дом па траву и стал молиться, чтобы
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его миновала чаша страдания (моление о чаше). Тогда с побег 
спустился ангел и укрепил его дух (Евангелие от Луки, гл. 22, 
41—43).

Стр. 218. Тонгу  (дословно: небесная собака) — японский ло- 
шин, но поверью, у него длиппьш нос н птичьи когти.

Стр. 222. ...и во всякую не чисть, вроде лисиц...— Согласно 
япопским поверьям, лисица может принимать различные образы 
и морочить людей.

Стр. 224. «Да пребудет сутра Лотоса благого вакона» — па- 
чальпые слова молитвы буддийской сокты Нитирэн (см. комм, 
к стр. 54). Сутра Лотоса (Хокэкё, или, по-санскритски, Саддхпр 
мпиупдарцка-сутра) — одна из популярнейших священных книг 
буддизма.

Стр. 230. Секта Дзёдо  — см. комм, к стр. 54.
Стр. 246. «Завтра с седьмым ударом колокола...»— то есть 

в четыре часа утра.
Стр. 247. ...по аакопам учения  Ыньян...-— Ипьяп— древпейшая 

космогоническая система китайцев. Учение о двух противополож
ных силах Инг. и Ян, мужского и н; о некого начала, воздействием 
которых объяснялись измепения в природе: свет п тьма, день 
и ночь, солпцо и луна, положительное и отрицательное и т. д.

Стр. 256. К а п п а — японский водяпон, популярный персонаж 
японского фольклора.

...его еще обвинили  во ааяточничестве...—  Иэясу узпал, 
что Харупобу Арима дал взятку одному из должпостных лиц, 
чтобы получить обратно в свое владение крепость Исахая; Харуно- 
бу был сослан па северо-восток Хопсю, в провинцию Каи, а зем
ли ого были переданы его сыну, На од зу ми.

Стр. 261. «Я приму эту м уку  так, словно уже покинут гос
подом нашим»,—  Ни в одпом пз четырех Евангелий этой фразы пет.

Стр. 283. . ..ронины доставили ему немало хлопот.—• В 1651 го
ду, воспользовавшись смертью сегуна Иэмпцу, ронины устроили 
заговор, одппм пз вождей заговора стал Юп Сёсэцу, содержавший 
в Эдо школу воинского искусства.

Стр. 290. Сёгоку Тайс и (574—622}— крупнейший государст
венный деятель Японии, способствовал распространению буддиз
ма в стране.

Секта Фукэ, секта Дзэн  — см. комм, к стр. 54.
Стр. 292. Догэн  (1200—1253) — основатель буддийской секты Со

то, одного пз ответвлопий секты Дзэн.
Синран  (1173—1202) — основатель секты Икко.
Стр. 298. Первым, наруш ив аапрет, к берегам. Сацума подошел  

португальский корабль .— Порвьгми европейцами в Японии были
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португальцы. Они появились там между l.'u.i u I. ■.  годами. Но од 
uoii версии, ото были португальские моряки но г.mint с Антон чу ди 
Мота, вследствие бури оказавшиеся у берогоп южного Кюсю, но 
другой— это был Мендеш Пииту. В 1549 году в Японию првбыл 
ФранОИск Ксавье, один ш  доительпенших членов ордена Пиеуеа, 
за свои заслуги получивший от римского папы титул «Апостол 
Южной Индии». С ним прибыли и три крещ ены х японца.

М ацу мал — старинное иазвапне о. Хоккайдо.
Сегуны Асикага правили Японией с 1338 по 1573 год.
Стр. 311. Что означает слово «восстание»? — Рассуждения Тёа- 

мона о происхождении слова «восстаппо» (нкки) строятся на том, 
что перпый из иероглифов, составляющих ото слово, означает 
«один», а второй — «помысел», «намеренно».

...подняв рогожные знамена. - - Во время восстаний кресть
яне поднимали знамена, сплетсппыо из рисовой соломы.

Тому па and лег  полтораста мужики Ямасиро подняли восста
ни е .— Восстание в Ямасиро началось в 1485 году (см. предисло
вие).

Стр. 313. Бесконечно обмеряли поля ...— Имеется в впду зе
мельный кадастр, осуществленный Хидэёси; крестьяне были нрп- 
кренлепы к своим наделам, был введен очень высокий налог 
и т. д. (см. комм, к стр. 34).

Стр. 332. Хаори —  короткое верхнее кимопо, род накидки с гер
бами. Хаорн вместо с хакама (см. комм, к стр. 04) составляли па
радный костюм самураи.

Стр. 339. Плоды м укуродзи  (Sapimlus mukorosi) — мыльная 
ягода.

Хагоита — игра, напоминающая волан.
Стр. 343. Гзнъэмон Оэ имеет в виду следующее изречен но 

Христа: «Истинно, истинно говорю вам: если пшеничное зер
но, пав в землю, пе умрет, то останется одно; а если умрет, то 
принесет много плода» (Евангелие от Иоанна, гл. 12, 24),

В. С а н о в и ч


